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INLEDNING. 



De ryska samfundsförhållandena hafva alltid erbjudit något fantastiskt och lockande, 
och detta gäller icke blott de nutida, utan kanske i ännu högre grad förgångna 
tiders. Men genom den stränga afspärming från västra Europa, som oftast varit 
en ledande princip i de gamla tsaremas politiska system, har en djupare känne- 
dom om det äldre Ryssland varit af betydande svårighet att förskaffa sig, då de 
styrande visste att med lämpliga medel nedslå själfständiga yttringar af hvad som 
kunde synas mindre fördelaktigt, och då okunnigheten och bristen på kritisk efter- 
tanke hos dem, som skulle föra kunskapens och bildningens talan i riket, lade 
hinder i vägen för en riktigare uppfattning af företeelserna. Det är därför lätt 
att förstå, att mera kritiska uppteckningar hafva sitt upphof från västeuropéer, 
som, vanligen i diplomatiska uppdrag, kommo att vistas längre eller kortare tid 
inom det moskovska tsardömets gränser. Den mest bekanta af dessa resenärer, 
som tidigt besökte Ryssland, är den tyske statsmannen Siegmuad von He rb er- 
st e in, och hans verk, >Rerum Moscovitarum conimentarii* (1549) var af grund- 
läggande betydelse för Västeuropas kännedom om det moskovska väldet, dess 
religion, dess samhällsförhållanden. Af alldeles särskild betydelse måste det nära 
grannskapet mellan detta välde och det svenska vara för den ömsesidiga känne- 
domen och tillväxten af relationer — vänskapliga eller fientliga — mellan de 
bägge granname. Det blef ett svenskt statsintresse att hafva kunskap om hän- 
delser och företeelser inom tsardömei. £n af de första och på samma gång 
grundligaste svenska känname af Ryssland från den tid, då det svenska väl- 
det började visa allt bestämdare konsoliderings- och utvidgningsbegär, vid 1600- 
talets början, var Petrus Petrejus, hvilkcn såsom deltagare i en svensk beskick- 
ning till den moskovska storfursten en längre tid vistades i dennes rike och på 
grundval af egen kunskap och med stöd af udändska källor, framför allt Herber- 
stein, utgaf en: >Regni Muschovitici sciographia^ i fem böcker (16 15). Ehuru 
i mångt och mycket påverkadt af tidens fördomar och okritiska uppfattning, 
skänker hans arbete målande bilder inom olika sidor af de gamla ryska samhälle- 
liga formerna. Från 1600-talet hafva vi därjämte en hel del andra uppteckningar 
af svenskar från deras vistelse i landet, uppteckningar, som nu ligga förvarade i 
våra arkiv och bibliotek, och som utan tvifvel skulle vara förtjänta att i urval 
utgifvas såsom lämnande bidrag äfven till tidens historiska tilldragelser. 
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Händelserna fogade emellertid att för de svenska maktägandes räkning under 
Carl XI:s tid författades en skildring af det dåtida ryska samfundslifvet, som sedan 
stått oupphunnen, och detta icke af en svensk, utan af en ryss^ Grigorij Koto- 
äichin, hvilkens mera ovanliga öde var att blifva svensk ämbetsman från att hafva 
innehaft befattning i tsarens kansli för utrikesangelägenhetema i Moskva. För 
det stora flertalet svenska läsande torde nog Kotoäichins namn vara okändt, men 
i den ryska litteratur- och samhällshistorien är han en storhet. Hans betydelse 
för eftervärlden ligger förvisso icke heller däri, att han genom sitt arbete om 
sitt fädernesland gjorde den svenska regeringen tjänster, utan den ligger däri, 
att detta arbete, äfven om det tillkom genom svenskt Initiativ, har utgjort den 
åtminstone inom vissa områden fullständigaste och mest kritiska teckning af det 
ryska samfundslifvet, sådant som det tedde sig vid i6oo-talets midt, icke långt 
före Peter den stores omskapande och djupt ingripande, men olika bedömda 
regeringstid. Att detta arbete tillkom i den svenska hufvudstaden, att dess för- 
fattare där fick tillfälle att utarbeta sitt lifs bestående verk, fri från sitt eget hem- 
lands tryckande band och obönhörliga stränghet, detta bör hos en svensk läsande 
uppkalla ett alldeles särskildt intresse för detta arbete. Härtill kommer, att den 
på ryska författade skriften, som i handskrift förvaras i ett svenskt bibliotek, 
Uppsala Universitetsbibliotek, så godt som samtidigt med dess utarbetande öfver- 
sattcs till svexska. Det är denna öfversättning, som verkställdes af den ryske 
translatom Olof Barckhusen, som hårmeé ntgi f v es . 

Emellertid är nu vår kunskap om Kotoåichin och hans arbete af jimfdrdscvis 
ungt datum. Efter hans död synes man ganska snart hafva förgätit tillvaron 
såväl af originalhandskriften som af öfversättningen, eller åtminstone ej insett 
deras historiska betydelse. Kotoäichins namn råkade i glömska, och han »upp- 
täcktes» först på 1830-talet af ryska forskare, som i studieändamål vistades i 
Sverige. Efter denna tid ha i Ryssland gjorts en hel del forskningar om hans 
person, liksom också hans verk där på originalspråket utgifvits och dess stora 
betydelse fastslagits ^. • Rörande biografiska data hafva emellertid de viktigaste 
bidragen lämnats här i hans nya fädernesland. H. Hjärne har i en längre upp- 
sats i Historisk Tidskrift 1881 framlagt resultaten af sina forskningar rörande 
Kotoäichins lefnadsöden under titeln : »En rjsk emigrant i Sverige för två hundra 
år sedan». Den intresserade hänvisas till denna uppsats, på grundval af hvilken 
här meddelas några kortfattade biografiska uppgifter. Likaså hänvisas till den af hans 
svenska öfversättare gjorda teckningen af hans lif under titeln: >Vita Selitski^, 
som återfinnes före Kotoäichins egen skrift, hvarvid dock bör anmärkas, att den 
däri inryckta »Supplicen», som han säger sig hafva inlämnat till K. Maj:t 
efter sin ankomst till Stockholm, framställer hans lefnadsöden, såsom han själf helst 
önskade dem framställda. Grigorij Kotosichin var ursprungligen en underordnad 
tjänsteman i tsarens kansli för utrikes angelägenheterna (posoVskij ptikaz) i Moskva, 



* Ett specialarbete som fOrtjfinar nfimnas, fir: Markevvt, Grigorij Karpovic Kotokichin i 
ego so^inenie o Moskovskom gosuäarstv^ v poloviiif XVII veka. Odessa iSpj. 
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såsom redan är nämndt, under tsar Alekséj Michajlovics regeringstid (1645 — 
1676). Det ligger nära till hands att antaga, att han i denna sin egenskap kom i 
beröring med den svenska beskickning, som åren 1655 — 58 uppehöll sig därstädes, 
främst med den framstående kommissarien vid det svenska »hofvet» Adolf Ebers, 
som måhända icke varit utan inflytande på den intelligente ryssen i den riktning, att 
denne icke utan skäl vid ett senare skede beskylldes för högförrädiska stämplingar 
mot sin herre, den moskovitiske tsaren ^. Vid underhandlingame, som föregingo fre- 
dens afslutande i Kardis (1661), deltog Kotoäichin emellertid, och han blef äfven 
utsedd att såsom kurir afgå till Stockholm för påskyndande af fredens ratifice- 
ring. Men härmed var också hans diplomatiska bana i tsarens tjänst afslutad. 
Vare sig han ägde naturlig böjelse för äfventyrligheter, eller att han gjort sig 
misstänkt för svenska förbindelser eller också, såsom han själf vill framställa 
saken, helt enkelt höll på att bli ett offer för de ryska stormännens inbördes 
tvister, icke långt efter sin återkomst från Sverige flydde han till Polen, som då 
låg i fejd med det moskovska riket, och vann till en tid skydd genom polske 
konungens förmedling. Han erbjöd sig här att lämna upplysningar från posol*skij 
prikaz och om ryssames och svenskarnes inbördes stridigheter. Dessa högför- 
rädiska afsikter gingo dock snart om intet genom påbörjade fredsunderhandlingar 
de stridande partema emellan, och KotoSichin såg sig nödsakad att begifva sig till 
Preussen, hvarifrån han i ett tämligen utblottadt tillstånd hösten 1665 öfver 
LQbeck inskeppade sig till Narva. Här hade de svenska maktägandena honom i 
minnet från hans föregående beröring med dem, och genom generalguvernören 
Jakob Taubes och den nyss nämnde Adolf Ebers förmedling blef han nu anta- 
gen i svensk tjänst. Från K. Maj:t afgick till Taube i dec. 1665 ett bref, 
hvari säges: »Alldenstund oss är berättadt, att den samme skall haf va god kun- 
skap om den ryska staten . . . och vi honom uti vår tjänst employera vilje, till 
hvilken ända vi hafve skickat 200 riksdaler ... I vele fördenskull så laga, att 
han igenom landet kan fortkomma och hit till Stockholm genaste vägen beford- 
rad blifva>.2 På ryska sidan gjorde man visserligen ansträngningar att få Koto- 
§ichin utlämnad, men utan att lyckas, och i början af år 1666 anlände han 
till Stockholm. Under den första tiden af sin vistelse därstädes synes han dock 
hafva blifvit förgäten af de maktägande, ty han måste göra sig påmind genom 
ofvannämnda »Supplic». Han blef nu uppförd såsom tjänsteman vid Archivet, 
och hans yttre tillvaro fick det lugn, som var nödigt för utarbetandet af hans 
lifs stora verk. Men lång blef denna tid i alla händelser icke. Redan året 
därpå, 1667, råkade han, såsom hans svenske öfversättare och förste biograf 
säger, »uthi sin fyllnad» begå dråp på sin husvärd, och enligt tidens stränga 
rättsuppfattning måste han med sitt eget lif plikta för detta brott. 

Kotoåchins skrift, hvars vanliga ryska titel i öfversättning är: »Om Ryssland 
under tsar Alekséj Michajlovics regering» ^^ bär vittne om dess författares lefnads- 

* Jfr Markevvt, s. 10. 

• Hjame, 9. 61. 

' »O Rossij v carstvovanie AUksija Michajlovtta* . Denna titel gafs arbetet vid dess 
första utgifning (1840). I Kotosichins handskrift saknas af honom sjalf utarbetad titel. 
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förhållanden. Man kan knappast säga att den tyder på en djupare bildning, icke 
heller på någon djupare syn på tingen och företeelserna. Det är ämbetsmannen 
och samhällsmedlemmen som berättar, hvad det dagliga lifvet bringar under hans 
erfarenhet. Lugnt och sakligt framlägger han det ryska förvaltningsmaskineriets 
gång, bruk och sedvanor vid tsarens hof och i hans undersåtars dagliga lif, såsom 
traditionens och religionens bruk föreskrefvo. Allt hvad han berättar, har han 
själf sett och tagit del i. Men då han vid sitt arbetes utförande befann sig utom 
räckhåll för hemlandets stränga och brutala förföljelse, skulle man hafva kunnat 
vänta sig att hans omdömen ej borde blifvit milda gent emot omständigheter, 
som tvungit honom att såsom landsflyktig söka skydd hos en mot hans egen 
herre tsar och storfurste fientligt sinnad potentat, den svenske konungen, och 
man måste desto mera intagas af den fnhet från bitterhet och hämdlystnad, som 
i så hög grad äro utmärkande för Kotogichins arbete. Någon enstaka gång kan 
han rikta kraftiga, ja mustiga anmärkningar mot sina landsmäns sedvänjor och 
åskådningssätt, men det är icke hans mening att upphäfva sig till domare ; snarare 
är det en viss humor, som i hans betraktelsesätt gör sig gällande. Icke heller 
kan han få namn af samhällskritiker i egentlig mening, som med sitt arbete 
åsyftade det ryska samhällets reformering efter västerländskt mönster. Ehuru han 
genom sitt skrifsätt vittnar om att han i åtskilliga afseenden hade en vidare, en 
mera opartisk syn på företeelserna, än som kunde vara en vanlig ryss förunnad 
vid denna tid, förvärfvad, som den var under vistelse i Västeuropa, torde icke 
med fog kunna påstås att Kotosichin ens ville uppträda såsom en slags reforma- 
tor eller att syftet med hans skrift skulle vara reformerande, såsom det har påståtts. 
Kotoäichin skref på erhållet uppdrag af den svenska regeringsmakten, och i denn€is 
intresse kunde knappast hafva legat att få del af en underordnad tjänstemans åsikter 
eller förhoppningar i sådant syfte rörande hans forna fädernesland, i dess in- 
tresse låg att få veta, huru ställningar och förhållanden faktiskt tedde sig. £n 
fråga, som uppställer sig, är, hvad för källor KotoSichin användt, och i hvilket 
förhållande han stått till dem. I början af sitt arbete hänvisar han upprepade 
gånger till Petrus Petrejus, men detta i fråga om den korta historiska utredningen, 
där han behöft stödja sig på den svenska krönikeskrifvarens auktoritet. I lag- 
och förvaltningsfrågor åberopar han » Lagboken i, hvarmed åsyftas den under tsar 
Aleksej Michajlovics regering utgifna lagsamlingen, UloJtenie (1649), till hvilken 
han antagligen haft tillgång äfven efter sin ankomst till Sverige, att döma af ett 
uttalande af Barckhusen i hans biografi öfver honom, och hvilken lagbok denne 
vid ett tillfälle i ett bref äfven säger sig vara sysselsatt med att öfversätta. 
Några andra skriftliga källor torde icke hafva stått Kotoiichin till buds, men man 
får icke förbise den betydelse, som fastställda sedvaneregler utöfvat på författaren 
i hans uppfattningssätt af skildrade företeelser. En sådan samling föreskrifter 
ägde den ryska litteraturen redan vid denna tid i Domostroj, en under 1500- 
talet författad skrift, som gaf den rättsinnige ryssen upplysning om huru han 
hade att skicka sig i lifvets alla förhållanden, andliga och lekamliga. Icke heller 
utan inflytande på Kotoäichin har den omgifning varit, som han hade under sin 
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vistelse i Stockholm. Bland hans tjänstekamrater på Archivet finna vi flera af 
tidens märkligaste samlare och historieskrifvare, såsom Erik Runell, Hadorph, 
Widekindi. Om också KotoSichins arbete icke kan fritagas från en del upprep- 
ningar och omtagningar, så måste man dock i det hela erkänna redan och öfver- 
siktllgheten i uppställningen. Det låter ju tänka sig att han gjort förarbeten 
redan i ett tidigare skede af sitt lif, före sin ankomst till Sverige — hans bref 
till polske konungen gifver ett visst stöd för en sådan uppfattning — antagligt 
är i alla händelser att han vid det slutliga utarbetandet i Stockholm af sin skrift 
haft att hämta råd och upplysningar af formell art af dessa tjänstekamrater, så 
t. ex. i fråga om indelning i kapitel och paragrafer. 

Vi skola nu med några ord beröra handskrifterna, såväl Kotogichins egen- 
håndiga som de gjorda öfversättningame, deras öden och inbördes förhållanden. 
Efter Kotodichins våldsamma slut (1667) är det att antaga, att öfversättaren af 
hans skrift, Olof Barckhusen, behållit hos sig det ryska originalet och alltjämt 
användt detta för sitt öfversättningsarbete. Den första öfversättningen till svenska 
— den föreligger nämligen uti tvä redaktioner — bär årtalet 1669, den andra 
blef färdig 1682. Barckhusen afled 1687, eller samma år som den bekante 
Johan Gabriel Sparfvenfelt, då ännu en img man, men senare en af sin tids 
lärdaste och mest kända lingvister, efter en treårig vistelse i Ryssland återvände 
till sitt hemland och på ett eller annat sätt kom i besittning af KotoSichins skrift. 
På sin ålderdom skänkte han sina samUngar af slaviska böcker och manuskript 
till Uppsala universitetsbibUotek (1721, 1722). I en »catalogue» öfver dessa 
gåfvor finnes upptaget (n:r 71 in 4:0): 9 Status Regni Russici tempore patris et 
pravorum hodiemi Moscorum Ceari, Mscr lingua et literis Siaveno Bussids^, 
hvarmed ej gärna kan åsyftas något annat än Kotoäichins skrift, i synnerhet som 
denna titel öfverenstämmer med en af Sparfvenfelt gjord anteckning på en tom 
sida i handskriftens början: »Ryska staatens och Regieringens i dhenna Tsarens 
Hr Fadhers och Förfaders tijder, som ännu ej är werteradt. J. G. S.». Det 
märkligaste i detta uttalande är orden: »som ännu ej är werteradt», man tycker, 
att Sparfvenfelt bort hafva kännedom om att skriften verkligen var »werterad». 
I Uppsala blef den så småningom bortglömd, ingen fanns som förstod sig på, 
hvad den innehöll. Det har påståtts, men ej kunnat bevisas, att Katarina If 
fått kunskap om tillvaron af handskriften i Uppsala och insett dess märkvärdighet. 
Först på 1830-talet var det ryska arkivforskare, dels A. I. Turgen ev dels S. V. 
Solov'ev, förbehållet att i ljuset framdraga denna skildring af ryska samfundsför- 
hållanden och bringa den till allmännare kännedom. En ganska egendomlig om- 
ständighet är emellertid förknippad med denna upptäckt. Solov'ev som besökte 
svenska arkiv på uppdrag af Kejserl. ryska arkeografiska kommissionen i S:t 
Petersburg, en institution, som har till syfte att utgifva äldre handlingar till Ryss- 
lands historia, påträffade först på Riksarkivet den Barckhusenska öfversättningen 
af år 1682 och fick i uppdrag att verkställa en öfversättning tillbaka till ryska 
af denna, så snart man fått klart för sig, hvilket värde denna upptäckt hade för 
rysk historisk forskning. Men genom det kort därefter gjorda fyndet i Uppsala 
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af själfva originalhandskriften blef den beslutade öfversättningen tillbaka öfver- 
flödig, och arkeografiska kommissionen skyndade sig att föranstalta om utgifning 
af Kotosichins egen skrift. Denna första upplaga är af år 1840, ytterligare 
trenne fullständiga upplagor hafva sedan utkommit genom dess försorg, 1859, 
1884 och 1906, frånsedt längre eller kortare utdrag, som utgifvits i mera popu- 
lärt syftemål. 

Rörande den af Barckhusen gjorda öfversättningen, eller öfversättningame, sä 
må vi först lämna några biografiska data om själfva öfversättaren. Olof Diedrichs- 
son Barckhusen kallar sig Viburgo-Carelius, hvilket tyder på uppväxt i östra Fin- 
land och möjligen kunskap i ryska språket redan från unga år. Släkten var 
ursprungligen af tysk härkomst. År 1649 erhöll han stipendium för bedrif vande 
af ryska språkstudier. Det var nämligen vid denna tid nödvändigt att i konungens 
kansli hafva tillgång till personer, som fullt behärskade detta språk vid de ofta 
påkommande förhandlingarne och de diplomatiska relationerna i öfrigt mellan de 
bägge grannrikena. J. G. Sparfvenfelt innehade t. ex. ett sådant stipendium 
under sin vistelse i Moskva. Vid fredsunderhandlingarne i Kardis deltog Barck- 
husen, blef därefter faktor vid det svenska »hofvet» i Novgorod, men öfverflytta- 
des såsom rysk translator till Stockholm (1664), där han sedan uppehöll sig under 
sin återstående lifstid. I sina inlagor dels till K. Maj:t, dels till andra högtställda 
personer^, hvaribland särskildt må nämnas M. G. De la Gardie, hvars lifliga litte- 
rära intresse icke heller syntes hafva förnekat sig i fråga om ett arbete af detta 
slag, beklagade han sig ständigt öfver sin svåra ekonomiska belägenhet och synes 
hafva haft besvärligt att utfå sin lön såsom translator. Måhända voro dessa 
klagomål i sin mån öfverdrifna, ty säkert är att han var gårdsägare på Södermalm. 

Helt visst var Barckhusens öfversättning ett betydande och ingalunda lätt 
arbete. Den första, den af år 1669 bär titel: j^Beskrifning om Muschofsche 
Rijkets Staat, Sampt hwadh Ståndzpersohner dheruthi fins; Och om dehras före- 
hafwande så wäl j fröjde som Sörge-tijder. Item om deras Krijgzwäsende och 
gemehne Huuslefweme. Författat och skrifwin af cen Rysk Cantzelist Grigori 
Carpofsson Cotossichin benämbd. Förswänskat j Stockholm anno 1669». Som 
vi se angifver sig icke Barckhusen här såsom öfversättare, hvilket däremot är 
fallet i 1682 års redaktion. Utom inre bevis för att Barckhusen verkligen ut- 
fört äfven denna tidigare öfversättning, kan anföras följande utdrag ur ett från 
honom till K. Maj:t ställdt bref, som visserligen är odateradt, men som torde 
förskrifva sig icke så långt efter år 1667, då han däri begär utfående af detta 
års lön. Han hoppas, att K. Maj:t »behagade i nåder migh medh något lijtet 
heneficera och ihugkomma, för den Muscowitiske Staatsbeskrifningeus Version 
och förfärdigande i från Ryska Språket in på Swenskan, som af E:s Kongl. 
Maijitt allemådigst migh påbudit war, hwilken trmtslation iag medh största åhoga, 
arbete och flijt fullbrackt hafwer såsom min underdånigste hörsamhet och plicht 
sådant af migh krafde». Barckhusen gifver här med tydlighet tillkänna, att det 



* I Riksarkivet. 
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IX 

var han, som utfört den af K. Maj:t själf påbjudna öfversättningen. Hvad emeller- 
tid orsaken må hafva varit till att han vid ett långt senare skede af sitt lif före- 
tog sig en revision af sitt första arbete, torde icke vara lätt att afgöra. Det kan 
hafva varit af vetenskapligt eller rent personligt intresse, det kan åfven hafva 
varit ekonomiska omständigheter som spelat in, alltnog tretton år efter den första 
öfversättningens fullbordande har han fått den reviderade färdig. Här är äfven 
titeln en annan: »Några Ryska Ceremonier först beskrefne och i Pennan författade 
\vidh A:o 1667 vppå Mitscovitisk Språk af en Rysk G7;//<&e/fs/ J ägan Alexander 
Selitzki, som han sigh nämde . . . Dhe sedermehra äre öfwersatte oppå wårt K. 
Fäderneslandz i Swerigc infödde och öfwelige Tungomåhl aff Kongl. Mäyestetz 
Translatore i det Muscovitiske Språket Olof Diedrichsson Barckhusen, Wiburgo 
Carelio . . . Datum Stockholm d. 24 Junij A:o 1682». De ordalag, i hvilka Barck- 
husen nämner sig själf här, kunna äfven tydas i den riktningen att han nu velat 
afläggna sin anonymitet. Vidare lägger man märke till namnet Selitzki i stället 
för Kotosichin. Härmed förhåller sig så att Kotosichin vid sin flykt till Polen 
fann det förmånligast att antaga ett nytt namn för att försvåra ett upptäckande 
från hans forna öfverhets sida. Under namnet Selitzki torde han äfven i Stock- 
holm i allmänhet hafva gått, utsatt för efterspanande som han äfven där var från 
r>'skt håll. Då Barckhusen i sin första öfversättning emellertid gifver honom 
hans rätta namn, synes det egendomligt att han i den senare, och detta långt 
efter hans död, tager upp det falska namnet, icke blott i titeln på öfversättningen, 
utan äfven i titeln på den åtföljande biografien. Förklaringen ligger däruti, att 
han här ansett lämpligast låta honom behålla det namn, under hvilket han lefde 
efter sin flykt ur Ryssland. Beträffande olikheten i själfva innehållet mellan den 
äldre och den yngre öfversättningen är det att märka att den tidigare i det hela 
synnerligen noga allt igenom ansluter sig till den ryska skriften. Icke så den 
senare, hvilken kom att blifva tämligen ojämn därigenom att Barckhusen icke 
fullföljde den plan, han tydligen uppställt för sig vid början af sitt revisions- 
arbete. För visso var det en mycket kräfvande uppgift att verkställa en öfver- 
sättning af detta slag, den fordrade icke blott språkliga insikter, utan äfven per- 
sonlig kännedom om ryska förhållanden. Sådan kännedom stod Barckhusen till- 
buds, och då han gick till att revidera sin första öfversättning, ville han lämna 
rikligare prof på sina kunskaper, än hvad som varit honom möjligt vid det 
första utarbetandet. Han gjorde nu till en början sin öfversättning friare, försåg 
den med tillägg och förklaringar, som icke hade sin motsvarighet i Kotosichins 
text. Om han hade fullföljt detta program alltigenom, så skulle också resultatet 
af denna revision blifvit lyckligare. Men af ena eller andra orsaken har han 
tröttnat ganska snart, det är ungefär den första tredjedelen, som föreligger i det 
omarbetade skicket. Ändringame och utvikningame bli allt färre, och så små- 
ningom blir den senare öfversättningen icke något annat än en af skrift af den 
förra, den mera ordagrant gjorda. Vid ett utgifvande af Barckhusens öfversätt- 
ning har därför under alla förhållanden ansetts lämpligast att framlägga den äldre, 
som bär årtalet 1669. 
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Af de bfigge Öfversättningarna ha till utgifvarens förfogande stått tillsammans 
fem handskrifter, två af 1669 års öfversättning, tre af 1682 års. De bägge 
förra tillhöra Riksarkivet, de tre senare Kungl. Biblioteket. Af de bägge Riks- 
arkivet tillhöriga år den ena, som ingår i Skoklostersamlingen, ganska illa medfaren, 
saknar titel, men har sitt intresse däraf att i marginalen finnas på några ställen 
rättelser och tillägg, som möjligen kunna vara af Barckhusens egen hand. Det 
är nämligen så att intet af honom egenhändigt nedskrifvet exemplar af öfversätt- 
ningen finnes i behåll, utan äro alla blott afskrifter af hans manuskript, om ett 
sådant öfverhufvud alls förelegat i fuUfärdigt skick. Barckhusen ägde icke någon 
synnerligen prydlig handstil, och det är antagligt att han låtit renskrifva ett eller 
flera exemplar för sin räkning och sedan låtit konceptet förkomma. Den andra 
Riksarkivet tillhöriga handskriften, som ligger till grund för öfversättningens ut- 
gifvande, föreligger i väl bevaradt skick och har tillhört en af 1700-talets mera 
kända biblioHler, »bokhållaren» Olof Falck^, såsom bandets permexlibris utvisar. 
Här återfinnas samma rättelser och tillägg som i Skoklosterhandskriften och af 
samma hand, som skrifvit det öfriga. Den titel under hvilken skriften nu utgif- 
vits, återfinnes här. Hela dess utseende tyder på yngre datum än den först- 
nämnda Skoklosterhandskriften. Rörande de trenne Kungl. Biblioteket tillhöriga 
handskrifterna af 1682 års öfversättning, är särskildt en af dem af intresse, då 
den har en af Barckhusen själf skrifven anhållan till M. G. De la Gardie att 
han täcktes framlämna arbetet i fråga till K. Maj: t. Om så verkligen skett, är 
emellertid ovisst, förmodligen aflämnades det till Archivet, hvarifrån det först i 
senare tid öfverflyttats till Kungl. Biblioteket. Af de bägge återstående hand- 
skrifterna tillhör den ena Rålambska samlingen, den andra är hämtad från Tidö. 
Alla tre äro prydligt renskrifna af en och samma hand samt mer eller mindre 
prydligt bundna. Det är icke otroligt att ännu flera af dessa Barckhusens öfver- 
sättningar skulle kunna framletas ur större enskilda arkiv och bibliotek, ty det 
ligger i sakens natur, att han ville skaffa sig skälig ersättning genom att till 
högtställda, bildningsälskande män öfverlämna resultatet af årslång möda och flit. 

I fråga om själfva utgifningssättet har den grundsatsen följts, att handskriften 
sökt återgifvas så noggrant som möjligt, äfven i fråga om interpunktionen, där 
handskriftens behållits, för så vidt den icke varit ägnad att förorsaka missförstånd 
eller vittnat om ren uraktlåtenhet. Användandet af stora bokstäfver har äfven 
för vinnande af konsekvens betingat vissa modifikationer. 

För den beredvillighet, med hvilken hithörande handskrifter utlånats af respek- 
tive institutioner, stannar jag i största tacksamhet. 

Utgifvaren, 

' Jfr Carlander, Sv. bibliotek o. ex-libris, 2 uppl., 2: i, s. 128. 
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VITA SELITSKl. 

Author till denne Boken war en infödd Muscoviter be.d Grigori Car- 
pofsan Cotossickin, hwilken alt ifrån sin ungdom hafwer warit och blifwit 
brukat för en Skrifware, och sedan en Cantzlist uthi Posolski Pricaset (: som 
Ryssarna nämpna :) hwilket Collegium hafwer altijdh tillförenne, och iäm- 
wäl nu för en lijten tijdh sedan warit det ypperste och förnämste widh 
MuscovitisV^ hofwet, der uthi alla Rijksens Antiqviteter och hemligheter för- 
warade blifwa. 

Denne Grigori wardt myket brukat den tijden i Zahrens tienster för 
sin snällheet skull, såsom han och sielf det änteligen tillldännagifwer uthi 
en sin Supplic på Ryska till H:s Kongl. M:t nu regerande wår aller nådig- 
ste Herre och Konung, och gör der iempte en Dedaration för hwad orsak 
skull han war afwijken från Ryssarne, och fly måste uhr sitt Fädernesland, 
medh effterföUiande ord och flere. 

Jagh är födder uthi Ryssland, och döpter i Nampn Faders och Sons 
och then helge Andes etc. Och hafwer af min ungdoms tijdh tient H:s 
Zahrske M:t uthi det Posolske Pricaset för en skrifware dreng, och sedan 
för en Podiazei eller Cantzlist, troligen och wäl, och i medier tijdh blifwit 
brukat på Legationer widh Tractater medh Swenske och Pålniske, sampt 
och wardt en gång uthskickat af H:s Zahrske M:t till E.rs Kongl. M:t för 
en Envoje, Aldrasidst medan iagh war stadd på Ryske och Swenske Trac- 
täten widh Cardis^ hafwa dhe i medier tijdh uthi Muscou tagit mitt huus 
och all min ägendom från migh, och uthjagat min hustru der uhr, blått för 
min Fader skull, som då war en Räntomästare uthi ett Closter der sanmia- 
städes, hwilken blef förfölgd af en Zahrske Mayrts Dumnoi Dvoränin eller 
Hof Rådh Procofei lelizarof ben:d då han af honom blef falskeligen angif- 
wen, såsom hade han distraherat alla dhe medlen hwar öfwer han förtrodt 
war, hwilket lijkwäl i ingen Sanning bestodh: uthan sedan en Ransakning 
der öfwer stältes, befans min Fader icke mehra wara skyldigh blefwen än 
Fem Altiner,^ hwilka göra Femton hwijta Runstycke Swenska; Lijkwäl fick 
iagh intet min egendom igen, sedan iagh war tillbakar kommen ifrån bem:te 
Swenske Tractatz Orten Cardis, oansedt iagh der om offta supplicerade 

G. Ad de. Kotoéichi»: Om Ryssland. i 
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2 VITA SELITSKI 

och anhölt, ändoch iagh till det ringaste, icke hade medh samma saak att 
beställa. 

Sedan blef iagh åter förskickat uthi Zahrens tienst medh Armeen in åth 
Pålen, medh Boj are r och Voivodeme Knäs lacob Kudenetoviiz 7i^'rkaski, 
sampt Knäs Ivan Semenovitz Prosorofski, hwilka när dhe en tijdh warit 
hade widh Armeen, blefwo dhe vocerade tillhakar åth Muscou, Men Boja- 
rin Knäs lurgi Alexievitz Dolgorukoi, blef voivoda för Armeen i deras ställe 
igen. 2 

Doch i medier tijdh, medan iagh war något tillförende af dhe förrige 
Bojarer ifrån Armeen förskickat under Smolensko till Legationen oppå Trac- 
täten, skref denne förber:de Knäs lurgi Alexievitz Dolgorukoi till migh medh 
en annan Podiatzei eller Cantzlist Misska Procofief be:d och wille persva- 
der a migh der hän, det iagh skulle skrifwa till honom Bojarin Dolgo- 
rukoiy lijka som första bem:te Bojarin Knäs lacob Kudenetovitz skulle hafwa 
låtit ruinera Armeen, sampt late t Kon gen i Pålen undkomma, och släpt 
uhr sine händer, eij heller lefwererat Pålacken någon Slachtning, hwilket 
han doch elliest hade wäl kunnat giordt etc. För hwilket (: eller der som 
iagh skulle honom Bojarin Dolgorukoi willfara och betiena i den saken :) 
tillsade han migh en godh promotion, högeligen och sigh der hoos förplich- 
tandes, att willia sigh befordra min Faders Saak i Muscou; men iag kunde 
intet wältroo sådana söte contestationer, och fast mindre hade iagh icke den 
ringaste orsak, att oskiäligen beskylla Knäs lacob uthi någon måtto; Altså 
torde, eij heller kunde iagh medh skiäl skrifwa till Dolgorukoi, och willfara 
honom i denne sin åstundan, mycket mindre fördrista migh att resa till 
honom åth Armeen igen. Altså togh iagh sådant i noga betänkiande, 
och betrachtade detta, uthi hwad farligit tillstånd iagh då stadder war, 
hälst emedan iagh icke fick föllia Knäs lacob åth Muscou tillhakar. Men 
förnämligst war, effter iagh hade tient i så långan tijdh, och fick for min 
trogne tienst eij annat till löhna, än iagh måste oskyldigt qvittera mitt huus 
och all min wälfärd, sampt det att min Fader war beskimpfat, et pro tertio. 
Om iagh hade begifwit migh till Dolgorukoi widh Armeen igen, så skulle 
iagh wisserligen eij annat hafft att förwänta än elaka Tractamenter Marte- 
ringy Pijno och qwahl, för det iagh eij war, eller giorde honom något till 
willies i denne hans farlige anslag och upsåt emot Knäs lacob. Resolverade. 
migh för den skull att aldeles öfwergifwa Ryssland, dy der war ingen an- 
nan uthwäg for migh, och gaf migh således på flychten åth Påland, och se- 
dan wijdare åth Pryssen och in på Lybeck; hwadan iagh migh förfogat 
hafwer hijt in till E:rs Kongl. M.ts Land och gräntzer; hwarföre aldraun- 
derdånigst beder iagh och ifnplorerar, att E:rs Kongl. M:t allernådigst be- 
hagade taga migh i dess Kongl. skydd, hägn och forswar etc. Hujusg ille. * 

Effter sin flycht uhr Muscovien, gaf han sigh ett annat nampn, och kal- 
lade sigh Johan Alexander Seliski. Från Lybeck kom han aldraforst till 
Narfwen, och blef der från A:o 1666 hijt till Stockholm förskickat, af då 
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VITA SELITSKI 3 

der warande Gen: Gouverneuren, nu mehra Sahl: FältMarskalken Hr Simon 
Grundel Helmfelt, och lefde här widh pass öfwer i ^/^ åhr. J medier tijdh 
fbrferdigade han närwarande lilla Tractat om någre Ryske Ceremonier på 
Ryske Språket (: efifter han annat måhl eij förstå kunde, än allenast Ryska 
och Pålniska :) Till denne hans arbetes företagande, gafs honom en stoor 
anledning först dhe Länders och Städers berömlige och loflige Statuter, 
som han under sin flycht igenom reste; uthan och mehra, när han medh 
förundran sedan förmärkte den skiöna Politiens Cultur i den Landz Orten, 
hwarest han då änteligen stadnade, den han på sitt Ryske Språk vvidt be- 
römde, och esomofftast det samma itererade, hwilket alt vvar hans första 
incitament^ som honom animerade, att och något beskrifwa om sitt Fäder- 
neslandz Seder och Ceremonier. Pro Secundo War det ingalunda ringare 
orsak till hans infattade lust och willia om detta sitt företagne arbete, då 
Hr R. Cantzlern samma tijden, högwelborne Grefwe Magnus Gabriel DeLa- 
Gardie, fick spöria hans snälla ingenium och tämmeliga ärfarenheet in rebus 
Politicis, ( : fuit profecto Solers animo, af q, etiam ingeniosissimus inter suos 
Cocegvales et conterraneos : ) Gaf Hans Excelhs honom sedan mehra och 
bättre Ansam, till att fuUföllia sitt påbegynte arbete, som han det och 
änteligen fullbordade, och i den form stälte, som här närskrifwit står. 

Uthi detta sitt wärkz beskrifning, brukar han några fa städes den Ryske 
Lagboken sigh till hielpereda. Men på sidstone vvardt denne gode Selitzki så 
olyckelig, att han bedref ett oförmodeligit mandråp på sin egen huuswärd, 
som då war en RyssTolk i Stockholm Daniel Anastasius ben:d af en ringa 
lättfärdig orsak härrörande, nembl. att Anastasius hade en Suspicion till Se- 
litzki om sin qwinna, och dhe bägge allena hemmawarande, kommo der om 
uthi sin fyllnad att ordkastas medh hwar andra, hwilket eij bättre aflopp, 
än att Selitzki afhände Anastasio lijfwet medh någre Styng af en SpanisV 
Stilet eller Puniert, den han samma gången på sigh bar. Altså blef han 
för den gemingen icke heller förskont, uthan måste sedan sielf sättia huf- 
wudet till genom Skarp Rättarens Swerd uthom Södre Malms Tullport. 

Den Ryske Religionen öfwergaf han aldeles, och hölt sigh till den 
LuthersVdi idy han hölt Ryssarne, sine Landzmän för ett blindt Folk uthi 
deras Religions wäsende; Effter han och något litet förr än han aflifwat blef, 
medh största andacht uthi fängelset undfick Herrans Högwerdiga Nattward, 
och den blef honom communicerat af en Swensk Cappelan, Wyrdige och 
Wällärde Hr Olof Peiri Kråka, betienter uthi S:te Marioe Kyrkia på Sö- 
dre Malm. 

En Magister ifrån Pryssen, som war den tijden Rector Sckolce widh 
den Tyske Församblingen i Stockholm ben:d Magister lokannes Herbinius,^ 
och elliest wäl ärfaren i det Pålniske Språket, hwilken offta gick till ho- 
nom i fängelset, tröstandes honom i denne sin bedröfwelse medh Gudz 
ord, gaf honom på sidlychtone { : sedan han framfaren war : ) detta be- 
römmet säij andes: Obijt qvam pijssime. 
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4 VITA SELITSKI 

Straxt han war decollerat fick han den heders begrafningen, att hans 
döde Kropp fördes genast till Upsala, der han blef anatatnicerat af Hr 
Pr of essoren höglärde Mag: Olavo Rudbeckio, hwilkens BeneKotar skola än 
i denna dagh, stå der sammastädes till ett Monument upträdde på Mes- 
singz- och Ståltrådar. ^ 

Sic et talem finent habuit vita Selitzki, Viri qvondant Roxolani^ * Inge- 
nio tncomparabili. 
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CAPUT PRIMUM. 

Jnnehåller om Tzarer, Tzarinnor, Tzarske Söner och Tzarske Döttrar, 
Item om Tzarens BröUopz Fest, horn dhen celebreras. 

1. 

Den Stålta Stoorfursten uthi Muscou Ivan Vasiliewiiz, förde ett mech- 
tigt stoort Krijgh tillijka medh många sine Boijarer uthi Konungarijken, 
Casan, Astarachan och Sibirien, hwilcken igenom Gudz tillstädielse öfwer- 
want the Tzarer j dhe Länder, sköflade och ruinerade dheras Rijken, sampt 
populerade igen och insatte Bönder och mycket annat Folck j bem:te Län- 
derna til at förstärckia thet. Jfrån den tijden blef han een Stoorfurste öf- 
wer det Muscowi^jske Rijket, öfwer dhe inkräckte Kongarijken och öfwer 
dhe förrige Förstendömmen, och deröfwer förde han dhenne Titulen Tzar 
och Stoorfurste Ivan Vasiliewitz öfwer hela Rysslandh. På sådant sätt 
kom Rysslandh alldraförst at nämbnas Tzartzwovanie, thet är, ett Tza- 
riskt Rijke. 

J förstone war han allenast een Stoorfurste öfwer Furstendömmen, se- 
dhan regerade han ett Rijke, men medh grymheet och mächtig j ondskan 
såsom een Tyran; förandes dherhoos Krijgh och Öhrlog med the om- 
liggiande Kongarijken. Enär han lågh intet j Wapeskiffte medh andra 
Konungar och Potentater, då sköflade han och ruinerade sine egne Under- 
såthare och Christna menniskior af egen religion, sampt på mångahanda 
sätt mar terade (:a:) sina Knäser, Boiarer och dhen gemehne man. ^^^l^^t^tn^Pe- 
sidstone afhände han sielf Lijfwet af sijn egen Son medh sin Staaf. Item trai crönina. 
lätt förqwäfwa een Mitropolit medh ett örnegått. Sedhan han fulländade 
sitt Regemente blef han dödh. ^ 

2. 

Effter dhen Tzarens dödh, blef hans Son Fedor Ivanovits, Tzar uthi 
Muscou, men den andra hans Son Dmitrei Ivanovitz^ tillijka medh sin 
Modher, bekommo på sin andeel Staden Uglefz^ medh dess Gebieth. 



Digitized by 



Google 



6 CAPUT I 

Mehrebem.te Tzar och Stoorfurste Fedor Ivanowiiz war så länge han 
regerade, mechta stilla from och Gudhfruchtig Man, alldeles annorlunda än 
hans Fader war. 

Denne förordnade een af sine ypperste Boiarcr som heet Boris Godu- 
noff och war Rijkz Stallmästare ( : N. B. : ) at han skulle wara een För- 
myndare för Rijket och bestella om alle ährender, men sielf begaf han 
N. B. det Embc-sigh till roo, böön och åkallan. 

de*n hö*^t och näit Samma Boiarin förestodh Rijket wäl uthi många ähr, och blef swåra 
Txarcn hoos denrijk: Mcn den förbannade illistige Satan som af begynnelsen hafwer hatat 
menniskiors Slächte, förbistrade hans förståndh, ty han war medh ägo- 
delar rijkedomar och dignitet wäl begåfwat, doch tychte han sigh icke 
än wara förnögder dermedh, eller fuUkommen, medan han hade godz nogh 
och satt j högh cestim, men lijkwäl Tzariske Nampn, beröm och Myn- 
digheet war icke derhoos. H war före practicerade denne Boiarin y förme- 
delst diefwulens ingifwande huru han mötte blifwa een Tzar, på hwadh 
sätt helst det kunde skee, och uptänckte af sigh sielf huru han wille för- 
skicka någre Personer till Staden Ugletz, dhem han tillsade stoore Rijke- 
domar och fömämblige tienster att dhe skulle förgöra och dräpa Tzarens 
Broder Dmitrei Ivanovitz. Dhesse hans Uthskickade efifterkommo hans be- 
fallning och skuro Strupen af bem:te Tzarewitz Dmitrei: doch blefwo desse 
dädare ^ widh samma tijdh sielfwe ihielslagne af Stadzfolcket. När dhenne 
Boiarin fick förnimma at hans upsåth hade wunnit sin framgång, gladdes han 
högeligen deröfwer, och strax förkunnade Tzaren om hans dödh, föregifwan- 
des at bemrte hans Brodher, spehlandes medh sijne Pagier och Poikar, hafwer 
af een händelse dödat sigh sielf. Men Tzaren, desse tijender bekomman- 
des, sörgde swåra däröfwer, och kunde icke een stundh hålla sigh ifrån 
gråth och tåhrar, men tänckte till at draga dijt, och begrafwa sin broder, 
sampt enteligen erfahra huru medh hans dödh tillgångit war. 

J medier tijdh förskickade Boris Godunof mycket folck till staden 
Ugletz, som och satte starck wacht på wägarna, som och dher hoos för- 
bödh widh Liffzstraff, dett ingen skulle j sanning bekenna eller berätta, huru 
medh samma dråpet tillgånget war, uthan alla eenhälleligen skulle så säga, 
som han derom sielf för Zaren berättat hafwer; sampt och at alle dhe bref 
som Tzarens Moder worde sändande till Tzaren, skulle opfangas och bringas 
honom i händer: Men Tzaren reste ifrån Muscou till at begrafwa sin bro- 
der, och kom eij länger än till Troitza, som är dett förnämbste Clöster 
uthi Muscovien och 60. wirstar (: är 12 mijhl :) ** belägit ifrån Moscou: Wijdh 
hwilcken tijdh den illfundige Boiarin befalte tända Eeldh på Moscou y 
röfwa plundra, och ihielslå folcket, hwar af blef een stoor confusian mordh 
och brandh öfvver heela Staaden Moscou, Då bem:te Boiarin kom till 
Tzaren och förkunnade honom hwadh uthi Moscou passerat war, medh 
mordh och brandh, och at Tzaren wille fördenskuldh wända om tillbaka igen 
åth Moscou, och befalla at Broderen lijkwäl mötte begrafwas föruthan sin 
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närwahru, dy om han än dijt komme, finge han ändå intet Lijf igen: Tzaren 

lydde honom effter och giorde så: Men dett folcket som bem:te Boiarin hade 

förskickat till Städerne och på wägarne at hålla wacht, Item dhe som be- 

stelte woro at tända Eldh på Moscau, dhe miste och allesamman dheras 

Huus och Hoff derigenom, förty befruchtade sigh thenne Boiarin för så- 

dane Personer at the skulle röija honom eller och tillfoga honom någon 

skada, fördenskul gaf han dem både af sine egne håfwor, så väl som uhr 

Tzarens skatt store rijkedomar och myckla ägodehlar. Sedhan regerade 

dhen Tzaren icke många åhr effter sin broders hädanfärdh, uthan blef och ^^^trJius. ^ 

strax sielf dödh. 



3. 

När dhenne Tzaren framfahren war, antogh be:te Boiarin Boris Godu- 
nof Regementet och hans wälde warade man ^ j någre åhr. Dy strax der- 
effter begynte j det Ryske Rijket yppas een stoor confusion och miitheri, 
sampt och blef thet mehra aitaquerat af uthwärtes fiender än som tillför- 
rende. J påstående confusions tijder, kastade een Diakon , uthur ett Clöster 
af dhe swarte munckarne, ® sin [a] swarta kläder af sigh, och kom j Pohlen at 
tiena hoos Sandomirschi Fursten ; och dereffter gaf sigh uth och nämde sigh 
Tzarewitz Dmitrei, Tzar Ivan Vasilieviiz Son. Dhenne bekom uthi een hast 
det Muscovitische Rijket in, och blef deröfwer een Tzar, förmedelst sin 
^rÄ^Äkiske klookheet och den Pålnijske Armeens bijståndh: och Sandomir- 
cki Förstens dotter togh han till ächta. Wijdh samma tijd war mången man 
som kände honom grant igen, at han icke war Tsarewitz Dmitrei, uthan 
een skiälm Griska Otrepief be:d och han hade warit een Munck tillförrende, 
men doch lijkwäl fördristade sigh ingen något derom at tahla. 

Uthi sin första Regementes tijdh, begynte han införa j Rysslandh een 
ny och Papistisch lära och dhe Cr^^kiske kyrkiome at reformera effter 
den LethsVe ahrten, "^ och giorde stora öfwerträdelser. Sådant kunde af ho- 
nom intet lijdas, dy trädde Boiareme och allehanda Standzpersoner till- 
samman, höUo rådh, at dhe mötte een sådhan bedrägelig Tzar uthrotha. 
Detta dheras anslagh blef medh hast effterkommit och fullbordat: Såsom nu 
han kom snart till Regimente och deruthinnan regerade oförsichteligen och 
eij wäl; Altså fick han och snart een ynckelig ändalycht. Men dhe Pålacker Pet: Petrat: 
och Liitower som woro inkompne medh dhen falske Tzaren blefwo mehren- 
dehls ihielslagne uthi Städerne, och sedhan förjagade wordne uthur Mus- 
kouske Herskapet hem till sitt Landh igen ; hwaruthaf förorsakades at Cronan 
Påhlen och Littowen förde ett stoort Krijgh på Ryske Rijket. Sedhan 
uphofwe sigh någre andre sådane skällmar och Lögnachtige, the ther gofwe 
sigh uth och nämbde sigh Tzarewitz Dmitrei, hwilka och finge löhn effter 
deras practiquer^ och såsom the thet förtient hafwa. 
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4. 

Sedhan dhen Falske Tzaren dödh war, blef een af dhe MoscousVe Bo- 
iarer och dhen store Familien Swiski ® till Tzar och Stoorforste uth- 
waldh och upsatt, Knäs Vasilei Ivanowitz be:d, hwilcken än j sin tijdh 
förde Krijgh medh dhe Påhler och Littower, Hwar effter blef dhen Tzaren 
och dödh. 

5. 

Honom succederade een af Tzaresk Slächt eller förwantskap, uthaf 
Romanofski familia, Tzar och Stoorfurste Michailo Fedorowiiz öfwer hele 
Ryssland Samoderschetz. Dhenne war j skyldskap medh Tzar Ivan Va- 
silievitz, sålunda, att bem:te Zar Ivan hade een hustru uthaf Romanofs 
Slächte be:d Nastasia Romanofwa; hennes kötzlige Broder war Boiarin 
Nikita Romanovitz, hwilcken hade twenne Söner Fedor och Ivan, Fe- 
dors Son war dhenne Tzar Michailo Fedorowitz, J begynnelsen af hans 
Regemente, wart icke det blodige Pålske Krijget än nederdämpat: Samma 
Falske Krijget war så stoort, både uthi hans Antecessoris Tzar Vasilei 
Ivanowitz såwäl som j hans tijdh, at rijket hade så när wordet ödelagt 
derigenom. Men dhenne Tzar och Stoorfurste Michailo Fedorovitz stillade 
the Christnas blodzuthgiutelse, och Regerade sedhan j sitt Rijke medh 
fromheet och stoort beröm. Hans Fader Fedor (: som sedhan kallades 
Filaret hwilcket nampn han bekom då han trädde uthi Munke och 
Clöster orden :) blef uthi hans Regementz tijdh uthwaldh och opsatter 
till een Patriarch öfwer hela Moscovien. Mehrabem:te Tzar hade Twå 
Söner. i. Tzarewitz Alexei Michailovitz, hwilken war mechta stilla och 
from uthi sin upwäxande Ungdomb, lijkasåsom hans Fader. Den andre 
Sonen Dmitrei, war mycket hårdh och wrångh alt ifrån Ungdomen, hadhe een 
wahnartigh Natur, äfwen som hans FörFader den första Tzaren uthi Moscou. 
De persohner, både aff högre och medellmåtteligare ståndh, som wore till- 
satte at dageligen opwarta Tzaren och Tzarens Söner, begynte fatta desse 
tanckar om Dmitrei; Eflfter han nu j sine ungdoms dagar bedrifwer så 
mycket ondt, huru mycket mehra worde han dristeligen thet görandes eflfter 
sin faders dödh? Derföre dhe tagandes tijden j acht, förgåfwo honom medh 
een förgiftigh dryck, dhermedh han ändade sitt Lijf: dock kunde ingen 
märckia och förstå på hwadh sätt han var omkommen och dödh blefwen. ** 
Sedhan dhenne Tzar så regerat hade, afsomnade han j godhan roo. 

6. 

Han lemnade eflfter sigh een Son Zarewitz Alexei Michailo^ntz och 3. 
Tzarske döttrar. Någon lijten tijdh dereflfter församblade sigh Patriarchen 
medh Mitropolitema, Erchiebiskopen, Bispar, Ar chimär iter, Abboter och 
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hela det Andeliga Ståndet; sampt Botar er, Okolnitzer, Rådzpersoner, Rid- 
derskapet och Adelen, Itetn Goster Factorer, Köpmän, allehanda Ståndz- 
persohner och dhen gemehne man, ^^ och effter den förrige Tzarens dödh uth- 
walde hans Son der till, denne itzigge Tzaren, och Crönte honom till Rijket 
uthi den förnämbste domkyrckian, dersammastädes fallandes böner för \iO' Petraas tetkrif- 

nom till Gudh. "" w,dlöfte..g.re 

Uthi Tzarens Cröning giutes och OUia på hans hufwudh, för den orsa- 
ken kallas han een Pomasanik eller Smorda. 

Sedhan Kröningen war öfwerstånden, kommo både Andelige och Werldz- 
lige af allehanda Stånd och önskade honom lycka till sitt regemente. Effter 
önskningen bore Patriarchen, Miiropoliteme och alla Cleriä fram till Za- 
ren belåten, wälsignandes honom dhermedh, sampt begåfwade honom medh 
brödh, Guldstycken, Silfwerduuk, allehanda Sidentygh, Sabblar och Sölfwer- 
geskier.^^ De Boiarer, Ridderskapet och Adelen af högre och nedrigare 
Ståndh, samt Diakeme, officerare och Goster etc: giorde sammaledes så- 
som the förrige. Borgerskapet och dhen gemehne man bore först fram 
Salt och brödh, och sedhan hwadh hwar och een hade rådh och ämpne til. 
Jfrån hwar Stadh wore man twänne personer, så wäl af Adelen, som Bor- 
gerskapet, och gemene man då tillstädes at bijwista den acten. Der effter 
giorde Tzaren ett Panquety åth, så wäl dhe Andelige, som Boiarer, och 
alle andre Ståndzpersohner. ^^ 

Effter dhenne tijdhen hölt Zaren rådh, så wäl medh Patriarchen och dhe 
Andelige, som medh sine Boiarer och Herrar, huru han mötte begifwa sigh 
j Echtenskapz Ståndet: till hwilket godt wärck och förehafwande, Patri- 
archen och dhe Andelige gåfwo honom wälsignelse, dhe Boiarer och Her- 
rar detsamma consenterade. Derpå hade Tzaren Kundskap at een af hans 
närmaste Herrar hade een dotter som hurtig både till wäxten, förstånd, 
och elliest skön och deijeligh, war, henne lätt han bringa j sitt Hoff, och 
skötas af sine Systrar, och befalte, man skulle hålla henne j sådhan hög 
wördning, som hans Systrar hade, Tzarens döttrar, till dess den dagen 
framkomme, dhen han hade tänckt, at frögdas upå. Men såsom den listige 
Diefwulen hafwer altijdh uthsått sitt ogräs j Rysslandh, så är och nu i 
dhetta fall skedt, Nembl: at när een menniskia opkommer till någon ähra, 
dignitet och myndigheet, och elliest bekommer några rijkedomar, så föllier 
strax missgunst derpå. Effter som Tzaren hade dhenne persohnen allenast 
uthwaldh och icke fattat den ringaste tankan till dhe andre Boiarers och 
förnämbste Herrars döttrar; dy missuntes henne dhenne ähran af dhe andre 
Jungfruers Mödrar och Systrar som j hofwet dageligen wore och opwartade 
Tzarske Princessinneme och Tzarens Systrar; fördenskuldh uptänkte dhe. 
huru dhe mötte henne af daga taga, sigh fast inbillandes, at Tzaren 
skulle dereffter, taga sigh een Tzarinna af fast högre Slächt och härkompst 
än denna war, dy dhe och strax sitt upsåth fullbordade och henne förgåfwo 
uthi een dryck. Tzaren blef deröfwer swåra bedröfwat, åth och drack intet 
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uthi många dagar: Sedhan stälte han sina tankar intet på någon Jomfru 
af een högh Slächt och Familia, dy han märckte och förnam at een sådan 
föröfwat gärning upå henne, war af ijdhel haat och missgunst. Något der- 
effter hände sigh at Tzaren kom j samma kyrckia, där han blef Crönter, 
till att förrätta sin Gudztienst, hwarest han blef warse een Moscovisch 
Dvoränins^: Patridj Ilia MiloslausVx tvänne döttrar, stående j kyrckian 
och förrättade sin Gudztienst. När Gudztiensten war ändat, gick han up j 
sine gemecher, och skickade någre af hoffiungfrueme effter eendera af bem:te 
Dvoränins döttrar, at dhe skulle ledsaga henne op till sigh, och då han 
wardt henne warse, fattade han strax Kärleek till henne, och nämbde henne 
sin Tzarinna, öfwerantwardandes henne sålunda sine Systrar att sköthas, 
klädandes henne j een Tzarisk habijt, och förordnade någre trogne och 
Gudfruchtige Matroner som skulle grant achta henne in till den dagen bij- 
lägret skulle skee. 

7. 

Dereffter satte Tzaren alt bekymber och Rijkzährenden tillhakar och råd- 
slogh medh sine Knäser, Botar er, O kolnit zer och Rådzpersohner om sin 
BröUopzfast: hwilckendehra af Boiareme, Rådz- och närmaste Persohnerne 
och af dheras hustrur han skulle uthwälia till de Embeten som höfdes 
at wara in diebus nuptiarunt, Nembl. å Tzarens sijda j Fader och Moders 
stelle, sedhan sittiande Boiarer och Boiarinnor, såsom hoos dem maner- 
ligit är, dernäst Talemannen och dhe Boiarer som fahra omkring medh 
Brudgummen; Item Skaffare som biuda skohla, och Brudhfrämian; ** noch 
Liusbärare Brödbärare, sampt Stallmästare Embetet och Hoflfmestaren. 

Men på Tzarinnans sijda, dhe sittiande Boiarer och Boiarinnor, Skaf- 
fare och Brudfrämian. Sedan sådant war wäl öfwerlagt, befalte Tzaren 
Dumnoi Diakeme dhe skulle förfärdiga een Lista deröfwer, således som 
han sielf af dhe Boiarer, Okolnitzer och Rådzpersohner, sampt deras hustrur 
till sådant Embete uthwaldt och förordnat hade, hwarest dhe sigh rätta 
skole och den ordningen effterlefwa, intet achtandes af hwadh Familia, 
Ståndh och Myndigheet dhe dhessuthan wore, uthan hwar och een skulle 
nu j detta fall taga j acht sitt tilldeelte embete. Sådan Lista skulle Dia- 
keme medh sine händers undertechnande bekräffta, och den lefwerera j Tza- 
rens egne händer. Samma förordningh lätt Tzaren Publicera och uthroopa 
för meenigheeten och förkunna Boiareme, Okolnitzeme och Rådzpersoh- 
nerne etc, som till dhe ämbeten förordnade wore, at dhe alle uthan geen- 
säijelse till den dagen sigh färdige hålla skole, intet låtandes sigh hindra 
V^p^l^n^ii^^ deras Familia, Stånd och Myndigheet, uthan hörsamme wara. Hwar 
15. punci: annars skedde, skole de uthan någon Barmhertigheet, och uthan anseende 
till någons respect, för dheras olydno och förhindran uthi BröUopz Festi- 
viteten, till Lifwet straffade, och alt dheras Godz till Tzaren confiscerade 
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blifwa. Sedan Bröllopet är öfwerståndet, må ingendera af dhem berychta 
hwar annan eller föhran på taal om bemrte Ämbeten, heller den eena den 
andra förwijta, deruthinnan at han har hafift högre kall än den andra. Hwar 
så skeer, så skall dhen som sådant gör, wara fallen j Tzarens onåder och 
ar bitr al straff. ^* 

8. 

Desse Ämbetes Folck äre opå Tzarens sijda i.) Fadher och Modher 
sittiandes, som bekläda Tzarens Faders och Moders ställe, 2.) Tahleman- 
nen som är Probsten Tzarens bichtefader medh ett Kors j handen, denne 
sitter på högre handen om Tzaren när dhe åka åkring, itein 8. Boiarer 
som och fahra åkring medh Brudhgummen (: såsom hoos dhem maner\\^\, 
är på någre dagar för Bröllopzdagen :) ofwanbemrte 8. Boiarer äre och till- 
städes när Tzaren och Tzarinnan wijas j kyrckian, och sittia j främbsta 
rumet widh Bordet fram för andre gästerne. Skaffare och UnderskafTare, 
dhe samma biuda till Gästebodz och sedhan hwadh Tahlemannen och Tzaren 
befalla at göra eller säija, thet förrätta the: dhe bära och åkringh skäncker 
och gåfwor. Brudfrämierne äre Skaffarnes hustrur, de smyckia och pryda 
Tzarinnan, henne sköta kläda åf och på. Liusbäraren är den som håller 
Liuset och lyser dem som uthstoffera bruden för wijgningen. ^^ Brödbährare 
dhe bära brödh bådhe till och uhr kyrckian för brudfolcket, opå een båhr 
som är öfwerdragen med Gyllenduuk, och öfwerhölgd medh een wirckat 
duuk och Sablar. Een Stallmästare är ett kall för sigh. 3.) Dhe sittiande 
Boiarer och Boiarinnor, af hwardera 1 2 Persohner, dhe där tillijka medh Tza- 
rens Fader och Moder sittia till bordz, hwilcka allesamman föllia Tzaren 
intet i kyrckian. 4.) Hoffmestaren medh sine Underhafwande, hafwer bestella 
medh maat och dricka. 

På Tzarinnans sijda. i.) Fader och Modher. 2.) ^\X.\A2XiÅ^ Boiarer oq\\ Boia- 
rinnor. 3.) Brudhfrämior och Förgångshustrur [som] äre skaffarnes hustrur. 
hem liushållaren och brödhbärare på samma sätt som förr. Så skole och 
Stolnikerna, de som där till woro förordnade, owägerligen wara tillstedes 
uthi Bröllopzdagarne at opwarta Tzaren och Embetzfolcket som och bära 
op maat och dricka på alle bordh. 



Dagen för Bröllopz dagen om afftonen hölt Tzaren Taffel åth Boiarer, 
Boiarinnor och Brudens Fader och Moder; Tzaren och Tzarinnan satte 
sigh widh ett serdeles bordh, men Boiarerne och Boiarinnome widh 
ett annat bordh. För Måhltijden wälsignade Tzarens Bichtfader Probsten, 
Tzaren och Tzarinnan medh ett Kors, och badh them at dhe skulle kyssa 
hwarandra, hwarupå Boiarerne och Boiarinnome, önskade dem lycka till 
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een godh sammankompst. Sedhan dhe hade ätit och druckit, lät Tzaren 
gå Tzarinnan till sine Systrar igen. Men Boiareme medh sine Boiarinnor 
fohre hwar heem till sitt. 

10. 

Om Morgon tij dåliga på BröUopzdagen, gick Tzaren j den förnämbste 
kyrckian at hålla sin Böön. Sedhan Bönestunden war ändat, wälsignade 
Patriarchen Tzaren, medh ett Kors och besprängde honom medh heligt 
wigewattn, sedhan bögde Tzaren sitt ansichte till Belåten och dhe heligas 
reiiquia sancto- aflefwor. Dereffter undfick han wälsignelse till sitt Echtenskap af Patriarchen^ 
hwilcket Patriarchen medh orden ^^ förrättade. Sedhan gick Tzaren uthi een 
annan förnämbligh kyrckia, hwarest dhe förrige Tzarer äre begrafne, där 
han lätt hålla Siälemässa för the döda, dernäst begärte han förlåtelse widh 
griffteme och gick sedhan heem. 

Nu föllier om Bröllopz Högtijden. 

11. 

Först tillreddes en Pallast och kläddes wäggiarne medh Sammet, och 
Golfwet öfwertäcktes medh stora Turckiske och Persianiske Tapeter. Sedhan 
afdeeltes ett särdeles rum hwarest Tzaren och Tzarinnan sittia skulle, och 
sattes ett bordh fram för dhem, noch andre bordh wedh hwilcke Boiarer 
och Boiarinnor sittia skulle, desse borden dukades och sattes salt och brödh 
uppå, interim påkläder sigh Tzaren sin Tzariske drägt lijka som j sin 
Cröningztijd, och den Unga Tzarinnan blef och iklädd j sin drägt undantagan- 
des den Tzariske Cronan, uthan sattes på henne een annan Jomfru Crona: 
Sammaledes Boiarerne, Adelsmän, Diakerne, Officerare och Gäster kläda 
sigh alla j Gyllen- och Silfwerdukz kläder. ^^ Sedhan alt detta förrättat 
war, bleff sådhant Tzaren förkunnat. Lijten tijdh dereffter befalte Tzaren 
at Tzarinnans Fader, Moder och hela hennes medhföUie, skulle tillijka medh 
henne gå j bem:te Pallast och där förwänta hans ankomst. När dhe woro 
dijt in gångne, satte dhe henne j sitt där till beredde rum, men dhe andre 
j sine Ställen, wäntades på Tzarens ankomst. När Tzaren wardt härom 
kunnigt giordt, sade han till sin Bichtfader, at då war tijdh till gå; der efter 
läste Prästen een böön, Tzaren och Gästebodzlaget korsade sigh för Be- 
läten, sedhan wälsignade Prästen dem medh Korset det han j sin hand 
hade, sedhan stego Skaffarne fram till Tzarens Far och Moor, och begärade 
om loff at gå till den Unga Bruden, thet samma giorde och Tzaren sielf. 
Fadren och Modren gofwe lof der till, medh desse orden: wälsigne eder 
Gudh. Sedhan ginge åstadh Prästen, Tzaren och heelt föllie, men fram för 
dhem bohres brödh af dhe tillsatte Bärarne. När dhe kommo in emoot 
Gästebudz Sahlen, wände Prästen sigh om, ^^ wälsignade Tzaren medh Korset, 
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och hele Laget, gick så framföreåth in, dhe andre dhereffter: Men Tzarinnan 
och hennes föUie stode samma gången. Sedhan läste Prästen och hela 
laget korsade sigh för Beläten. Dereflfter ginge Skaflfarne och Underskaf- 
farne till Brudens Fader och Moder och begärte förlof at Bruden och 
dheras dotter mötte fa sättia sigh på hennes tillförordnade rum, hwilka der 
till bejakade. När Tzaren och Tzarinnan hade både satt sigh upå ett 
hyende j sitt rum, satte Boiareme och hele Gästebodzlaget sigh och j sine 
ställen till bordz, då bore Stolnickeme fram Maat för Tzaren och Gästerne, 
och satte ett faat j sender på bordet och intet alle rätter tillijka. Men på 
thet bordet som Boiareme suto widh, sattes 5. faat upå, af eenahanda rätt, 
effter bordet war långt, och alla kunde intet nåå till ett faat. ^® När maaten 
sattes fram, stego alla up, och Prästen läste bönen Fader wår etc. Sedhan 
satte sigh alle neder igen, der effter ginge Skaffame och Underskaffame 
till Brudens Fader och Moder och begärte förlof at hennes hårlåck mötte 
borstas och flijas. ^^ Prästen och Gästerne åto och drucko, icke at the wordo 
mätte uthan allenast för sedhwänian skull. För Tzaren lades och Maat 
och skures sönder på Tallricken, men lijkwäl åth han intet deruthaf. J med- 
ier tijdh när dhe begynte fläta Brudens håår och henne uthstoffera, då höUes 
ett Täckelse för och öfwer Tzaren och Tzarinnan, hwilcket Täckelse hålla 
Liusbärare: Brudfrämierne smyckia Bruden och fläta hennes håår. Widh 
den tijdhen sattes på Tzarens bordh ett stoort Teenfaat, deruthi lägh brödh 
och Ostj hwilcket skores sönder och lades stycketals på Tallrickar, och der- 
öfwer Armekläden, Brudens gåfwor, hwilcket presenterades först Prästen, 
sedhan åth Brudens Fader, Moder och Tahlemannen, dernäst Tzaren, dhe 
sittiande Boiarer och Boiarinnor, alldrasidst åth Skaffarne, Brudfrämiorne, 
Stallmästaren, Hoffmestaren och sådant fölck effter een Lista och Specifica- 
tion. Dhenne uthstofferade Brudhen betäckes sedhan medh samma täckelse 
som först öfwer dhem höltz, upå hwilcket täckelse war sydder ett kors; den 
Jungfru Cronan togs af hennas hufwudh och lades j förwahringh. Samma- 
ledes prasenteraåes Ost och brödh samt Brudhgåfwor åth Tzarens Fader 
och Moder, item åth Tzarske Princessinnome sampt de sittiande Boiarer 
och Boiarinnor genom Brudens Skaffare, åth Patriarchen presenterades 
grant Lerefft effter ordningen. Desse Ärmekläden woro af hwit tafft rundt 
åkring sydda medh GuU och Sölfwer, widhhängiande GuU och Sölfwer- 
wippor och somblige Silckeswippor. Effter een sådan beprydelse och effter 
den tredie anrättningen, stegh Prästen up ifrån bordet och läste tacksägelse- 
bönen, dernest gingo Skaffarena fram och begerte förlof af Fader och 
Moder, at Tzaren medh Tzarinnan finge wyas, hwilcka beijakade och ön- 
skade wälsignelse der till; hwarpå förärte Fader och Moder Brudgumen 
och Brudhen och signade them med sköna Beläten, kosteligen uthstofferade 
medh Gull, Ädle Stenar och Pärlor, sedhan togo Fader och Moder sin 
dotter j handen och antwardade henne Tzaren j händer och bödh dhem 
så fahra wäl. När dhe skulle gå åth Kyrckian, wälsignade Prästen Bröd- 
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bärarae, Liusbährarne och hela Gästebodzfolcket sampt Tzaren och Tzar- 
innan medh Korset och gingo så till wignings j dhen församblingen som 
Prästen war Dominus öfwer, hwilken Kyrkia moste andre Herrskapers 
Legater gå förbij när dhe få Audience hoos Tzaren. ^^ När Tzaren gick uhr 
Gästebudz Sahlen till Kyrckian, togh han Tzarinnan widh högre handen 
och ledde henne med sigh dijt, då begynte strax ringia^ j alla klockorne, 
och j alla församblingarne giordes böner till Gudh att dhenne Tzarens och 
Tzarinnans copulation och ächtenskap mötte skee j een godh stundh och 
blifwa lyckelig. Då dhe kommo j Kyrckian stadnade Tzaren och Tzarin- 
nan mit j Kyrckian strax när altaret, och rummet der dhe stodo upå war 
täckt medh Gyldenduuk. På den eena sijdan om Tzaren hölt Skaffaren 
Tzaren under armen. 22 Probsten iklädde sigh sin Prästerligh Skrudh och 
wijgde dhem tillsamman på maner\\g\X. sätt, samme gången togs täckelset 
uthaf Tzarinnan och Prästen satte på hennas hufwudh Kyrckie Cronan. 
Effter wygningen prcesenteraÅ^ han dhem rödt wijn'^^ uthur ett Käril at dricka. 
Sedhan togh han Cronan af henne hwilcken sattes på Tzarens hufwudh. 
J medier tijdh underwijste dhem Prästen huru dhe lefwa skole: Hustrun skall 
wara mannen lydigh, och dhen eena öfwer den andra intet förtörnas, medh 
mindre at der wore någon skälig orsak till. Mannen skall aga henne medh 
ett spöö, doch icke strängeligen; fördy mannen är hustruns hufwudh, så- 
som Christus Församblingens. Dhe skohle lefwa i Gudzfruchtan, tuchte- 
ligen, och kyskeligen hålla sigh om Söndagarne, Onsdagarne och Freda- 
garne; Som och hålla Fastan j alla Fastor, som och på alle Herrans Hög- 
tijdzdagar sampt Apostle- Ewangelist^ och andre förnämblige Heliges dagar, 
/: befatta 8igh medh intet göra någou synd/: Sammaledes skola de och flijtigt gå j Kyrckian 
Qvinfoick. ^^j^ gifwa AUmoser. Dhe skole och oflfta befråga sigh hoos sin Skrifftefader 
dy han är dhen samma som dhem alt god t lära kan. Sedhan Prästen 
dhenne förmaningen hade dhem förestelt, togh han Tzarinnan j handen 
och fick henne j hennes Mans handh, och bödh at dhe skole kyssa hwar- 
andra; När detta war bestelt hängdes täckelset öfwer Tzarinnan igen. 
Sedhan önskar Prästen och dhe andre dhem lycka j sitt Echtenskap, och 
Prästen lägger af sigh sin skrudh och går medh Bröllopzfolcket uhr Kyrc- 
kian stadnandes j förstugun och signar hela Brudhföliet, eflfter förre maner 
medh ett Kors, sedhan marchera de foort till BröUopzhuuset; Men Tahle- 
mannen skickade skaffare föruth at förkunna Tzarens Fader och Modher, 
item Tzarinnans Fader och Modher, sampt the sittiande Boiarer och Boiarin- 
nome, at wijgningen war öfwerstånden och Brudh och Brudgumen wore 
wedh godh hälsa och äre på wägen at komma till dhem dy bem:te Per- 
sohner gå intet medh till Kyrckian när dhe wyas, uthan förblifwa uthi 
Gästebodzhuuset qwar sittiande, der Brudh och Brudgumme uthgick.^* Dhe 
swara deremooth, at dhe förwänta dheras ankompst; medh hwilcket swar 
går Skaflfaren tillhakar igen och säger thet tahlemannen. J medier tijdh 
Tzaren går uhr Kyrckian heem åth igen så ringes då j alla klockorne. 
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När nu Brudhskaran kommer in mooth Gästebodz huuset igen wänder sigh 
Prästen om och signar dhem alla med Korset såsom för detta. Strax der- 
effter wälsigna Brudgumens och Brudens föräldrar dem medh ett wäl uth- 
stofferat beläte, därnäst önska Fader och Modher och Boiareme dhem 
lycka till dheras Echtenskap, sedhan sättia Brudefolcket sigh till Bordz hwar 
j sitt stelle, maten bäres fram, dhe äta och dricka till dess den tredie an- 
rättningen sättes på Bordet, som är een Swahn ;*^ rätt då stijga Skaffame 
fram till Brudefolcket, Föräldrarne och Talemannen, och begähra förlof och 
signelse, at det Unga Brudfolcket mötte få gå hwijla sigh; dhe beijaka 
sådant och signa dhem med orden. Derpå stiger Brudgumen och Bruden 
up, sampt deras föräldrar och något annat folck medh någre hustrur, och 
föllia dhem till dheras Hwijlokamare, sedhan wända the om, gå tillhakar 
och sättia sigh till bordz igen, äta och dricka till dess de fa något budh 
ifrån Tzaren. 

12. 

Strax Tzaren hade lagt sigh till hwijlo medh Tzarinnan, då är Stall- 
mästaren j parat sittiandes på een häst medh ett uthdragit Swärdh j han- 
den, rijder åkring sanmia huuset (:a:) och då törs ingen menniskia nalckas (:«•) «f orwan «t 
till bemrte SofweCanmiar. Medh sådant rijdande continuerar han hela Natten wrbwl^rij^SSitroff. 
öfwer, intill andra Morgonen till liust blifwer. ^^^l^^^ionen 

I bruk Bro på den 
dagen uthi sådana 
1 3* occasioner. 

Dereflfter när een Klocketijma ^^ är förbij, skicka föräldrarne och Tahle- 
mannen, Skaflfaren åstadh och lätha fråga om Tzarens och Tzarinnans helsa. 
Derpå Tzaren swarar, at dhe äre widh een godh hälsa, där så är at de då 
allareda hafwa något godt sin emellan förrättat; Men wore intet än något 
förrättat, så befaller Tzaren at han må komma andre eller tredie resan 
igen, hwilket Skaffaren och eflfterkommer. Men när Tzaren är till fredz 
medh förrättningen dem emellan, så kallar han heele Gästebodzlaget till 
sigh, tillijka medh Föräldrarne, doch kommer Prästen intet dijt. Och när 
intet blifwer af förrättningen, så skingras heele Gästebodzlaget, och Boia- 
reme gå sårgse från hwar andra, at dhe intet hafwa kommit in till Tzaren. 

14. 

När Bröllopzfolcket sålunda komma i Tzarens SofweCammar, då önska 
de Tzaren och Tzarinnan Lycka af dheras sammangångh. Tzaren deremoot 
presenterar dem dricka uthur Credentz och diupa Skåhlar; Tzarinnan gör 
på sin sijda sammaledes. Sedan äskar Tzaren till sigh*-*^ Maat och beqwämb- 
ligh Spijs eflfter dhe den dagen hafwa fastat, och äta så begge tillsanmian. 
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När Måltijden är öfwerstånden, säger Tzaren till BröUopz folcket at hwar 
går heem till sitt och komma om Morgonen för Middagen till Middagz- 
Måltijdh igen; dhe sielfwa gå så at hwijla sigh såsom för detta. 

15. 

Om Morgonen tijdeligen derefiler, bereddes Tzaren och Tzarinnan baadh- 
stugor, doch hwar för sigh. Medh Tzaren folgde j Badstugun Skaffaren och 
Sängbäddare, och då han gick uhr badstugun, påkläddes honom een reen 
sldorta Underhoser aff Linne och andre kläder, den förrige skiorten befalte 
han förwaras af Sängbäddaren. Sedhan lät Tzaren hålla Bönestundh för 
sigh, så länge Tzarinnan war j badhstugun och dhe sedhan hade påklädt 
henne, interim kommo Boiareme at opwarta Tzaren. Medh Tzarinnan gingo 
j Badstugun hennes Modher och någre Boiarinnor af närmaste Slächten 
sampt brudhfrämian, hwilcke besåge Salva reverentia ipsius indudum, och 
den wijste sedhan åth Tzarens Modher sampt någre andre Qvinnor af den 
närmaste Slächten, till ett teckn at hon hade hafift sin Jomfrudom behållen. 
Begges deras inducia^^ blef förwahrat på ett hemligit rum till dess bröUopz- 
högtijden war öfwerstånden. Sedhan gick Tzarinnan uhr Badstugun till 
sine gemächer. När Tzaren war erkundigat at hon war uhr badstugun 
kommen, giorde han sigh redo och medh hele sin comitat gick till Tzarin- 
nan, hwarest hon står påklädder j beredskap och medh Tzarske Crono på 
Hufwudet, då saluteras Tzaren och Tzarinnan af Embetzfolcket. Sedhan skänc- 
ker och prcesenterar Tzarinnan badstugugåfwor åth Tzaren, Boiareme och 
heele Gästebudzämbeten, Nämbl: Skiorta och Linne hosor, hwilcke stycke 
äre af tafft och fijnt Lerflft, sydde medh Sölfwer och Gull. Dereffter fahr 
Tzaren medh dhe dher till förordnade Boiarer till Patriarcken, och Patri- 
archen saluterar och signar honom. Sedhan besöker Tzaren sine Kyrckior, 
der håller böön och böyer sitt ansichte till Beläten. 

16. 

När Måltijden är förhanden så förfoga sigh Tzaren och Tzarinnan till 
GästebudzSahlen (:den Måhltijdh som då hoUes kallas Knäsers Måhltijdh:) 
sättiandes sigh till bordz j sin herligheet, men alla dhe andre j sina förrige 
rum och stellen. Sedhan maten är uptagen, sättes fram confect af alle- 
handa socker, fruchter och annat rart. Derefifter stijga alle samptel: up, 
då wälsignas Tzaren och Tzarinnan alldraförst af Tzarens der till förord- 
nade Fader och Moder, af Tzarske Princessinnome, item dhe sittiande 
Boiarer och Boiarinnome och af Tahlemannen på Tzarens sijda, af hwarie 
medh ett Kosteligit Beläte, sedhan förähra dhe dhem Sammet, Atlask, 
Taflft, Sölf- och Guldh-duuk sampt Sablar, förgylta Credentzer, Gulringar 
medh Ädle stenar och Sölfwergeshier eller hwadh hwar och een j förrådh 



Digitized by 



Google 



CAPUT I 17 

hafwa kan.^^ När dhe sålunda hafwa ätit sigh wäl mattorn, och drucket begges 
deras Tzarske skåhl, fahra the hem hwar till sitt igen. Sammaledes hålles 
och den tredie dagen Måhltijdh af Tzarinnan för förb:te Boiarer, (: och kallas 
sådant Knäginnors Måhltijdh:). När dhe hafwa ätit och Confectet är uptagit, 
stijga de åther up, då Tzarinnans Fader och Modher sampt hennes Comitat 
bewijsa sin skylldigheet moot Tzaren och Tzarinnan, äfwen j lijka motto 
som Tzarens förwanter giorde dagen tillförren de, hwar effter sin förmåge 
etc. Sedhan går hwar och een heem jgen. 

17. 

J Påstående Gästebodztijden, slås på Pukor och blåses uthi Trompeter 
och Skallmeijor uthan för Gemächerne och på Borggården; Men annan 
Music speel och dantzar hafwer aldrigh brukats uthi sådane bröllopen. 
Runt kringh Slotzgården och på wissa stellen brennes wedh, hela nätterne 
igenom, at desto bettre liust är. 

18. 

Uppå den fierde dagen, låther Tzaren tillreda Måhltijdh, för Painarchen, 
Mitropoliteme, Ärckiebiskopen, Bisperne och hele Munckeståndet.^ Effter 
Måhltijden skänckia dhe Tzaren och Tzarinnan beläten och andre förährin- 
gar äfwen såsom Boiareme^ hwilcka gåfwor Tzaren och Tzarinnan sielfwe 
emoottaga uthaf Patriarchen och dhe andre förnämbste PrcBlaterne\ Uthaf 
dhe ringare, låther han af andre emoottagas. Tzaren och Tzarinnan prce- 
sentera dhem dricka uthur Credentzer och diupa SölfSkåhlar, och när dhe 
begges dheras Tzariskes Skåhl druckit hafwa går hwar och een af dhem 
heem till sitt. Sedhan skickar Tzaren och Tzarinnan allmoser till Patriar- 
chen och Prcelateme uthi penningar, skäncka dhem Lerfft och skicka maat 
och dricka till dhem. 

19. 

På samma sätt warda på nästföUiande dagar dhe Stolnicker, Sträptzer, 
Muscoi/ske Patritier, Goster, Står öster och Städernes FuUmächtige, medh 
Tzarens Taffel benådade och wäl traderade. Effter hwilcka tractamenter 
dhe förähra Tzaren och Tzarinnan af det dhe hafwa j förrådh: hwilke 
offerten Tzaren allena emoottager, ty Tzarinnan är då eij tiilstedes. 

20. 

Präster, Diakoner och dhe som uppehålla tiensten j Kyrckior, warda 
och tracterade opå Slottet uthi någre dagar och somblige skickas maat j 

G. A dde. Kotohichin : Om Ryssland. a 
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huuset, dhe bekomma och penningar dher till at dhe skole flijtigt bedia 
Gudh för deras Tzarske Majesteter, Somblige bekomma lO, någre 5, Rubb- 
lar och där under; den allraringaste fir 50 Copeker eller hwijta runstycken, 
deruthinnan ansees Kyrckiome och deras Tienare, huru stoor Löhn eller 
benådningh hwar och een har af Tzaren årl:n att niuta. 

Dessuthan förskickas till alla Städer Tzarens breff, at till alla Präster 
och Caplaner skall per quota uthskifilas, förbönspenningar uthaf Stadzens 
intrader^ doch så mycket som een halfpart emoot dett som Prästenom j 
Muscou gifz. Sammaledes förskickas uhr Muscou Stolnicker, Sträptzer och 
upwartare till alle Clöster uthi Städeme medh Allmoser och förbönspen- 
ningar och till at spijsa Munkarna, sldfftandes uth penningar till 5. 4. 3. 
2. I och Va Rubl: såsom Persohnen är till, noch bekomma dhe på Per- 
sohnen i Handkläde och 2 Näsedukar. Munckama deremot igen signa 
dhem och offerera dhem beläten sampt annat hwadh j Clöster Cassan är 
till finnande. 

21. 

När BröUopzdagarna äre uthe, gå Tzaren och Tzarinnan j Clöstren uthi 
Muscou till at bidia, spijsa Munkarna och skiffta Allmoser ibland dem. 
Architnariten, Abboten och Cellarius bekomma på Persohnen till 20. 15. och 
10 Rubl:. dhe ringare j gemeen till 5. 4. 3. 2. och i. Rubl. sampt ett Hand- 
kläde och 2. st. Näsedukar. När dhe gå uhr Klostret igen; Så begåfwar 
Prcelaten och bröderne dhem medh wäl uthstofferade beläthen och skänckia 
dhem Clöster brödh. Dereffter visitera dhe HospitalStngov och Fängelser 
och uthdehla Allmoser, som och gifwandes dhem fattigom och huusarmom 
å I. Rubl., 50 Copeker och mindre på Persohnen. Sådane uthgiffter sträckia 
sigh till månge 1000. Rubl: 

22. 

Enär som någon Tzar Crönes eller giffter sigh och hålles Bröllop; Så 
pardonneras och löösgifwas alla fångar och illgämingzmän uthi Muscou, och 
öfwer hela Landet, undantagandes dhe alt för grofwa missdädare eller wåldh- 
samme Mandråpare. 

23. 

När BröllopzHögtijden är heelt öfwerstånden benådar Tzaren, Tzarinnans 
Fader eller sin Swärfader och hela den familien j så motto, at han up- 
höijer dhem ifrån een nedngh trappa till een högh, och dem som intet till 
någon myndigheet duglige äre, dhem bijspringer han medh penningar uthur 
sin skatt. Somblige af dhem förskickar han till Landzohrterna at förwalta 
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voivot/jstienster, på det dhe dherigenom kunna föda och richta sigh, somb- 
lige sätter han till Embete j Moscou uthi Pricaserne, och någre meddehlar 
han godz och gårdar; Jgenom sådant alt blifwa dhe öfwermottan Ryke. 



Om Tzarske SofweCamrar. 

24. 

Tzaren och Tzarinnan hafwa sine särskilte hwijloCamrar. Tzarinnan 
bekomma Boiarer och förnämbste Herrame undertijden at skoda och see, 
men gemeent Folck see henne ganska sällan. Opå Store Högtijder Sön- 
och Fastedagar, liggia Tzaren och Tzarinnan hwar för sigh j sin hwijlo- 
Camar. Enär som dhem behagar at liggia tillsamman, då skickar Tzaren 
bodh till Tzarinnan och beder henne at komma till sigh eller och at han 
går sielf till henne. Hwilken natt dhe liggia tillsamman, gå dhe om Mor- 
gonen dereffter uthi Badstugun hwar för sigh, eller antingen twå dhe sigh 
medh wattn uthi Cammarn; Och där dhe an ten intet twetta sigh eller 
gå j bastugun, töra de intet gå j Kyrckian eller stijga till cruciftxet, eflfter 
den acten räknas för oreen och hålles för syndh, och är sådant icke Tzaren 
och Tzarinnan allenast påbudit uthan och allom j gemehn. 

25. 

Tzarens Systrar och döttrar Princessinneme, hafwa och dheras särdeles 
wåhnhuus, och lefwa som andre Eremiter, dy sällan fa dhe see Folck och 
folcket dhem, uthan dhe moste uthan åtherwändo hålla Böner och Fasta, 
och wäta dheras Ansichte medh tårar; ty dhe hafwa fuUer macht at härska, 
men dhen machten och frijheeten hafwa dhe intet, som androm menniskom 
af dhen AUzwåldige Guden gifwen är, Nembligen at giffta sigh och bära 
frucht. Och thet är icke maneerligit at gifwa dhem till ächta åth dess 
Rijkzförstar och Boiarer, effter dhe Knäser och Boiarer äre dheras Schla- 
wer hoos dhem till räknande. Såsom dhe och j sine SupplicoHoner skrifwa g.^^/^-^^^l';^^*; 
sigh sielfwe för Choloper d : Sclaver, hwilket skulle hållas för ewigh skam, Hcat. 
om man skulle gifwa een Fru sin dräng till ächta. Dem uthrykes Konga- 
Sönom och Förstom, är ey heller maneer at gifwa dhem till ächta, fördy 
de äre icke af samma religion^ hwilcket elliest stode hoos dhem skimf och 
neesligit, detta länder och der till, at dhe lijtet weta uthaf andre nations 
och Herrskapers Tungomåhl och Politie, hwaraf kunde lätteligen förorsakas 
een wämielse hoos dhem. 
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Om Tzarske Barns Födelse. 

26. 

När dhen tijden tillstundar at een Tzarewitz eller Prins skall födas, sä 
hafwa dhe Tzarinnan uthi Badstugun och Bame Moderskan medh henne 
och någre fa andre Hustror.^^ När barnet är födt, så gifwes thet Tzaren 
tillkenna och skickas bodh effter Prästen som skall läsa och säga wälsignel- 
sen öfwer Barnaföderskan, Jordgumman och dhe andre Hustrurne som der 
tillstädes äre; J samma stunden gifwer han och den nyfödde Pilten et 
nampn. När Prästen har således läst bönen öfwer dhem, då stiger Tzaren 
j Badstugun och beskodar dhen Nyfödde Pilten ; dy elliest så länge Prästen 
har intet läsit bönen, så går ingen hwarcken uth eller i badstugun. Det Ny- 
födde barnet Nampngifwes och kallas effter dhen Heligas Nampn, som 8. da- 
gar effter den tijden barnet föddes, uthi Calendario befinnes wara antecknat. 
Tzaren skickar strax bodh till Patriarchen och förkunnar at Gudh hafwer 
förlänt honom een Ung Prince, hwarupå Patriarchen går ginast j Kyrckian 
och Tzaren medh honom, hwarest dhe tillsamman hålla Böönstundh, samma- 
ledes skickas bodh till alle Clöster och Kyrckior, at dhe desslijkes skole 
hålla Bönestunder. Då uthskifftas AUmoser iblandh Tiggiare och fattigt 
Folck, dereffter går Tzaren j Clöstren och spijsar Munkame och uthdehlar 
Allmoser ibland dhem, sammaledes skickas stoore AUmoser till fangarne j 
Torn, och dhe Fattige j Jfospitalhusetiy desslijkest gifwas någre fångar lösa 
dhe som intet deste gröfre misshandlat hafwa. Samma dagen när een 
sådan Prince födes, så håller Tzaren Panquet åth Patriarchen och dett an- 
delige Ståndet sampt Boiarerne, dereffter åth Prästerskapet. Men Streltser 
och sådane Ståndzpersohner låther han tractera medh Brennewijn och andre 
drycker uhr sin Källare. Men till Metropoliter uthi Städeme och Archie- 
bispar. Bispar, Voivoder och alle Clöster skickar han Stolnicker och min- 
dre betiente medh breff och befallningh, at dhe til Gudh fälla förböner för 
honom sampt för den nyfödde Princen. Och när desse uthskickade hafwa 
förrättat sine ährenden hoos Metropoliteme, Klosterbröder, och Voivodeme, 
blifwa dhe hoos dhem till Måhltijdz. Deröfwer bekomma de af dem skän- 
kasier** och förähringar efter hwars och eens förmågo, som lijkwäl äre af 
temmelig importance. När bem:te uthskickade komma tillhakar åth Moscou, 
då frågas dhem, huru hwar och een hafwer accepterat dhem, och hwadh för 
gåfwor dhe bekommit hafwa. Befins någon hafwa warit Nidsker och Knäp- 
per medh förähringarne, och han lijkwäl wore een wälbehållen Man, der 
till medh suthe på een godh ohrt, blir Tzaren deröfwer förtörnat, och fattar 
de tanckame, at dhen sanmia persohnen är icke wäl tillfredz medh Unga 
Princens födelse. 
Barndop. Sedhan låther Tzaren Christna Barnet när så tijder är och man för- 

märcker Bamsens tillståndh kan medhgifwa. Patriarchen döper thet; witt- 
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nen eller Guffaren dertill, är een Munck och Cellarius till sitt Embete, 

uthur det fÖmämbste Clöstret Troitza Sergieva be:d o: Treefalldigheetz Sergio 

Kloster, Gumodren är Tzarens Syster eller någen annan af Tzarens och 

Tzarinnans närmaste förwantskap. Eflfter dopet hålles åther Panquet åth 

Patriarchen och hans Consorter, sampt Boiarer och andre Ståndzpersohner, 

hwilke sedhan alle samman begåfwa den Unge Princen medh Belåten och 

andre ståtelige förähringar, thet Tzaren af the förnämbste sielf emottager, 

men af dhe ringare befaller han sine närmaste Boiarer at emoottagas. Den 

Unga Princen är då ey tillstädes. Då Gästerne hafwa sålunda omdruckit 

Lyckönskans skålar, går sedhan hwar heem till sitt. Prästerna blifwa och 

traderade på samma sätt som förr; Thesslijkes bekomma Strältzerne och 

Soldater uthan något mått at dricka.^^ Elliest om förnähme Höghtijdzda- 

garne och andre occasioner, uthdehlas till Strältzerne och sådant partij till 

loo ä 200. wieder brennewijn, hwilcket giutes uthi ett stort Kaar och sättes f/^rf^r ar ett mMt 

mitt upå Tzarens Hoff. Itevi bekomma dhe dher till miödh och Öhl wäl Ses ViT^So; 

6. och 7. gånger så mycket som brennewijnet är, af hwilcket far hwar och hwardcra.« 

een dricka sä mycket han lyster, men at bähra något dheraf heem medh 

sigh, står ingen fritt at göra. 

27. 

När een Princessinna födes så handteras äfwen medh hennas födelse 
och doop som medh Princens, doch j dhe saker som sedhan hemma obser- 
veras bör, och medh penningars uthdeelande, hwilke fast ringare äre än 
widh Princens födelse och doop. 

28. 

Till at upamma sådane Princer och Princessinnor, uthwällies af alle- 
handa Ståndh een fijn reen och hälsosam hustro, som hafwer godh miölck, 
hwilcken blir ett heelt åhr öfwer hoos Tzarinnan at opamma Fostret. När 
dhen tijden är förbij, och om den samma qvinnan är een Adelsdam, så 
benådar Tzaren hennes man at blifwa een Voivode någorsteds, eller skänc- 
kiar honom godz; Är hon een Skrifw^are hustru, eller af något annat 
Ståndh, så bekommer Mannen högre Kall och större Löhn; Är hon een 
Borgare Hustro, så bhr mannen frij för Skatt och uthskylder j sine Lifz- 
dagar, och bekommer dessuthom goda förähringar. Till sådane Tzarens 
barn sätties och een Foster Moder, een Boiarinna gammal och ärligh Änkia, 
item een Torramma och flere nödige Tienarinnor. 

När bemrte Prince blir 5. åhr gammal förordnas een anseenligh ^^/ar/w, 
som är sachtmodigh och förståndigh, hwilcken skall gifwa noga acht på 
honom och hallan j sichte, bem:de Boiarin adjungeras een Okolnitzei och 
een RådzPersohn till at sköta Prrnceft. Sammaledes uthwälies och af 
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BoiarSönerne, så Unga Piltar som Princen sielf är, dhe der skole wara 
hans Stolniker och opwartare; Och då han blir så gammal at han skall 
lära läsa och skrifwa, då uthletas där till een skickeligh, sachtmodig och 
wäl öfwat man, som ingen drinkare är uthan nychter Karl. Een af Cant- 
zelisterne uthi Posolski Pricaset eller Cantzliet moste öfwa honom j skrif- 
wandet; är ey heller manerXi^xt j Rysslandh, at dhe låtha lära sine barn 
på Latin, Grekisko, Tyska eller annat Språk. ^^ Tzarens Princer och Prin- 
cessinner hafwa hwar för sigh sine åthskillige Logementer och serdeles Folck 
som dem achta och sköta. Förr än Princen blir 15 åhr och flere gammal, 
far intet den gemene man see och skoda honom, undantagandes dhe som 
dageligen opwarta honom sampt andre Boiarer och Herrame. När han 
hafwer fylt sine 1 5 åhr, så fa alla see honom, besynnerligen då han går j 
Kyrckian medh sin Fader, eller reser uth och förlusterar sigh: Och då 
allom blir rychtbart at Princen är forestelt worden, resa Folcket uhr många 
Städer for under skull at skåda och besee honom. 

29. 

Princeme uthi sine omyndige åhr, sampt Tzarens döttrar anten stoora 
eller små, när dhe gå till Kyrckian, så bärs om dhem på alla sijdher ett 
täckelse af Kläde giordt på dett ingen skall fa see dem. Sammaledes me- 
dan dhe äre j Kyrckian hafwa dhe och forhängse rundt åkring sigh af 
taflft, så at ingen annan skall fa see dhem än bara Kyrckiobetiente, är och 
samma gången sällan annat Folck j Kyrckian, än Boiarer och någre Herrar; 
När dhe reesa åth Clöstren, at der förrätta sin Gudztienst, så hafwa dhe 
dheras betächte Wagnar och Slädar, hwilka äre giorde eflfter dheras egen 
serdeles maner, och icke eflfter dhen fagon som annorstädes brukas. Dhe 
äre beklädde inne uthi medh rödt Sammet eller Kläde och hafwa for- 
hängsle af Taflft eller annat Tygh, hästarna spänna dhe fram foör hwar 
andra, een och een j radh, dy sådane wagnar och åketygh hafwa ingen 
dystel uthan fimmerstänger.^® 

30. 

När Tzaren eller Tzarinnan, eller Tzarewitz eller Princessinnan fijhra sin 
födelse och nampns dagh, så gör Tzaren Panquet åth Patriarchen [och] dess 
Consorter, sampt åth sine fornämbste Herrar och Rådh, när måhltijden är 
öfwerstånden, läser Patriarchen bönen och sedhan dricker först sielf dheras 
Lyckönskans skåhl, sedhan p[rce]senterar han Tzaren det samma, sampt 
Mitropoliteme och Boiarerne. Sedhan gå dhe heem. På samma dagen for 
måhltijden, uthskifter Tzaren till dhe andelige sampt Boiarer^ Herrar, Okol- 
nitzer, Stolniker, Diaker, Öfwerstar och Goster ett hwetebröd, (:det dhe 
kalla Kalatzi imeninie, som är nampn dagz hwetebrödh:) hwilka hwete- 
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brödh bakas till 2. och 3. arsiner eller Brabansk Allnar långa, och Vi ar sin 
tiocka.^^ Prästerna spijsas, och Strältzomen gifwes dricka, itent uthdehlas 
Allmoser blandh fångar och dhe fattige, på sådant sätt som ofwan förmält 
ståhr. Be:te dagh fijhres desslijkes och hålles panqueter widh Armeeme åth 
Krijgzfolcket item j Städeme och Clöstren af Voivoderne och Mitropoliteme 
åth Stadzfolcket och Munkarna, hwilcka sammaledes effter Måhltijden dricka 
Tzarens och Tzareske Husetz Lyckönskans skåhl, är och maneer uthi Moscou, 
och elliest j alla Städer j Rysslandh at på den dagen skall intet dera ar-«« orMk dy dhe 
bete göras eller förrättas; ingen sitter heller j Gatubodeme,^® intet bröllop tm' "^wwfr^ffå 
hålles ey heller begrafwes någon döder på den dagen. ^^ »m^^n oLd™ 

derföre ha^wa dhe 

detU ttedze J mun- 

31 , nen, nBr dhem nå- 

get widrlfft mOter : 

Om Tzarske Princerne äVo flere än een? Ä^iSflr ^^ r^^, 

Tzar Ivan Vasilievitz lemnade tvänne Söner effter sigh, den eena Succé- he^Txaren«/'«?i. 
derade honom och blef Tzar, den andre blef afdeelt medh sin Modher, "^Si^s^]^uä. 
såsom här frammanföre om dhetta förmält är.^^ Närwahrande Tzaren harherrezarrittnrdig. 
tre Söner, den eene kommer snart till sine myndige åhr, dhe andre äre mycSt «nn«t«> 
än små. Om nu fadren i sin Lijfztijdh will at någon af dhem skall giffta 
sigh och afwittrat *^ blifwa, item om alle Söner kunna lefwa effter hans dödh, 
eller flere tillkomma, kan man intet weta. Men een lähra dhe uptaga af 
dhem för dheras Tzar; Om nu dhe andre blifwa afdeelte, såsom j förstone »jyiicket nyiigen j 
skedt är, eller huru dhe om dhem lähra häreffter wara omtänckte (:dy oxxi rc^nzm\f\ll\vk 
dhe blifwa afwittrade och dhe sedhan förökas och få många arfwingar, at JJJj*Yr***de^iidtu 
deras tilldeelta deel hinner intet föda dhem:) derom kan man intet något Txare^ Aiexei 
wist förmähla medhan man har intet exempel derpå at sådant för detta lyiSJ^ntt 15. w^o 
passerat är. Jnga af dhe Principaleste Herrskapz Städeme gifwes dem till J^^^f^j'^J^^| 
deels, dy de achta sigh wäl före at Kongaryken Casan, Astarahan och SM,- »wiÄn <*««J^^ •* 
rien eller herredömen Vladimer, Nougården och Pleskou komma j dheras cÄ^"*hafwer han 
händer, medan dhen förste Tzaren hafwer medh stoor macht bem:te Rijken /USJ^^V^wmSJ- 
och Herredömen bracht under sin lydno, och dhem förfogat uthi ett corpus, neite dertiu, som 
Och kunde wäl hända, at dher dhe sådant finge till arfs, så torde the wäl cou 'dero^ tor- 
blifwa Tzaren dheras Broder ohörsamme, sampt dheras barn skulle alldeles ""**'• 
skillia sigh ifrån honom och an ten lefwa för sigh sielf j sitt Herrskap medh 
olydno emoot Zaren eller och hade lust at blifwa andre Potentaters Un- 
dersåthare, hwaraf endstode een stoor Confusion och oreeda uthi Landh 
och Ryket." 

32. 

Om Tzarens, Tzarinnans, Tzarske Princers, Princessinners 
dödelige hädanfärdh och om dheras begrafning. 

När Tzaren skillies ifrån denne Werlden och transporteras åth tillkom- 
mande hwijlan, gifwes sådant strax Patriarchen och Boiareme tillkenna. 
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Patriarchen skickar ginast till sin förnämbste Kyrckia, och låther ringia uthi 
een Klocka något långsampt, eller klämtandes, på thet at alt Folck sådant 
spöna skall. Dereffter stijger Patriarchen j Kyrckian och siunger then stora 
Canon d: håller mässa öfwer the döda. Boiarerne och Rådzpersohnerne 
kläda sigh j swarta kläder och fahra op åth Slottet, och biuda fahr wäl 
widh Tzarske döde Kropp. Samma dagen twättas Kroppen medh vvarmt 
wattn, och dereffter påklädes han ståteiigen såsom maneer är; Cronan sät- 
tes på Kistan, hwilcken är af trää innan till fordrat medh swart Sammet.*^ 
Hans Lekamen nedersättes j den Kyrckian som när och gent öfwer 
hans Logemente opbygd är, der står det j 6. weckor, och till thess thet be- 
grafwes, öfwer hwilcket läsa Kyrckio Diakeme natt och dag continuo j 6. 
wekor Psaltaren och andre böner. Interim hålles j Muscou och Städeme 
widh alla Kyrckior och Ciöster, uthi 6. wekors tijdh een åminnelse om Za- 
dei^offerVöruie^^"» ^^^ ^^ dagar sättes fram Ctitia^^ undantagandes om Sön- eller stora 
döda. Och irCu- högtijdzdagarne. Till een sådan åminneise^f/ uthskifftas penningar åth alla 
kokat hwcle.^thcr Kyrckior och Ciöster öfwer hela Rysslandh, hwilka penningar tagas af 
^'^oifin^tattnr^ S^^^^^^^s contributioner och uthskylder.**^ 

hwanipå »triiös Patriarckcn skickar och uth ett breff till alla MitropoUter, Erchiebispen, 
Mh*?'*^ hwaröfwcr Bispar, ArchimaHter, Abboter och andre Prcclater och inviterar dhem till 
^^"'^.edharZa-Tzarens begrafningh. 

den nirmastc THdie dagcn eflfter Tzarens dödh, låther Tzarinnan eller Tzarewitz till- 

surt?apct***derat redha een Måhitijdh åth Patriarchen och fh-a^iaterne, sampt Boiarer och 

pow/nWei^Mhen P^ästerskapct (: det dhe nämpna j deras Språk een åminnelse måhitijdh 

döda» åminnelse, eflfter Zarcn .) widh sådant tillfälle siunges Mässa öfwer Cutia, och proce- 

deras dermedh som ofwan till in margine förmähles.*^ 

När alla clerici hafwa församblat sigh j Muscou, då sättes een dagh 
före, när begrafningen skall skee, på hwilken dagh Patriarchen Präster- 
skapet och det andeliga ståndet komma tillhopa upå slottet hwarest dhe 
påkläda sigh dheras Kyrckioskrud. Men Zarinnan, Princer och Princcssin- 
neme, sampt Boiarer ^ Herrar, Boiarinnor och månge andra Fruer kläda sigh 
j swart hcibit, dhe dher allesamman beledsaga Zarens Lekamen ifrån Slottet 
till sitt hwijiorum, brukandes dhenne ordningen, alldrafrämbst gå Diakoni, 
Präster och Diaker eller Kyrckioskrifware, dhe dher siunga Canon eller 
Messan, därnäst bär Prästerna Tzarens Lijk, eflfter Lijket fölia Patriarcheft 
och Clerici sampt Zarewitz och Boiarerne \ Sedhan föUier Zarinnan, Prin- 
cessinner Boiarinncr och Fruentimbret alldrasidst den gemeene man j stoor 
myckenheet både af man- och qwinfolck, hwilke oordentligen eflfterlöpa hy- 
lande, skriande och gråtande. 

När dhe komma in moot den Kyrckian där lijket nedersättias skall, 
hwilcken är när Tzarens Hoflf belägit opå Slottet och nämpnes MichaUa 
Archangcl,^"^ så stadna Prästerskapet och Diakoni uthan före, men Patriar- 
chen och hans anhang, sampt Zarinnan, Princen, Princessinnerne, Boiarer 
och andre StåndzPersohner föUia Lijket j Kyrckian, hwarest thet nedh- 
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sättes, nästan mitt uthi och in mooth Altaret, i medier tijdh siunges Lijk- 
Psallmer, och sedhan dhe äre uthsungne, begrafwes Lijket j Jorden och 
lägges een grafsteen der ofwan opå. På sidstone läser Patrlarchen öfwer 
Cutia, tänder up Wirauch**^ uthi ett röökelse Kahr och beröker dhem. Sed- 
han äter Patrlarchen af samma Cutia 3. skedar fulla, derefter prcBsenterar 
han Tzarinnan, Tzarewitz, Princcssinnorne, Boiarerne och andre Spectatores 
af samma slagh. Effter dhenne begrafningz acten gå hvvar heem till sitt 
igen; men ingen Predijkan skeer öfwer Lijket. Samma dagen när Zaren 
begrafwes uthskiflftes iblandh allehanda Standzpersohner och dhen gemehne 
man waxlius, både små och stoora, flätade och oflätade, som itändas ochnaude uus kai- 
bähras j händeme medhan Xv^processen påstår, och consumeras deraf samma ^l^^J^l J°" g"^^ 
gången öfwer 10 SäJ*^ Wax. Gifwes och sammaledes stoore penningar «n<irc uu8tins«ra- 
uthur Tzarens Skatt åth Patrlarchen och Prästerskapet, som kallas Jord-"**" "«ep°"* 
färdzpenningar. Patrlarchen bekommer 100. Rubl:, hwardehra Mltropollt 80. 
Rubl., Erchiebispen 70. Rubl: Bispema hwardera 60. Rubl:, Archvnarlter, 
Abbother och andre 50. 40 a 30 Rubl. Dhe andre Präster och Diakoner 
till 20. 15. 10. 5 och mindre Rubl. såsom Persohnen är till. Sammaledes 
fbrsamblas uthur alla prlcasery. Colleglcr een mächta hög penningar, och 
wicklas uthi papper till een Rubl. Itein 50. 25. Copeker och mindre, hwil- 
ket bähres uth på Torget eller een offentligh frij platz, och af Skrifwarne 
uthi Prlcasen uthdelas till de fattige, äländige och nödtorfftige menniskior. 
Samma maneer hålles och uthi alle Städer och Clöster, at ibland Präster, 
Munkar, Hospltaihuusen och dhe fattige uthskifftas Jordefärdzpenningar och 
Allmoser, doch hälfften mindre och tredie part deremoot som j Muscoti 
skeer. Gifwes och dessuthom uthi Muscou och andre Städer många grofwe 
syndare och fångar lösa onäpste, för Tzarens begrafnings skuld. Observan- 
dum, Wedh dhen tijden rosa intet alla af marcknaden, och faller somblige 
bittert nogh den natten, som begrafningen ståår, hwilket skeer gemeenli- 
gen om nattetijdh; dy samma gången är dijt församblat een stoor mycken- 
heet af Folck både af Städer och Landzohrter, och Muscovlten är elliest 
af den naturen som icke fruchtar Gudh, alt derföre röfwa och ströfwa dhe 
både af man och qwinnor på Gatorne deras Kläder och annat, och deruth- 
öfvver slå dhem ihiel, så at öfwer 100 persohner finnas dherefiter på ga- 
thorne liggiandes, som ynckeligen äre mördade och strupen afskuhrne. 

NäK 40 dagar äro förbij efiter Tzarens dödh (: hwilcket kallas j deras 
Språk Sorotzlna o: 40 dagars förlopp :) ^^ fbrsamblas igen j samma Kyrckian, 
Patrlarchen, Tzarinnan, Tzarewitz, Prlncesslnnerne, Boiarerne, hållandes Mässa 
och siunga öfwer Tzaren Panaphldl:^: åminnelse sångh öfwer the döda. 
Sedhan beredes Måhltijdh åth Patrlarchen och dhe andelige sampt Boia- 
rerne; Dhe närmaste Rådzpersohnerne spijsa Munkarne uthi Klostren och 
skiflTta iblandh dhem Allmoser, doch halfparten dheremoot som j begraf- 
ningztijden. Och är omkostnaden på Zarens begrafning fast räknandes 
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så stoor som ett åhrs intrader och inkomster uthaf heele Rijket j dess 
SkattCammare kan importera^ 

Tzaruinans dMh. Näf Tzafinnan dör, då begrafwes hon medh samma stååt och Process 
såsom Zaren, doch at alla Clerici intet kunna komma tillstedes, dy at 
många äre långwäga stadde ifrån Muscau, elliest bekostas man hälfften på 
hennes moot Tzarens begrafning. 

Princens dwh. Een Tzarewitz när han döör, kostas på hans begrafningh icke långt 
ifrån så mycket som på Tzarinnans. 

Princessinnans Opå Princessiftnans begrafningh bekostas allenast een fierdedehl emoot 
dMh. Tzarens begrafningh. 

Men eenehanda Pomp och Process brukas medh dheras Jordefärdh. 
Tzaren och Princeme begrafwas alla j een Kyrckia j bem.te Michaila Ar- 
changel; Zarinnan och Princessinnome begrafwas och upå Slottet uthi ett 
Clöster, be:d Vosneseyt^x Jomfru Clöster,^^ hwarest Nunnorna hålla till, när 
een Prins eller Princessinna dör, då föllia dhe andre Princessinnoma dhem 
intet till grafwa. Tzaren föllier sin Tzarinna, Princer och Princessinner 
till grafwa; J lijka motto föllier Tzarinnan, Princer och Princessinnome, Tza- 
ren till grafwa. Så drager och dhen eene effter dhen andres dödh sörge- 
kläder upå sigh uthi 6. vekors tijdh och eij längre. Sammaledes Boiarer 
Herrar Rådzpersohner och andre betiente, sampt dheras Fruer och Hustrur 
draga och söriekläder på sigh, effter dheras Herskapz sampt Slächt och För- 
wanters dödh j så långan tijdh som ofwan förmält står: Den gemeene man 
wet intet uthaf någon Söriedrägt: är och maner\\^\, j Muscou och alle Stä- 
der öfwer heele Rysslandh, at dhe hwar Lögerdagh hålla Pominki eller 
åminnelse öfwer framledne Tzarer, Tzarinnor, Princer och Princessinnome, 
sådant bruk behålla dhe till ewigh tijdh. 
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CAPUT SECUNDUM. 

Jnnehåller 20 Fankter om Tzarens EmbetesFolck. Såsom, om Boia- 

rer, Okolnitzer, Bådh och Närmeste Fersohner, Stolniker, Sträpt- 

zer och Daoräner. Item om Obrister, Streletzshi, Goloyer, Diaker, 

Schiltzer och alle andre betlente, sampt Hoffolck. 

1. 

Af dhe fbrrige Store Knäsers och Boiarers Slechten, äre månge platt 
uthslocknade och förminskade. 

Nu warande dee ypperste Slächten Specificeras här under, hwilcke be- 
hålla altijdh dett nampnet Boiar och intet Okolnitzei, 

Tzerkaski Knäser, Vorotinski Knäser, Trubets\d Knäser. Golitsin Knäser. 
C/iavanski Knäser. Morosof Knäser. Sseremetef Knäser. Odiefs\d Knäser. 
Pronski Knäser. Ssein Knäser. Saltikof Knäser. Räpnin Knäser. Prosorofs\d 
Knäser. Buinosof Knäser. Kilkof Knäser. Urusof Knäser. 



Desse effterföUiande äre mindre Slächten än dhe förrige och t>lifwa ^ö^Äor^A/wote- 
Okolnitzery somblige och Boiarer. Kurakin Knäser. Dolgoruki K?täser.VxpUMt3koinit- 
Buturliner Knäser. Romodanof&Vi Knäser. Poshsarski Knäser. Volkonski Knä- '*' ^' ^^^^^'^' 
ser. Lobcmof Knäser. Stressnef Knäser. BoratinsVi Knäser. Miloslauski Knä- 
ser. Sukin Knäser. Pusskin Knäser. Ismailof Knäser. Plessev Knäser. Elvof 
Knäser'^. 

3. 

Uthaf Förnähme- Midel- och Gode AdelsSlächten, uthwälias dhe som 
blifwa Dumnai duoräner d: Hoffrådh och Okolnitzer, hwilka ey wijdare 
och högre komma kunna. Ähre och dessuthan många andra höga och för- 
nähme Slächten som icke äre opkomne till någon myndigheet, för hwarie- 
handa orsaak skuld, och för det dhe icke sigh meriterat giort hafwa*. 
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4. 

DumnoiDiak.Dt Dmuni Diakcme äre allenast 3. på det högsta 4. och ey flere. Till 
nom*^ wn" Ca"nt2ier det Embetet tagcs een af Adel eller och Gosteme, (: dhe äre store Köp- 
fieffwe^ordettthtl- "^^" ^^ Factorer :) eller någon qualificerat af Cantzelisteme. Den fornämb- 
dcr honom cywaraste ibland dhem är han som sitter j Posolski Pricaset, oansedt han vore af 
rkrifwa^ce^rcr^i-r^ ringare stämma och Slächte än dhe andre, så har han lijkwäl prce för dhe 
retarius. andre, för Collegij och hans beställningar skuld. Een Dtimnoi Diak är i 
lijka cestim och wyrde, som een Refcrendarms uthi Påhlen.'* 

5. 

Spalniki (: kan uthtydas Cammarherrar :) dhe dher continue upwarta Tza- 
ren j hans SofweCammar ; Af sådane äre 4. Persohner tillstädes hoos Tza- 
ren; Men hwart dygn omwäxlas dhe. Månge af dhem äre giftte män och 
tiena månge åhr j den Chargen; dheras förrättande är at de kläda af och 
på Tzaren; där till uthwälies Boiarske, Okolnitzers och Rådzpersoners Sö- 
ner, dhem som Tzaren behaga, doch äre wäl många som affectera sådan 
tienst och icke komma der till. När dhe store Boiarers Söner hafwa warit 
een tijdh bort åth Spalniker, blifwa de och på sidstone Boiarer. Men 
dhe ringare Schlächters Söner blifwa Okolnitser, derefftersom Tzaren will 
benåda dhem effter sin godhtyckio; Så bekomma de det nampnet at dhe 
kallas Cammar Boiarer och Okolnitzer. Men j den occasionen då de blifwa 
dy de Brc ron//- brukade widh Legationer, nämpnas dhe för närmaste Boiarer och Okolnit- 
nue nftr Tiaren.^^^ Tzarcn plägar gemeenligen creera Boiarer Okolnitser och Rådzper- 
sohner om Nyåhrsdagen som är d. i. Septentbris,^ s%l wäl dem närwahrande, 
som de långt borta warande äre ; det samma gör han och om Påskadagen 
och på sin födelse dagh; uthaf Okolnitzer kunna dhe blifwa Boiarer; uthaf 
Stolniker (:Taffelherrar:) och Spalniker bhfwa de både Boiarer ^ Okolnitzer 
och Rådzpersohner. Om händer sigh at Tzaren sitter j Rådhet medh 
bem:te Boiarer och Herrar at consulera om uth- och inländske saker, frem- 
Prima ciassis. mande eller rykzährender då sittia dhesse Boiarer Okolnitzer och Rådzper- 
sohner långt ifrån Tzaren som sigh bör upå Bänckar, den Eene Boiaren 
nedan om den andre; dhen som är af högre Slächt och Stämma, han sitter 
öfwer den andra, intet achtandes om han wore högre betiente, eller hade 
Secunda ciassis. v^2X\t längre j tiensten. Okolnitzer sittia nedan om Boiarerne på samma 
sätt, under Okolnitzerne sittia Dumni Duoräne eller Rådzpersohner wedh 
samma maner, seendes på Slächten och intet på tiensten. 
Dumni Diak. Dumni Diakeme de stå, men undertijden befaller Tzaren dem at sittia. 
Denne Senaten så sittiande rådslå medh Tzaren om hvadh hälst af nöden 
är, såsom j andre Kongarijken och maneerligit är. När Zaren har propo- 
neråt sin meningh, så biuder han dem at de wille stå honom bij deruth- 
innan medh godh rådh; de som nu bästa förstånd af desse -^<?/ö;Tr hafwa. 
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fast om någon af den nedersta Classcn^ dhe samme uppenbahra sin snäll- 
heet, och stå Zaren bij medh rådh och dådh. Men somblige Boiarer stryka 
och breda uth sine skägg och tijga rätt stilla der wijdh; dy Tzaren benådar 
någre wäl at blifwa Boiarer, icke för deras forståndh skuld, uthan för dhe- 
ras höga Slächt och Stämma. 

EUiest äre och månge ibland dhem olärde som intet hafvva Studerat; 
doch lykwäl finnas och någre, dhem föruthan, som snälle och kloke äre 
till at swara och hitta på rådh, så wäl af dhen höge som den lägste dassen. 
Sedhan när een Saak är wäl öfwerlagd och hoos dhem dherom beslutit, 
så befaller Tzaren och Boiarerne Dumni Diaken sådant at annotera och 
uthi Protocollet föra. 

Om något bref skall afgå, om hwadh saak thet helst wara kan, till dhe Brcrt tin iremman- 
omliggiande Potentateme, så befalles Posolski Dutnnoi Diaken sådant för- *** ° ^^ ^ ^^' 
färdiga. Dumnoi Diaken befaller Cantzelisten göra det färdigt, och sielf 
gör han thet icke, allenast han corrigerar thet och lägger till hwadh som 
görs behoof. När brefwet är färdigt, så låtha Boiarerne thet upläsa först 
för sigh och sedhan fa the andre resan thet höra när thet upläses åther 
igen j Tzarens prcesentia. Sammaledes är medh alle andre saker, när the 
äre afskrefne så höra Boiarerne sin emillan thet först, och sedhan andre 
gången medh Tzaren tillijka; Alle wichtige ährender och skrifter bekräfftas 
och undertechnas af Dumni Diakerne; Men Tzaren och Boiarerne skrifwa 
alldrigh under någon skrift, undantagandes det Legaterne skrifwa sine hän- 
der under Yreåztractaterne ;^ dy derföre [äre] Dumni Diakerne der till för- 
ordnade; Under dhe skriffter som af ringare wärde äre skrifwa dhe mindre 
Diaker sine händer, sampt Cantzelisterne betygandes at de äre corrigerade. 

När Tzaren förefaller, hembligen at consultera om något, då Stella sigh Hembiigh Rådh. 
in till honom dhe samma närmaste Boiarer och Okolnitzer som hafvva warit 
Spalniker eller dhe som sährdeles der till beropade blifwa, dhe andre Boia- 
rer, Okolnitzer och RådzPersohner, komma intet dijt, hwarcken till at rådh- 
slå heller om andre ährender, medh mindre Tzaren det tillåter. 

6. 

Stolniker, dhe antagas af Boiarers, Okolnitzers och RådzPersohners Sö- Tafieijunckarc. 
ner, sampt MuscousVq Patriciers och andre Förnähme StåndzPersohners Barn. 
Dheras Embete består dheruthi, at när Tzaren will tradera fremmande Po- 
tentaters Legater hoos sigh eller elliest göra Panqueter åth dett andelige 
Ståndet, heller sine Herrar och Boiarer, då måste dhe bära maat och dricka 
up och tiena till bordz. Ett Faat sättes på Bordet j sänder af enahanda 
rätt. Försnidaren sätter maten neder på Tzarens bordh men på Gästernes 
bordh sättia Okolnitzerne maten neder, interim stå Stolnikerne och hålla 
dhe andre anrättningar j parat på sine händer, dy hwar rätt sättes icke j 
sänder och tillijka på bordet. Sådane Stolnicker äre till tahlet in moot 
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5CX) Persohner: De brukas och undertijden wid Legationer y och anten de 
äre sielfwe Legater, eller och adjungeras dhe androm till vnedColleger; 
Sammaledes förskickas dhe till någon Landzohrt at förwalta voivodz tien- 
ster, eller hålla någon ransakningh eller Zaren förskickar dem till någon 
högh Boiar (: när dhe äre stadde på något togh :) at effterfråga dheras wäl- 
mågo och tillståndh, somblige af dhem sittia j Muscou uthi Collegieme widh 
någon beställningh; Een part blifvva satte till pristaver, at upwarta frem- 
mande Legater. 



Ire fiBstan som 
pagier. 



Sträptzu Dheras Ämbete består dheruthinnan at när Tzaren går åth 
Kyrkian, eller fahr uth at förlusta sigh, eller går j RådhCammaren, eller till 
måhltijdz, då bära dhe framman för honom Sceptret men j Kyrckian hålla 
dhe hans Myssa och Ärmekläde. På resor och tågh, föra dhe hans Pant- 
zer, Sabel och Strijdzhammar;® dhe brukas elliest j allehanda gescheffter 
men doch intet till någon Legat eller voivod. Desse äre af tahl in till 800 
persohner. Bem:te Sträptzi såsom och Stolniker, dhen hälffte dehlen af 
dhem boo till skifftes uthi Muscou ett hälft åhr för opwartningz skull, dhe 
andre interim draga på sine godz och gårdar eller hwarest dhe willia, så 
länge halfwa åhret är förbij och dheras tijdh kommer at dhe förfoga sig 
åth Muscou igen at taga sin tienst i acht. 



Muscottske 

Patritier cller 

AdelsmSn. 



8. 

Duoräne Muscouski. Desse brukas j alla occasioner, både widh Legatio- 
ner, Voivodskdiip^T och ransakningar. J Muscou sittia dhe uthi Pricaseme 
widh beställningar; warda dhe och tagne till officerare öfwer Krygzfolck, 
sampt Obrister och Höfwitzmän öfwer Strelitzer och Soldater. 



9. 

Diaker. Diaker. Desse kunna blifwa uthaf Muscouske sampt andre Städers Duo- 
räner; item uthaf Goster och Cantzelister. Hwilcke uthi Muscou sampt j 
Städerne uthi Cantzelier och Collegier adjungeras Boiarem^^ Okolnitseme, 
Rådzpersohnerne och Legateme på Legationer till vcatåkiCollegery sittiandes 
med dhem tillyka consulter andes dömmandes och förrättandes alt hwadh 
till förrätta står. Dessuthan blifwa de j alla occasioner hijt och dijt för- 
skickade. 

10. 

som titföreningM Shsiltzi, äre de som continue moste wara j beredskap och wänta på 
verserar och bor hwart dhe blifwa förskickade, anten fierran eller när, der före till 40 och 

nHr enom. ' ' ' 
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flere Persohner af dhem liggia hwar natt opå Slottet. Dhe äre mehren- 
dehls till Herkompsten Adelsmäns Söner, diaker och Skrifware barn; af 
detta Ståndet promoveras de at blifwa Sträptzer Stolniker, och om Lyckan 
will favorisera dem, kunna de blifwa Rådzpersohner men gemeenligen be- 
fordras dhe till Officerare, både öfwer Rytterij och footfolck. Deras nume- 
rus består af 2000 Persohner. Alla Boiarers, Okolnitzers och Rådzpersoh- Första ticnstere 
ners Söner moste j begynnelsen af dheras tienster uthi Tzarens Hoff wara ^^^ how.^"'*"' 
dessom lykformighe; doch observeras SlechtZ»f^>» och familieme '} detta fall. 

11. 

Duoräne Gorodvuie och Dieti Boiars\i\ kallas Patritier j Städerne och 
Boiare^^xxi\ dhe blifwa och brukade uthi alla occasioner, till Voivoderskdip^r 
och Officerare både till häst och foot. För deras giorde tienster blifwa de 
benådade och wäl belönte. Och hafwa de bekommit det nampnet Dieti 
Boiarski, BoiareBarn, deruthaf, at j framfame tijder och för månge åhr 
sedhan, förde Muscovien Krijgh medh dhe omliggiande Länder och Herr- 
skapen, widh hwilcken tijdh församblades öfwer hele Muscovien alt Krygz- 
och annat Folck tillhopa att göra fienden mootståndh. Sedhan igen fredh 
wart j Landet, förlofwades hwar heen till sitt. Men månge af dem ginge 
samma gången qwitt alt deras godz, Bönder och fädemesjordh,^ förmedelst 
dheras långlige tienster och uthhärdat fängelse, och derföre, dhe då den 
tijden kunde salvera sine Godz äh^ possidera dem ännu; men dhem androm 
som sine godz mist hade genom ofwantahlde orsaker, gofwes annat godz j 
stallet igen, hwilcke mast wore öde och några fa populerade, hwarigenom 
de sedhan förmotte ey wijdare hålla Rosstiensten oppe lijkasom de andre 
Adelsmän. Kommer och detta där till, at när een Adelsman dödde och 
lenmade många barn och baraabarn effter sigh, då parterades samma God- 
zen under så många, hwaraf sedhan kunde de intet uppehålla Rosstiensten, 
ey heller Tzaren niutha någon tienst. Altderföre kallas de Boiaré?!i7Lxn eller 
afibda, medhan dhe hafwa ganska lijtet godz, heller altzintet. Äre och 
andre åthskillige och ringare tienster j Tzarens Hoff, hwarom häreffter men- 
Hanerat blifwer på åthskillige rum och ställen. 

12. 

Wedh Tzarske Hofwet uppehålla sigh och någre Tzarewitzer uhr Sibi- 
rien och Casimof hwilcke äre döpte till den Christelige religionen. ® In 
hoftore äre dhe högre än Boiareme, men i Rådet komma dhe icke eller 
sittia där, effter dhe hafwa intet maner der på; dhe hafwa fuller för detta 
sielfwa hafft Herrskapen, men nu äre dhe blefne androm underdånige uthi 
Krygztijder icke långan tijdh sedhan; Så har man och alltijdh en warnagel 
uthaf dhem. Dheras tienst som dhe göra, är, at när Tzaren går till Kyrc- 
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kia, så leda dhe honom under armarna, och hwar dagh moste de komma 
in for Tzaren Napokloneniey thet är, göra sin buck och reverens för honom. 
Bönder och arfwegodz hafwa de intet ringa bekommit. Hafwa dhe och 
tagit sigh hustrur af Boiare döttrar, medh hwilcka de bekomma store håf- 
wor, godz och gårdar. Hwilcken af dhem hafwer ringa Godz han far Må- 
nadzpenningar till förbättringh och uppehälle uthaf Tzaren. 
Hålles j »tor ara Dcn Gruslnski Tzarewitz då han war sidst uthi Muscou tillyka medh 
"^"""^Tn sin""""" ^^" Moder, bewiste de honom j alla motto den ähran, lijkasom Tzarens 
egen Son wederfahrs. Alt hwadh han eller hans Moder och Folck be- 
höfde eller påäskade, såsom Kläder, Husgerådhz saker maat och dricka, 
det bekom han altsammans öfwerfiödeligen. Kan och hända sigh, der han 
framdeles igenkommer at Zaren gifwer honom anten sin dotter eller een- 
dera af sine Systrar honom till ächta, dy hans Landh är intet medh Swärdh 
intagit, eller han wore deras Fånge, uthan är een religionsiövw^int medh 
Ryssarne. Tzaren regerar intet öfwer hans Landh, doch förer han lykwäl 
j sin Titel när han skrifwer till de Christelige Potentateme de Grusinski 
Bese: hirom j det Tzarers etc. af orsaak at be:te Tzarewitz hafwer tillsagt honom sin huld- 
3. cap: och 17. heet; Men till de Busurmanery. Turkar, Persianer och Tartare skrifwer han 
^""^ sigh intet så. Sådane Tzarewitzer såsom och Knäser Boiarer och Okol- 

nitser, är ett gammalt och uhrålders Slächte, hwilckas Barn, Bamabarn och 
deras efterkommande förbehålla sigh den Titelen oombyteligen, efTter dhe 
och för detta hafwa hafift dett nampnet uthi dhe gamble StorFörstars tijder 
uthi Rysslandh: 'äfwen som dhe Muscouske och andre Städers Duoräner 
eller Patrlcier och Dieti Boiarskx Boiare barn, äre ännu många af den 
Slächten till, som långö för detta j de StoorFörstars tijder warit hafwa; 
Uthaf Boiarer och andre Herrar kan den Muscouskc Tzaren nu på nyo 
intet creera någon till een Knäs eller Furste, efftersom thet har intet warit 
'"^ '^^hcrrårl' ^'^^ hoos thcm brukcHgit. Eij heller hafwa de någon Grefwe eller Frijherre 
uthi Landet, mycket mindre törss man förlijkna något Ståndh uthi hele 
Ryssland wedh desse twänne Ståndh; Ty om någen skulle donerat blifwa 
medh ett Fryherreskap der j Landet, eller att Frijherrenampn föra, thet 
skulle lända sielfwe Tzaren till skimf och nesa lijkasom den persohnen wore 
icke mehra hans Undersåthe, uthan han wore frij för Tzarens commando. 
Den då Tzaren will benåda medh -S^/izrskap Okolnitzei och Duinnoi 
Duoränin eller elliest nobiiitera een, dem tilldehlar han fuller förnämblige 
Ämbeten och sätter dhem j högh ähra, efTter sin godhtyckio och godhbe- 
finnande; men bref derpå och Sköldemärcken geer han ingom; dy sådane 
sköldemärken kunna de intet gifwa åth någon menniskia. Sielfwe Tzaren 
förseglar ey heller sine bref, dhem han skrifw^er till de Christelige Poten- 
Cap.z.npunct.fateme, medh det rätta Moscousk^ Sigillet der hans egentelige wapn står. 
Men till den Krimske Chan och Calmuikeske Tartare blifwa dhe brefwen 
förseglade medh det sanskyllige petzeret. Sammaledes hafwa hwarcken 
de Knäsers och Boiarers Sclilächten, heller någen annan j hele Rysslandh, 



Digitized by 



Google 



CAPUT II 33 

någre wisse wapn och sköldh uthi petzer och annat. När wedh Legatio- 
ner någon tractat är sluten, och then skall confirmeras och medh pitzskafft 
bekräfftas, då försegla Ryssame sådant medh sådane petzer som dhem 
förekomma, och intet medh något nativ Sigil; ^ bewijsas deruthaf, om hända 
kunde, at dhe eller dheras barn någon tijdh dereffter skulle åther brukas 
j samma eller andre occasioner at underskrifwa och försegla något, så skulle 
man strax förnimma een stoor åthskillnat upå Petzeren. 

Borgare, Bönder och Prästebarn och Herretienare, komma gemeenligen Borgare Bönder 
intet där till at de blifwa nobiliteraå^; Undantagandes sällan fa, som göra ^et noW/z/Jröj" 
sigh wäl meriterade j åthskillige Tzarens tienster, at dhe blifwa högt pro- 
moverade och beneficerade medh Godz och Gårdar, hwilcke fa sedhan niuta 
Adelige Privilegier och deras barn tillijka effter dem, derigenom kommer 
Adelskapet hoos dhem, men breflf och wapn fa dhe intet på sitt Adel- 
skap; Allenast dhe höge så wäl som de låge bekomma bref upå sine 
Godz och Gårdar uthi hwilke bref mentioneras deras Ståndh wilkor och 
lägenheet. 

13. 

Sängebäddaren, densamma har bekymmer om Tzarens Sängh, han lig- sangcMddarcn. 
ger och uthi Tzarens Cammar, den gången som Tzarinnan eij sofwer där. 
Bemelte Person gömer al tijdh hoos sigh Tzarens Petzer, at det är altijdh 
tillstädes, när thet j hastigheet behöfwes och något hembligit är på färde. 
Denne är j lijka cestime och wärde som een Okolnitzei. 

14. 

Alla Boiarer, Okolnitzer Rådz- och närmeste Persohnerne fahra up, och Boiarernes etc. 
komma hwar Morgon bittida till Zaren; och där dhe finna Tzaren anten °^''° jzlTrfn/^* 
hemma j sine Gemächer eller och j Kyrckian, då falla dhe strax neder 
och buga sigh för honom in till Jorden. Hwar dagh någon af dem kom- 
mer till honom antingen förseent, eller han elliest skickar effter någon af 
dhem och han försummar sigh, heller någon hafwer försed t sigh emot ho- 
nom på hwariehanda sätt, så förtörnas han öfwer honom, och anten carperar 
honom medh orden, eller säljer at han går uhr hans åsyn, heller befaller 
at han föres j arrest, som dhe hafwa försedt sigh till. Desse när dhe för- 
nimma hans onåder, bucka de sigh oflfta neder till mareken, och wända 
intet åther för än Tzaren geer dem till. Hwar gång dhe så upwarta och 
buga sigh för honom, så står Tzaren eller sitter, men icke rörer någon 
tijdh på sin Mössa när dhe så buga och göra reverentz för honom. Under- 
tijden händer sigh at Boiarerne komma till Tzaren j hans SofweCammar, 
hwarest han förhörer deras andragande, eller och sielf har något at discour- 
rera, då moste de j medier tijdh stå, och när dhe blifwa trötte, gå dhe 
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uth j förmaket och sättia sigh neder at pusta och hwijla. Sammaledes 
opwarta dhe honom och effter måhltijdh emoot afftonstunden. När Boia- 
reme komma så rijdandes, eller åkandes j Slädar, eller fahrandes j Caret- 
ter, då stijga the nedher af Hästen, eller springa uhr Slädar och Careteme 
något stycke wägh ifrån Tzarens Hoff, och nalkas intet till Trappome. 

Jnn på Tzarens Hoff och när trappome, rijda åka och nalkas de all- 
drigh; Sammaledes tillstädz eij heller at Boiare hästar ledas igenom Tza- 
rens Hoff, uthan utheomkringh mage dhe ledha dem; de gamble Boiarer 
åka j Caretter, som intet förmå på hästen sittia. Skulle någondera af 
Boiareme^ eller hwem som hälst thet wore, medh gewalt rijda, på Tzarens 
Hoff, fast om han sielf eij wore tillstädes, och thet blir honom sedhan 
kunnigt, så skulle han strax befalla at kasta honom j Tom till wijdare 
beskedh, och sättian således ifrån sitt ämbete och myndigheet; Men om 
een Boiars drängh skulle ledha hästen igenom Tzarens Hoff, sin Herre 
witterligit, så blefwe han straffat medh Knutpitska. Sådant är icke allenast 
Boiareme j den mottan förbudit, uthan och mehra androm detta, at ingen 
ehoosomhälst han är, undantagandes allenast Strältzeme, må med nå^ot 
gewähr eller Fildtkappa och Mantel, eller någon Köpman medh någre 
wahror, eller någon Bonde och den gemene man, träda in på Tzarens 
Hoff eller gå derigenom. Sammaledes tillåthes eij heller någon främmande, 
af hwadh nation eller Religion han är, at inkomma på eller gå igenom 
Tzarens Hoff. Dhen som har ährende till någon Boiarin, han moste stå 
wänta så länge uthan för Tzarens Hoff. Sådant observeras och när Tza- 
på hwadh att lör. ren är på någon reesa eller j een by stadder. Skulle sigh tilldraga, at 
irof ^^ in*i^gam"ni ^^g^n uthi Muscou cUcr på resor mötte gå genom Tzarens Hoff (: undan- 
biir undersökt tagaudes wachteu :) medh något gewähr (: såsom. Sabel, Pistohler, Puffertar 
etc. :) dragandes sådant hembligen eller uppenbarl:n hwadh thet wore af 
eenfaldigheet eller försåtelig wijs, och een sådan persohn blir anten der- 
Tortur. medh ertapt eller uprögder, så blefwe han hafder på Tortur och Pinebänc- 
ken, at bekänna, om icke han har dragit sådant gewähr på Tzaren och 
hans huus eller på någon Boiar och Herre eller om icke han genom 
någons ingifwande och tubbande (: thet ware sigh af een Boiar, Okolnitzei, 
Herre, Borgare, Bonde etc. :) sigh där till hafwer öfwertahla låtit? Är det 
så at samma persohnen bekänner uthi torturen sigh hafwa af egen mali' 
tieusheety och intet genom någon annans ingifwande kommit på Tzarens 
Hoff och gångit derigenom till dän ända at willia skada och förgöra Tza- 
ren eller någon af hans Familia, eller någon af Boiarer och Herrame etc. 
för hwariehanda orsaak skull, een sådan förrädare warder tree reesor hår- 
Tredubbci ror/or. dcligeu torquerat, at han ju enteligen må sanningen bekenna, om han sielf- 
krafder thet giordt hafwer eller förmedelst een annans instigation? Effter 
hwilcken egen bekännelse, blir han sedhan, ehoo han då wara kan, uthan 
nåder straffat till Lifwet; Men bekänner han at någon Boiar Herre etc. och 
någon annan, ehwem det då wara kan, hafwer öfwertalt och andrifwit 
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honom der till, så blifwa desamme persohnerae de wore een eller flere fast- 
tagne och hafde på Pijnan, hwarest dhe frågas, hvvij dhe hafwa lärdt och 
uphissat een sådan boof at tillfoga Tzarens Lijf någon skada? eller om 
icke de hafwa corresponderat medh någon främmande Potentat på det dhe 
skulle gifwa sigh under hans devotion? eller och derföre at de sielfwa affec- 
tera at blifwa een regent uthi Landet? Men hafwa dhe stämplat moot 
een Boiar eller Rådzpersohn sådant, mon icke derföre wara skedt at up- 
wäckia j Rijket någon tumult, derigenom dhe bekomma kunde någon occa- 
stan at uthplundra huusen sampt röfwa eens godz och ägodehlar bort? 
Hwilcket om dhe widh första torturet sådant alt friligen bekenna, så blifwa 
de strax uthan all nåder afstraffade till Lifwet; Men förneka dhe sådant 
och gifwa sigh intet skyllige, då hafwes han andra resan på pijnan som 
dem först beskyldt hafwer. Men är han då beständigh och föregifwer at 
dhe hafwa honom der till bracht, så tages dhe och andra reesan på pijnan, 
gifwa de sigh intet än skyllige, så hefwes anklagaren tredieresan på Pijne- 
bäncken, och härdar han ändå framgeent j sin bekännelse, så moste dhe 
som beskylte blifwa och tridie gången dantza till torturet, blifwa de så- 
lunda ståndachtige medh dheras förnekande och gifwa sigh ingaledz skyl- 
lige, så kastas de allesammans j Torn igen, till dess dhe bekomma cau- 
tianisier för sigh, der på at dhe dereffter skola intet ondt practicera, eller 
något förräderij förhänder taga. Fä de och inga cautio?is män för sigh, så 
moste de liggia j toornet till 15 åhr och flere; dereffter blifwa dhe uhr 
tohmet lösa, men lijkwäl föriagade åth Sibirien och Tereck^® dher de moste 
ända deras Lijf. Om nu desse som beskylte blifwa, bekenna fritt uth på 
Pijnan sigh wara skyllige till saken, då blifwa de strax straffade till lijfvvet. 
Twert om, der den som dem beskyllar eller anklagat hafwer, uthi den 
andra och tridie torturen wederropar sine ordh och säger sigh hafwa dich- 
tat lögn upå dhem, så torqueras han på nytt hårdare, till at uthleta san- 
ningen; blir han då der widh beständigh, at han på dem lugit hafwer, så 
straffas han allena till Lifwet och dhe andre slippa, doch på den condäion 
at dhe skohle ställa caution för sigh; och den sådant ey prcestera kan, 
han slutes j fängelset till een tijdh effter maneer. 

15. 

Stolnicki, af ringare Slächten Sträptzi eller Befallningzmän, Duoräner 
Adelsmän, Diaker Sshiltzi främmande Köpmän och Podiatzer eller Skrif- 
ware, rijda wäl undertijden åth Slottet men så stijga de af hästen långt 
stycke ifrån Tzarens Hoff, opå ett Torg eller een offentlig Plan uthom 
Slottet. 

16. 

När desse Boiarer, Herrar och Rådzpersohner opkomma till Tzaren, så Tmcns hcmngaste 
stanna the uthi förmaket och bijda till dess Tzaren uthgår. De närmaste ^"^• 
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Boiareme gå altijdh fridt uth och in j hans Cammar. De Stolnicker, 
Sträptser, Duoränery Obrister, StrelQXs\d Golover, Diaker, och sådant slagz 
Folck hafwa eij tillståndh at komma till Tzarens öfwerste Logementer 
uthan moste upwachta honom på den medelste trappan uthan för Sahlen, 
de andre och ringare Ståndzpersohner, töras icke heller komma så widt 
som desse Stolniker på Trapporne etc, 

17. 

Twirtkc uthtogh. När Tzaren drager uth på nogot togh eller at förlustrera sigh, så skola 
Boiareme, Okolniizer Rådzpersohner och Cammarherrarne föllia honom, 
hwilckendehra af dem han der till förordna will. De andre skohle blifwa 
hemma och förwalta sin tienst j Muscou. J medier tijdh han är uthe på 
ett Togh eller fahr wallfärdh till något Clöster eller elliest är at förlustera 
sigh, så förordnar han een Boiarin som skall gifwa acht opå Hofwet, sampt 
Staden Muscou uthi hans frånwahru, honom adjungeras till medhhielp 2. 
Okolnitzer, item twänne Hoffrådh och Dumni Diaker. Desse uptaga alle 
saker (: undantagandes dhe hembliga:) som komma ifrån Arméeme eller 
andre ohrter j Rijket, dem skärskoda och sedan förskicka de till Tzaren. 
Men hwadh hoos dem låther sigh resolvera^ gifwa de strax beskedh upå. 
De andre såsom Stolnicker^ Sträptser, Duoräner Diaker och flere sådane 
Ståndzpersoner föllia Tzaren och effter på Toget. Där till medh äre 
looo. man Streltzer till Convoi som alla rijda på Zarens Hästar. 

18. 

Om een Boiar, Herre, Öfwerste, Diak eller andre Ståndzpersohner, 
hafwa nödwändigt at resa någon wärt på sine ährender, på någon tijdh 
tillgörande, och dhe bedas förlof af Tzaren derom så geer han dem till- 
ståndh der till och sätter dem termin före, på hwilken dhe skole igen- 
komma dy ingen fördristar sigh uthan hans förlof at resa någon wärt, 
icke på een dagh tillgörande. Men händer at Tzaren behöfwer dhem förr 
än terminen är uthe, så skrifwes breff och skickas deras egit folck som 
äre qwar j Muscou, eller någon Sträptzi, Sskiletz och Podiatzei ginast effter 
dem, at de ofördröij eligen må komma tillhakar igen. Undertijden, händer 
sigh at när dhe skole gå till gäst hoos hwar annan, an ten till Bröllopz- 
Bamdop- och Nampndagz panquet moste de och bedas om förlof där till. 

19. 

Håller någon af Boiareme y Okolnitzer och Rådzherrar eller fijrer sin 
födelse och nampndagh, så går dhen samma op till Tzaren och gör sin 
Poclon; Tzaren frågar effter hans hälsa, och medh det samma önskar 
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honom Lycka. Dernäst presenterar han åth Tzaren sin nampndagz hwete- 
brödh, hwarom för detta mentianerat är; där näst går han till Tzarinnan 
och brukar samma complementer. Sammaledes till Tzarewitzer eller Prin- 
ceme, hwilcke thesslijkes önska honom lycka och anamma af honom brödet. 
Till Princessinneme dierfwes ingen af dem inkomma, undantagandes de 
Botar er som dheras närmaste Slächt och förw^anter äro. 

På samma dagh hålla de ett stoort panquet sin emillan: Men Tzaren, 
Tzarinnan, Princer och Princessinnome inställa sigh intet uthi dheras Sam- 
qwämer, heller gå någon tijdh uthi någons deras Huus. Icke allenast detta, 
uthan de komma eij heller aldrigh opå deras bröUopz Högtijdh eller be- 
grafningar. 

Om Tzarinnans Fruentimber och Hoffolck. 

20. 

Tzarinnan hafwer uthi sitt Hoff dhe store Boiarers, Okolnitzers och 
andre Ståndzpersohners Boiarinnor Fruer och Hustrur, både giffta och 
ogiffta, sampt änkior och deras döttrar Jungfrur och Hustrur. 

1 . Boiarinner, Räntemesterinnan, Försniderskan Sängebedderinnan, och i. ciassis. 
Dommarinnan.^^ 

2. Stolniker eller Taffelherrar, hwilke uthwällias der till, af Botar ers, 2. ciassis. 
Okolnitzers och de närmeste Boiarers Söner, då dhe äre sine 10 åhr 
gamble. Men då dhe fylla sine 15 ä 17 åhr så blifwa de transportera^^ 

uthur den tiensten op till Tzarens tienst och blifwa sedhan hans Stolniker 
eller och Spalnicker d: Kanmiarherrar. Sådane Tzarinnans Stolniker, äre man 
20 Persohner. 

3. Mästerinnor och Sömmerskor, de äre både giffte Hustror, Änker 3. ciassis. 
och Jomfrur, uthaf förnähme och medelståndz Hoffolck. Hwilcka wircka 
arbeta och Sy medh Gull Silfwer och allehanda Silcke, infattandes tillijka 

ädle Stenar och Pärlor. 

4. Sängebädderinnans Underhafwande, Handtlangare, äre dhe som bädda 4 ciassis. 
Tzarinnans och Fruentimbretz Sängiar, hwilcke dhe förnämblige Hoffolks 
Hustrur äre. Bemelte Hustrur, såsom och Sömmerskerne liggia förenin- 

^its oppe j Tzarinnans gemächer, doch omwäxlas dhe hwart dygn. 

5. Twätterskor hafwa beställning om Klädetwättningen äre och af Hof- 5. ciassis, 
folcks hustror. När de skole twätta Kläderne, anten Winter eller Sommar, 

så slutas bem:te Kläder in j Kistor och förseglas, sättiandes sådant på 
Släder, hwilke öfwertäckas medh rödt Kläde, och föras sålunda neder åth 
Elfwen. Een Boiarinna föllier dermedh och blir derhoos till dess sådant 
optwättas. 

6. Dieti Boiarski, Boiare barn. Dheras bestälningh är, at Boiarinnome, e. ciassis. 
försldcka dem hijt och dijt at förrätta någre ährenden. Sammaledes föllia 



Digitized by 



Google 



38 CAPUT II 

dee Tzarinnan när hon reser någon wärts. Dhe hålla och wacht om hen- 
nes Hoff, liggia continue neder j gemächerne och omwäxlas hwart dygn. 
7. När Tzarinnan reeser uth på någon ohrt uthi Staden, eller uth på 
bygden, och något Höft", så sittia medh henne uthi Caretten eller Släder 
dhe yngste Princerne, sampt Princessinnor och någre Boiartnnor, hwilcket 
är öfvvertächt medh Persianisk Dammask; Men Sömmerskor Sängebädder- 
Huru Qwinfoicken skor och Twätterskor rijda på gångare icke på sådant maneer som andre 
rijda j '^"'""<"^- ;,^//^;,j qvvinfolck, uthan grens öfwer såsom manfolcken pläga rijda. Sådant 
slagz Hustrur och Jomfrur har Tzarinnan till 300. Persohner uthi sitt Hoff. 
Princessinnor- 8. Äfwen på samma sätt hafwa Princessinnem^, så wäl de största som 
?i" SMnik7r irc de smärste, sine Boiarinnor sampt andra som dem dageligen opwarta, un- 
jomfrur. dautagandcs Stolnicker; J deras ställen tiena andre Jomfrur dem till bordz. 

9. Enär sigh händer at Tzarinnan sitter till bordz medh Tzaren, så 
dierfs ingen Boiarin, Okolnitzei eller Rådzherre stijga dijt in, fast han än 
hade något wichtigt at föredraga, medh mindre han blifwer inkallat, uthan 
moste vvänta så länge måltijden är öfwerstånden. Sammaledes när Tzaren 
är till måltijdz hoos Tzarinnan, så mötte fa af Boiarer och närmaste Her- 
rarne, där då wara tillstädes, allenast 2. och på det högsta 3. personer. 
På den tijden tiena Tzarinnans Stolniker dhe Barnungar herrarne till Bordz. ^^ 

10. När Tzaren skickar någon till Tzarinnan och Princessinnerne at 
fråga huru de må, eller j andre ährenden, så moste den som uthskickat 
blifwer afläggia sitt wärf genom någon af fruentimbret, och sielf wänta 
uthan fbre till dess han far swar derpå: et vice versa, när Tzarinnan skic- 
kar till Tzaren någon af sitt fruentimber, at fråga effter hans hälsa, då för- 
rättar hon sitt wärf på samma sätt som Tzarens uthski ekade. 

Fyrbytarc. 1 1 . Uthi Tzareus HofT äre och fyhrbytare golfsopare och dörewach- 

tare, som dageligen opwarta hoos Tzaren, Tzarinnan och Princerne, Dhe 
äre in alless 100. persohner af gott Folck och Slächte, dhe der och hafwa 
sine godz och gårdar. Femptijo af dem äre hwart halfft år j sänder tillstä- 
des, dhe andra 50. lefwa interim hemma. 

12. Skickar Tzarinnan eller Princessinnerne någon gång bodh eflfter 
BoiarerSy Okolniizers och Rådzherrars Fruer, döttrar, eller deras Änckior, 
uthi hwadh som de kunna behöfwa dem; Eller Boiarinnorne sampt Fruer 
och Jomfruer, hafwa sielfwe ärende till Tzarinnan och Princessinnerne y så 
åka de op till dem anten uthi Slädar eller Careter: När de komma in 
wedh Porten af Tzarinnans Hofif så stijga de der uth och gå till foot in 
i deras gemächer, men in på Hoflfwet åka de intet; När dhe j deras egne 
ährender komma till Tzarinnan och Princessinnerne, låtha de genom någon 
af Fruentimbret wärfwa sigh in, aret så at Tzarinnan är obehindrat, så fa 
dhe audience, men är något hinder på färde, säges dem åf, och de moste 
sedhan medh oförrättade saker åka derifrån igen. Bekomma dhe audience 
hoos Tzarinnan och Princessinnerne, då de inkommande buga sigh neder 
in upå mareken, Tzarinnan eller Princessinnerne fråga huru de må, eller 
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hwadh för ährende de hafwa. De prcesentera fram sine Supplicationer och 

böneskriffter, hwilcket Tzarinnan emoottager och dem förhörandes. Sedan 

intercederar Tzarinnan och Princessinn^me för dhem hoos Tzaren hwilcken 

bönhörer dem och bejakar till deras petit, der effter saken är till. Fast om 

någon K?iäs och Boiarin, eller någon annan af högre eller nidrigare Ståndh, 

wore kommen uthi någon olägenheet, och wore dömder till döden, eller 

hade om något annat at Supplicera, så kan Tzaren sådane äntå benåda 

för theras intercession skuld. Såsom och undertijden skeer, at förmedelst vid: Cap. k. och 

Tzarinnans, Princemes och Princessinnem^s förbön, warda månge frälste ^® ^^^' 

ifrån döden och stoor olägenheet. Somblige och, komma derigenom j stort 

{B stim och warda förmögne och Rijke män. 

13. Står och Tzarinnan och Princessinn^xnt fritt at taga een Boiars, 
Okolnitzers eller Rådzherres och närmaste Boiars dotter, anten Jungfru eller 
änckia, dhen dhe behöfwa j sitt Hoff, undantagandes een stoor Knäses och 
Boiars dotter icke. Somblige Jungfrur och Enckior som icke äre rätt för- 
mögne Mäns barn, giffter Tzarinnan och Princessinnem^ från sigh och gif- 
wer dem Manne; antingen de äre Stolniker, Sträptzer Duoräner, Diaker 
och Sshiltzer som dem bekomma till ächta, så fa de och medhgåfwor medh 
dhem af Tzarinnan och Princessinn^m^, thet ware sigh Godz och Gårdar 
eller Penningar uhr Tzarens Skatt. Undertijden förordnas de at blifwa 

Voivoder uthi någon Stadh och Landzohrt, hwarest dhe förkofra sigh myc- 
ket och blifwa rijke Män. 

14. Kan hända sigh undertijden, at desse Boiarinner, Fruer och Jung- 
fruer skole blifwa till Måhltijdhz hoos Tzarinnan och Princessitmemej så 
sittia de widh ett särdeles bordh medh Fruentimbret, och icke widh Tza- 
rinnans bordh. Dhe Boiarer och andre Herrarne äta aldrigh någon Mål- 
tijdh hoos Tzarinnan och Princessinneme, Äfwensom och Tzarinnan, gå 
aldrigh j deras huus at få sigh maat igen. 

15. Uppå desse Boiarinners, Fruers och Boiars döttrars födelse dagh, 
moste dhe sammalunda åka op till Tzarinnan och Princessirmetne medh 
dheras Hwetebrön, äfwensom deras Män och Fädrar göra till Tzaren. 
Hwilcke brödh Tzarinnan och Princessinneme befalla af dhem emoottagas, 
och önska dem sedan Lycka, hwarmedh dhe fahra sin wägh. 
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Jnnehåller 17. Functer Om Titlarne haralunda Tzaren athi Muscoa 
skrifwer till dhe andre Potentat erne. 

1. 

Till KeyseriigciWö- Jgcnom wår Gudz innerliga barmhertigheet, förmedelst hwilcken han 
lestet j Rom. j^^f^g^ bcsöcht Oss upgångcn af Högden, at styra wåra fötter på fridzens 
wägh; Medh dhen samma wår Gudz Högtlofwade Treefalldigheetz Nåde, 
Wij store Herre Tzar etc, Dereffter nämpnandes sigh och co7itinueranåts> 
medh heele Titeln. Effter hwilcken föllier Keysarens Nampn och Titel 
deropå sielfwe Materien; Sådant breff blifwer skrifwit opå det största 
Alexandriske real Papperet och stoore förgylte Kruseringar j bräddame. ^ 

2. 

Till Kongire Mayrtt Medh Gudz Nådhe Wij store Herre Tzar etc. hele Titeln. Derpå föllier 
j swcrige. Kongl: May:ts hele Titel sampt Helsningen och materien, Brefwet skrifwes 
opå medelmåttigt eller det minsta Alexandxi^t real Papper såsom materien 
är widhlöfftig till; den förgylte Kruseringen uthi bräddarne är och medel- 
måttig. 

3. 



Till KonRcn j Poh- Mcdh Gudz den högtlofwade Treefaldigheets Nåde, Wij store Herre 
'*" Tzar etc. Postea, wår Elskelige Broder den durchleuchtigste store Herre 

etc. hele Titeln. Brefwet skrifs opå det största och meddleste r^^/pappe- 
ret, medh medelmåttig förgylt Krusering j bräddarne. 

4. 

Till Kongen j Enge- Skrifwes på sådant sätt som till Konungen uthi Pohlen. 

landh. ^ ^ 
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5. 

Tzarens Titel lyder wedh een tenor ^ såsom till Kongen j Påhlen och Enge- tiii Kongcn j oan- 
landh. Men Kongens j Danmarck Titel: Wår Elskelige Broder och Nabor 
etc. Skrifwes opå dett största och medelmåttigt Papper, Kruseringen samma- 
ledes (brgylt och medelmåttigh. 

6. 

Till Churfbrstama, förstår, grefwar och Staten Von HoUandh skrifwes nn churförsur 
sålunda: Medh Gudz Nåde uthaf den Store Herre Tzar etc, Dereffter, ifrån '^von"?oui2SK"' 
Wår Tzarske May:tt tillbiudes Se: Salutatian den Churfursten, den Försten, 
den Grefwen de Stater Von HoUandh, och deres hehle titel. Brefwen 
skrifwas opå det minsta Alexandriskt real Papperet, Kruseringen förgylt 
sättes ofwan den öfwerste Radhen, men på sijdorne intet. 

7. 

Till Borgmästare och Rådh j Staden Liibeck och Hamborgh, item till tih stader och pr/- 
Köpmän som äre Tzarens factorer, på samma sätt som till Cuhrfurstema ^''^ p«rsohner. 
etc. Skrifwes på det minsta real Papper, medh ingen Krusering, allenast 
den främbste bookstafwen förgylles. 

8. 

Första raden af Tzarens Titel, skrifwes medh förgylte bookstäfwer in 
till det ordet Muscouski. De andre Potentaters Titlar desslijkest, såsom 
Keysarens in till det ordet Augustus. Kongens i Swerige in till det ordet 
SwerigeSy Pohlens in till det ordet Polski, Engellandz in till det ordet 
Engelske^ Danmark in till det ordet Dayintarcks. På samma sätt skeer 
och medh Churförstars, Förstars, Grefwars och Staten von Hollandz Titlar 
effter åthskilnaden. Resten af förbenämde Titlame skrifwes sedhan medh 
swart bleck. 



Till Kongen j Franckrijke, Spanien, och Portugal hafwa de inga Le-^^ h«fw« »ngen 
gater affärdat och beskickningar giordt, eller någon correspondence hafft medh^^KlTngJn^^j 
medh, derföre är intet af nöden derom mycket omröra. cn*Mh^ PbrftSS/ 

Oansedt dhe för detta hafwa något corresponderat medh Kongen j 
Franckrijke, så är sådant alt undan händerne konme och af elden förtärde, 
när den stoore branden j Muscou grasseraå^y derföre kan man intet weta 
hwadh de importerat hafwa. 
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Till den Turckitke 
Soltan. 



Indianiike 
Sshach. 



10. 

Till Turcken skrifwer han sin Stoora TM doch icke heel uth, uthan 
stadnar medh dhe orden, Hele Norre sijders påbiudare: Men Turckens 
TM skrifwer han heel uth, såsom han sigh sielf skrifwer, och thet på 
thet största A/exandriske real papper, Kruseringen skrifwes öfwerst ofwan 
den fbrnämbste raden, och räcker den in mitt på arcket. På sidome rijtas 
stoor Kruseringh, hwilcken begynnes öfwerst jfrån och räcker neder till, 
in under den nederste raden kruseras medh; Men der ofwan till emillan 
kruseringen circuleras tree ringar, uthi hwilcka skrifwes, både den Tzarske 
som och Turckiske Soltans Titlar, alt medh förgylte Bookstäfwer. Materien 
räcker föga länger än på halfwa arcket. På samma maneer förskickes och 
bref från Muscou till den Indianisk^ Sshacken.^ 



Persianishe 

Sshach eller 

Konungh. 



11. 

Den Persianiske Schack warder Titulex2X som Kongen i Danmarck för 
een Brodher och Nabohr. Tzarens Titel skrifwes eij fuUkombligh, uthan 
stannar widh det ordet påbiudare; Sedhan 5jAä^ä^;ij 7z'/^/ på största r^-^/ 
papperet, medh Tartersk skrifft och förgylte bookstäfwer, doch uthan Kru- 
seringh. 



12. 

CAr/mske Chan Till den Ckrifftske Tzaren och hans Princer skrifwes den korta titeln, 
eller Tiar. Ckati sielf Tituler?iS för Broder och Nabohr, men intet Princeme; desse 
begges deras korta Titel skrifwes medh förgylta Bookstäfwer på Tartersck 
Språk, effter den Chrimsche Chan har een kort Titel sielf. 

13. 

stoorc Chan. Till den Stoore Chan som baak om Sibirien boor, itein till de Call- 

muckiske Taissar och Knäser, skrifwes och den korta Titeln, sampt dheras 
nampn och Titel warder skrifwit medh förgylta bookstäfwer opå det min- 
ste real papperet, på Tarterskt Språk föruthan någon Krusering. 

14. 

Sigii. Alle sådane breff (: undantagandes dhe som afgå till Chrimsk^ Chan 

^%unct^' ^^^ Calmunckerne :) förseglas medh den stoora Rijkz Sigil; Men till Chan 

och Calmunckerne förseglas brefwen, med det Sigillet som Tzaren är in- 

preglat uthi sittiandes på een Häst och hafwer nederlagt een drake. Rundt 

åkring står skrifwit Tzarens korteste Titel, uthslutandes effterfölhande orden 
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som nu j den korta Titeln brukas: Och flere andre Herrskapers och Län- 
ders etc, Samma Sigil är den rätta sansky Uigste Muscouske Förstendömens 
Sköldemärcke ; det samma infattas ännu j det stora Sigillet och mit j brö- 
stet på Örnen. Medh samma Sigillet förseglas och de brefwen, hwilkom 
Godz och Gårdar donerade blifwa, sampt de brefwen, som gifwas Gosteme, ooster tuer Fac- 
när de blifwa där till beneficerade . ^°^'^' 

15. 

Tzaren gifwer och andre Store Potentateme sine tillbörlige och full- 
komblige Titel, uthan någon förminskelse, och såsom dhe sigh sielfwe 
skrifwa till. 

Men at de för detta hafwa intet gifwit Hans Kongl: May:ttz titel j Swe- Detta ir Conige- 
rige så fullkommen som hans May:tt sigh sielf det gifwit hafwer, är mästSf m^h^tlrijd^n 
händt förmedelst translatoremes anten illwillia eller oachtsamheet, eller ^^'^^^x^tractater^i 
at de hafwa intet rätt uthtolckat; hwilcket hade boort observeras hwadh j strömen piyia. 
dett Fa///>sarske sampt Kardiske af handlingen och fredzsluuth* förmähles 
at man på begge sijdor skole begge höge Potentaters fullkommeliga Titel 
gifwa, dereffter som de sig sielfwa skrifwa till. 

Äfwen deremoot igen gifwa alla omliggiande Potentateme Tzaren sin 
fulla Titel, på samma sätt som han sigh sielf skrifwer till. Undantagandes 
den Påhlniske Kongen, den Ci4r/wiske Chan de Callmuncker och Knäser. 
Medh Pålniske Kongen är derföre skedt, at så länge desse Feigde tijder 
dem emillan hafwa påstådt, hafwa de uthi brefwäxlandet medh hwar andra 
intet brukat någon annan uthan den kortare Titeln, fördy när den eene 
skref den andre till medh den större Titeln, så wille ingendera taga sådant 
bref emoot. Den ChrimsVe Chan är wahn at skrifwa till Tzaren medh 
effterfölliande Titel; Wår Broder Muscouske Tzar (: nämpnandes honom j 
nampn :) digh helsar och sin poclon tillskrifwer. Dhe Callmunckarne och Pocion buck ciier 
Knäser skrifwa ändå kortare : Bielomu Tzariu d: den Hwijta Tzaren Alexei ■**"**^"*°«**- 
Michailovitz öfwer hele Rysslandh, må och lefwa wäl: Somblige af dem 
skrifwa allenast detta: Bielomu Tzariu, den hwijte Tzaren, gåendes aldehles 
hans Nampn och Titel förbij.^ Den Chrimske Chan och Callmuckeme 
Stijlicera korteligen sine breff, icke förebringandes eller mentioneranAes nå- 
got; dy de hafwa gifwit gesandterne or dre, at dhe sine wärf mundteligen 
föredraga skohle. 

16. 

Såsom de j förtijden hafwa begynt a t skrifwa till någon af omliggiande 
Potentateme, och hwadh slagz Papper dhe hafwa hafft der till, eller medh 
hwadh måhlningar och Kruseringar dhe sådane breff uthstofferat hafwa: det 
samma bruka de ännu och intet läggia något nytt där till: dy de äre j 



Digitized by 



Google 



44 CAPUT III 

den opinion, at hwilckendehra Potentaten de högre eller mindre astimera 
till digniteten dhem moste dhe och dereffter tribuera papperet och den för- 
gylla Kruseringen, medh mindre så är, at materiens widhlyfftigheet och 
wichtigheet thet annorledes kräfwer, och at de ju derföre moste förändra j 
detta fall sine desseiner, så at der de wore wahna förre gången skrifwa 
breff till någon Potentat opå det minsta och medleste papperet, nödgas dhe 
nu bruka det största A/exandreiske rea/ papper där till. Sådane breff skrif- 
was och förfärdigas af Cantzelisteme, men bekräfftas och underskrifwas j 
stelle för Tzarens handh anten af Dumni Diakeme sielfwe, eller af dheras 
Sodales dhe mindre Diakeme. 

Här infaller een fråga. 

17. 

qvcBsUo. Hwar- Hwij Tzaren uthi Muscou gifwer sigh een stoor och annan Titel, då 

jroB^roki e"nhan skrifwer till dhe Christne Potentateme (: nembligen då det ordet påbiu- 

TV/^^/un^de^chri^-d^re, som står nästan mitt j Titeln lychtas, adderar han detta der till: 

steiige Po/f/^fl- Herre till Jwerski Landh, Kartalinski och Grusinski Tzarers; och Kabar- 

surmanneme Si- dinski Landh, Tzerkasers och Gorski Förstars, sampt månge andre Herr- 

ure ^^h^Persia- skapers och Länders j Öster, Wäster och Norr, Fädernes, Förfädemes och 

ner? effterkommande (: arfwinge :) och Herre och Oblaadately, Regent :) ® men till 

de Busurmanske Herskapen, id est, Turckien, Tartarien och Persien, brukar 

Responsio. han intet den Titeln f Hwadh är orsaken där till? Swar. De Herrskapen 

och Länder, Jwerski, Kartalinski och Grunsinski, liggia under den Persiske 

Sshach eller Konungen, och höra mehr under hans beskydd än någon 

annans. Det nu Tzaren skrifwer till de Christne Potentateme sigh wara 

een herre öfwer samma Länder, skeer uthan twifwel i.) Till hans machts 

beröm. 2.) Dhe Länders hutneur medhgifwer at dhe äre wahna kalla (: när 

de skrifwa till Tzaren :) och nämpna sigh hans Chohper eller Tienare der- 

medh at uphöija honom och sigh förödmiuka. På sådant maner at skrifwa 

brukas och j andre Länder och Herrskapen, såsom der twenne jemplijke 

persohner skrifwa hwar annan till. Monsieur Monsieur, dermedh den eena 

Mttscovitens in-S^^ ^^6^ till den andras godwillige Tienare. Hwarföre Muscoviten will för- 

biiiningh. stå och slutha uthaf sådanne dheras ödmiuke skrifwelser till sigh, thet eij 

mehra wara än rätt och billigt at dhe äre och förblifwa hans Undersåthare 

till ewigh tijdh. Sådant kan ingaledz passera; dy Regenterna j bem:te 

Länder, lefwa och versera eij fast annorlunda än som widh dhenne tijdh 

Fursten j Churlandh, hwilkens landh ligger emellan Kongl. May:tts j Pohlen, 

ötter. sampt Tzarens j Muscou gräntzer. Den Titeln, uthi Öster, hafwa dhe Per- 

sianiske Konungarna af ålder fördt, och förr än Muscou någon tijdh fun- 

wistcr. derat wardt. Uthi Wäster, äre månge äldre och ädlare Konungarijken till 

än Muscovien är. Föruthom desse Konungarijken och länder (: såsom han 
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j sin Titel mentionerar : Och månge andre Herrskapers och Länders:) har 
han j Öster och Wäster inga andra som honom tillhöra. Sant är fuUer 
det, at uthi Öster och Wäster äre månge Herrskaper och Länder, doch 
lijkA\'äl äre de icke hans Undersåthare, uthan häller skeer under tijden at 
de äre emoot honom och föra krijgh medh honom. Hwaruthaf skönies 
at han är icke arfwinge till dhe månge Länders uthi Öster och Wäster 
Fäderne och Förfademe, eller herre och Oblaadatel deröfwer. Der till medh o^toarfa/^/ 3. een 
gifwa dhe Öst- och Wästiänderne sigh icke gärna under hans Devotion och ^^^^^ 
at han skulle regera öfwer dhem. Men thet är wäl sant at uthi Norr fin- 
nes någre Hcrskapen och Länder som honom komma till. Kabardinski 
Landh, sampt Tzerkarske och Gorske Förstendömen äre honom under- 
dånige. Doch will sigh icke wäl ryma för honom, at han skrifwer sigh 
den Titeln allena och icke de andra medh till Kongen j Persien. Skulle 
nu han fördrista sigh at skrifwa till de Busurmaner hela densamme Titeln 
som han skrifwer till de Christne Potentateme, så skulle de alla föra Krijgh 
emot honom. Där till medh om Sskach j Persien wiste fullkombligen at 
Herrame och Förstår uthi dhe Ländeme skrifwa honom till, kallandes sigh 
hans Tienare och Chohper, skulle han låtha både dhem och dheras Rijke 
förhärias och j grundh förstöras. För den orsaken skull skrifwer han intet 
till dhe Busurmaner med sådan Titel. 
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CAPUT QUARTUM. 

JnnehåUer 38. Pancter^ Om Mnscoyitens Gesandtshafft, Uthaf 
hwadh Ståndh och eminens dhe äre som blifwa brakade för Lega- 
ter, Enyoijer, Poster och Expresser, till dhe omliggiande Herr- 

skaper och Länder. 

1. 

Till Keysaren. Till Keyscfl: Mayitt j Rom ^ äre inge store Legater uthi een långh tijdh 

fbrskickade wordne, effter ohrten är widt belägen, och wägen ligger genom 
många Herrskaper och Länder, hwilcket gofwe een stoor omkostnadh sampt 
brachte Gesandtomen mycken besvvärlighet derföre skickas allenast till Key- 
saren Envoijerer och Poster af ett medelmåttigt Stånd de der kunna blifwa 
Dumni Dvoräner och Okolnitzer, dem adjungeras een Diak till een medh 
Collega, 

2. 

Tin Kongen j swe- Till Kongl: Mayitt j Swerige, skickas store Legater af Okolnitzer, de 
^** där höra till den andre Slächtsbördz C7ajjr;« och blifwa inga Boiarer; 

dheras medhCol/eger äre Dumni Duoräner (: Hoffrådh :) eller Stolniker 
(: Taffeljunkare :) af medellmåttigh Familia sampt Diaker. Men på Gräntze- 
Legationer förskickas Boiarer af första SlächtbördzCAw^é*» som här under 
förmählas skall; dheras m!^d\\Colleger äro af samma ahrt, såsom dhe dher 
till Swerige förskickade blifwa. 

3. 

Till Koagen j Påh- Till Påhleu försWckas store Gesandter af Store Boiarer y dhe der j första 

'*"* Glassen nederst sittia eller sådhane Boiarer som j den andra Glassen sittia, 

eller Okolnitzer, de der kunna blifwa Boiarer; Boiarernes medh Golleger 

blifwa Okolnitzer eller Dumni Duoräner Stolniker och Diaker. Okolnitzemes 
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medh Col/fg-er blifwa Dumni Duoräner, Stolniker och Diaker^ Men på 
GrixitLeLfgationer förskickas Boiarer af den förnämbste Slächten, den 5. 
eller 6. j ordningen. Dheras m&åColleger blifwa och Boiarer af ringare 
Familia, itetn Okolnitzer, Dumni Duoräner Dumni Diaker och andre Diaker. 

4. 

Till Engellandh förskickas Stolnicker af den förnämbste Slächten, dheTuiKongcnjEiigei. 
der kunna blifwa Boiarer, deras Colleger blifwa Duoräner af högt Slächte. 



Till Danmark sändas Stolniker och Duoräner af det Slächte som kunna nu Kongen j oan- 
blifwa Hoffrådh eller Okolnitzer ^ dheras m^åhColleger äre och Duoräner "*"'''• 
och Diaker. 

6. 

Till Churförstar, Förstår, Grefwar och Staten von HoUandh, förskickas Tiiigchurförsur 
Stolnicker, Duoräner, och sådane som till Kongen j Danmarck. ^"StoSn vo*n 

Hollandh. 



Till Turckiske Soltan^ sändes sammaledes, sådane Legater som till Kon- nu Turken. 
gen j Danmarck. 

8. 

Till den Persianiske Sshach förskickas lijka sådane Legater som till tm Persien. 
Swerige. 



Till den Chrimsche Chan och de Calmuckishe Taissar sändes Envoyer tui Chrimskt 
af Duoräner och medelSlächte. Dheras Colleger blifwa Podiatzei eller ^^' 

Cantzelister. 

10. 

Sammaledes förskickas och Envoijer till the Christne Potentateme, af Envoijer. 
Stolnicker, Duoräner och Diaker uthaf dhe förnämbste och medelSlächten. 
Till Poster warda brukade Sträptzi (: befallningzmrn :) Diaker, Sshiltzer Potter. 
Cantzelister Officerare, 
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11. 



Tillordnas och een sådan Legation och Envoije^^L"^ någre opwartare 
för bättre respect skuldh. Såsom när een Boiar, Okolnitzei och een Rådz- 
persohn blir een Legat, så moste deras opwartare wara Stolnickers, Sträptzers 
Duoräners och Sshiltzers Söner, Bröder och Slächt item af främmande 
Familia och Slächt hwilckas Fäder och Förfäder hafwa tillförrende warit 
medh dheras Fäder och Förfäder; eller och dhe som godhwilligen sielf 
hafwa lust at föllia dhem. Somblige af Boiareme hafwa wäl 30. 20 och 
15 sådane Persohner medh sigh. Såsom Legationen, Familien och hans 
dignitet kan wara till; Men een Okolnitzei, Rådzpersohn och Stolnick har 
Huru starck een till 1 5. lo. å 8 Pcrsohner sådane, undertijden 5. eller 3. personer, stundom 
^'^''pJJcV '^ kanske 2. och i. Persohn. De hafwa och medh sigh Translatorer och 
skrifware till 5. Persohner och flere. Sine private tienare och drängiar taga 
de medh sigh så många dhe förmå ; Så at een stoor Ambassade är under 
tijden starck af 40. 60. 80. 100. och flere persohner. En Envoyé har och 
sine twänne och tränne skrifware, sampt een Translator och Tolck, och 
det gemehne Folcket till 15. 20. 30. persohner. Een Post bekommer och 
Skrifware, sampt 8. 10. och flere personer annat folck, såsom hwars och 
eens respect tiänar till. 

12. 

Adjunctorum Kan hända at någon Boiar, Okolnitzei Stolnick etc. sändes för een 
Terghersatio. j^^g^f q^]^ Envoyé j andre Länder och Gråntz Commissioner item at blifwa 
voivode j någon Landzohrt eller bekomma någon annan tienst j Muscou 
och j Collegieme och Tzaren adjungerar een annan Boiar, Okolnitzei, Stol- 
nick, Duoränin etc. till bem:te Legater at blifwa deras va^åkiColleger, men 
dhe som adiuncti äre, när dhe weta och befinna sigh wara af lijka godh 
Slächte och Herrkompst uthspridde, såsom dhe andre äre, item at sine 
Fäder Förfäder och Slächt hafwa alldrigh warit med dheras Fäder För- 
fäder och Slächt j sådan occasion, anten wedh någon Legation, Envoije- 
skåp t/^/z/^^fekap etc. tillhopa, altderföre wela dhe eij heller denne resan 
blifwa dem adjungerade, heller dheras mit^Colleger, dy de räckna^sigh 
sådant för een stoor skimf och oähra. 
Kiagcmfihi dcröf- Om desse Boiarer, Okolnitzer, Stolnicker etc. Supplicera till Tzaren och 
klaga deröf:r hurulunda desse adiuncti hafwa dhem bestzestit o: oährat,^ j 
så motto, det de hafwa recuserat sigh at förblifwa dheras meAhColleger. 
Hwarföre de bidia at här om mötte blifwa undersökt, om icke för detta 
dheras Fäder och Förfader, heller och antingen med någon annan Slächt 
warit adjungerade för meåhColleger uthi någon Tzarens tiensts förrättande? 
Om sigh sådant befunnes, sä wore eij mehra än billigt, at de nu och det 
samma hörsambligen effterkomma skulle. 



wcr. 
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Twärt om, dee på andra sijdan Supplicera och till Tzaren, föregifwan- contrasuppUcat. 
des at de äre af lijka högh Familia som dhe andre, och icke j mindre re- 
spect än de andra; och at sine Fäder, Förfader och Slächt, hafwa aldrigh 
warit adjungerade för m!tÅ\iColleger medh dhe andres Fäder Förfäder och 
Slächt uthi någon occasion eller tienst. 

Opå hwilke deras Supplicationer befaller Tzaren strax at inquireras uthi inqmsuio. 
Posolski PricaSy sampt uthi Rosrädnoi pricas (: Krijgz Collegium :) och upleetas 
alle gamble monumenter och böcker, der uhr informera sigh om dheras 
Slächt och eminens; Finnes dereffter at den eene är j mindre cestim än Resoiatio, 
den andra, då resolverar Zaren och hans Boiarer, at densanmia som rin- 
gare är, skall uthan någon mootsträfwigheet förblifwa wedh dett som han 
j förstone tillsätter är. Men äre dhe begge lijka både af Familia och myn- 
digheet, så säges han frij derifrån som der till först vocerat är, och een 
annor förordnas j stellet igen. 

Där någon obstinate wijs sätter sigh än emoot een sådan ransakningh hmi ttrati tom 
och å nyo gångne resolution, så blir han derföre kastat j Tom så länge Zaren ^%xm^V\n^<^^i 
thet för godt finner; Sedhan för den andre Boiarins bessestie,^ och för det 2') P'![onS^se 
han har beskimffat och sålunda oährat honom, blir han af Tzaren förskickat mitutur ad do- 
Golovoiu (:medh sitt hufwudh:)* persohnligen, till bem:te Boiarin, eller 0>t^/- '"""^^ä/^ *'^' 
nitzei eller Rådzpersohn eller Stolnick som sigh befinner wara offenderat af 
samma persohnen. Desse Boiarer och Okolnitzer etc. blifwa den dagen 2 un^w "JiiieiM 
hemma qwar j sitt huus wäntandes till dess den andra blir dijt förskickat, ^^iJ^^^^^, 
efftersom han dagen tillförrende far derom bodh till sigh ; Twenne stocke- tyder cij annat an 
knechtar ^ leda honom under armarna och föhran på Boiarens HofT: fram J^ J^^h!*lISI 
före åth går een Diack eller een Cantzelist; hans Häst ledes baak ^ffterjgj^»*^* ^[j 
honom. När han således kommer j Boiarens Huus, stadna dhe medh honom andra macht och 
neder på gården in wedh nederste Trapporne. Diaken eller Cantzelisten ^^^If^IJS^enlT- 
går op j Förhuset och låther anmähla sin ankompst. Boiarin stijger uth ^«n^pj^'j?p"«*|j 
till dem och stadnar öfvverst opå Trapporne, då Diaken eller Cantzelistensomdemwahnihra 
lägger af sitt wärf, säijandes; den Stoor Herren hafwer befalt och samptlige^it**5*""4^^ke 
Boiareme beslutit, at förskicka denne Persohnen medh sitt hufwudh till diffh »*<*•"* p*J«"'.^f/- 

n» . . 1^ f w • 1 11 T-.. O r> • • 1 1 T> /-..I ffuera uthan låtha 

Boiarm, för dm bessestu skull. Derpa Boiann betackar izaren för dess sigh heiicr nöija 
nåder, och han hade nogh deraf eller wore dermedh befridigat: Sedan "'JU; dcdgenom" 
befaller han at låtha samma Persohnen gå hem uthi sitt Huus igen. Dhenne*'/**"*"'»^"*^"!*»- 

o . TT « .. 1 1 •/• O 11 • 1 1 ro •' Tzaren, eflter 

stijger på sm Häst, och rijder denfran medh sme tractamenten, doch tar deremot sa mycket 
han intet loflf at låtha leda sin Häst upå gården, uthan uthom Porten moste ^eTal^wlTde^Iiart' 
han sättia sigh på Hästen. Så länge denne acten påståhr och denne P^'*"^^*^^^ "hU 
sohnen ledes sålunda alt ifrån Slottet och till bem.te Boiarins Huus, jem- antees ingen, per- 
wäl och in på hans gårdh, ropar och skrijar han och fahr uth medh slemma^nBo/ar^omh" 
skälsordh och bannor opå bem:te Boiarin; Oansedt Boiarin hörer ^"^^ jj^^»"* ^sjjj"" '0^- 
fömimmer sådant af honom, så achtar han thet intet, menandes thet wara moste han håiia 
honom nepst nogh, at han sålunda till honom af Tzaren försldckat är. *****"* "***' 
Sedhan kan, eij heller törs han mehra hämpnas på honom, både för detta 

G. A ti de. Kotol^ichin: Ont Ryssland. 4 
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och annat, effler Tzaren har welat förskicka den persohnen till honom för sin 
bessestie skull, derigenom bewijsandes sin Kärligheet emoot honom. Skulle nå- 
gon Boiarin Okolnitzei etc. wara deremoot så obetänckt at han deruthöfwer till- 
fogade den Brotzliga een större skimf eller honom medh Hugg och Slagh 
illa tracterade, så hade han samma lagen för sigh, och worde medh dubbel 
större Skimf igen belönter; ty han hade icke allenast inhonesterat honom 
som till honom sålunda förskickat war, uthan och sielfwe Tzaren. 
Diaker och cant- Scdermehra bekommer den Diaken eller Cantzelisten een godh förähringh 
"»kinckanenr* af samma Boiarin för sitt omak och för det han densamma persohnen eff- 
Boiarer. |.gj. Xzarens befallning till honom bracht hade. Dagen där effter fahr han 
op till Tzaren, böijer sigh och betackar Tzaren för dess gunst j det han 
har förskickat hans wederpart till honom Golovoiu, eller medh sitt hufwudh. 
Dereffter förordinerar Tzaren een annan j hans ställe at förblifwa, men den 
förrige persohnen blir j hans ogunst, så at han icke kan komma in för 
hans ansichte på een långan tijdh. 

13. 

R!ng«re sundxper- När dhe som intet af Rådhet eller högt uthan af ringare Ståndh äre, 
***oiydMn'^kuid. ^ förgrijpa sigh på samma sätt moot ransakningen och Tzarens påbudh så 
blifwa dhe sammaledes näpste medh fängelse och Tom för olydnan skull; 
Somblige få hugg af batoger^ och Spöön uthan före Pricaset och på Slottet; 
någre bötha medh penningar der effter han har gagie till, hwilcket gifwes 
dhem som skimferade äre; Een part mista derföre sine Arfwegodz och 
gårdar, och een dehl slagne medh Piskor och batoger och förskickade till 
Sibirien j träldom och tienst. ^ 

14. 

sombiigc ire wah- Undertijdeu händer at bem.te Boiarer, Okolnitzer Stolnicker, Diaker etc,, 

krankl 'Jir d/m när dhe förnimma at de skole adjungerade blifwa widh dhem som de tyckia, 

ticMt* d*er "d*e°are "^^^^ ^^g^ ^U kuuua skec och at dem sådant eij anståhr, så göra de sigh 

Intet belåtne medh. opasslige och låthas wara siuka, på det de må befrijade bUfwa ifrån sådan 

function. Deremot den andra sådant förnimmandes, Supplicerar till Tzaren 

och föregifwer at dee medh willia har giordt sigh kränka, på det de mötte 

undslippa. Deropå warder den siuke besökter och besichtigat uthaf Dumni 

Diaken eller andre Diaker och Cantzelisterne ; befins han då revera wara 

siuk, så blir han ifrån den function erledigat och een annan uthi hans stelle 

tillsätter; Men twertom befinna dee at han medh willia har lagt sigh 

neder, så skickas han lijkwäl åstadh medh den samma, till hwilken han 

tillförrende förordnat war till thess han blir bättre igen. Döör han interim^ 

eller ingen förhoppningh är till hans helssas recuperation, och at han må 

kunna förrätta de wärf som honom anförtrodde äre, då förordnas een an- 
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nor j hans ställe, men lijkwäl annoteras hans nampn, oansedt han war 
siukligh at han lijkwäl war förskickat medh den persohnen uthi dhe wärf 
och ährenden. Många af sådant Folck låtha så swårt thet gå sigh till hiertat 
at de siukna och döö deröfwer, williandes derigenom sin Slächt och Herr- 
kompst icke tillfoga någon skimf. 



15. 

När Tzaren håller något panquet åth de andelige Prcelater, sampt sineHunisombiifeBo- 
Boiarer^ så sittia Prcelateme wedh sine boord på högre sijdan och Boiareme^^[*'^^^^, 
på wänstra sidan om Tzarens Taffel. Boiareme sättia sigh nedh sampt ^«^«''' *»«>• T"- 
Ocolnitzeme och Rådzpersohneme, hwar j sin skick och ordningh ; Men 
när någon iblandh dhem som befinner och weet medh hvilcken han är af 
lijka godh Familia och ätt uthsprungen, will intet cedera een sådan man, 
eller intet sättia sigh till bordz nedan för honom; altså antingen han då 
absenterar sigh, heller ifrån Samqwämet reser heem och intet sätter sigh till 
bordz heller han bedes af Tzaren om förloff till at fa besökia sine wänner, 
hwilcket honom eij förwägras. Men när Tzaren förnimmer at han will sigh 
undandraga och till den ända sådant gör, på det han moste intet cedera 
den andra j högheeten, så befaller han expresse, at han skall sättia sigh 
till bordz j sitt rum der han bör sittia; När een sådan thetta förwägrar, 
excuserandes sigh ingalunda det kunna göra, medhan han wore af een så-, 
dan högh och fast förnähmare Slächt afkommen än den andre och at hans 
Fäder och Förfäder, hafwa j ingen motto sutit medh dhen andres j een 
sådan occasum, heller de warit j någon tienst tillhopa. Der på befaller 
Tzaren yttermehra honom nedhsättias medh wåldh, hwilcken sträfwar hårdt 
deremoot, uthbristandes medh skälsordh emoot sin wederpart och will rijfwa 
sigh löös uthur händerna sampt stijga ifrån Bordet. De andre Boiarerne 
släppa honom icke derifrån, uthan fbrmana honom at han må eij förtörna 
Tzaren': deste mehra skriar han och säger, om än Tzaren wille låtha slå 
hufwudet af honom, så will han ändå intet sättia sigh under den andre, 
medh thet samma häfwer han sigh neder och sätter sigh under bordet. Een Boior »ätter 
Tzaren befaller strax at han ledes uth och sättes j Tornet, eller och för- ••« «"«>«^ «>o^«* 
biuder honom, at han på långan tijdh eij kommer för hans ansichte. Sam- 
maledes warder han och sedhan afsatter ifrån sin tienst, anten han är een 
Botar, Okolnitzei eller Rådzpersohn, moste han på nytt begynna tiena ne- 
dan ifrån, där han will bekomma sin förre charge igen. Hwilka sålunda 
näpste blifwa för sådane brott och flere, såsom der någon sätties j Torn, 
eller af Tzaren förskickas Golovoiu (: med sitt hufwudh :) till dhen som dhe 
besesiit hafwa, eller blifwa slagne medh Knippler® eller pitskor, thet samma 
blifwer grant optechnat j Protocollet till ett monument och wetskap j fram- 
tijder. 
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16. 

De situa j Ridet Ehoo soiTi kommcr till den digniteten^ dett han blir antingen een Botar, 
^äine"*kki ^m Okolnitzei eller Rådzpersohn genom sine meriter eller uthan, han intager 
de ire åldrige un strax det sätet som honom tillkommer icke efter den ordningen at een j 

J Uensten utnan r.tiit it 11 01 1 t 

•orajj/^flm/z/f/i Brtiensten förr och äldre kommen är, uthan här ansees blott Slächtens och 

hftgh un. Familiens högheet, sådant observera de j alla occasioner. 

Boiarer som ire De Boiurer som äre beswågrade medh Tzaren på Tzarinnans wägnar, 

T«rent swågrar. ^0^^^^ intet gäma at sittia j Rådet eller till Bordz hoos Tzaren, dy at de 

skulle sittia under andra Boiareme, wore dem det neesligit, och sittia öfwer 

dem andra kommer dem inttet wedh, efter de äre af ringare Slecht än de 

Okoinitzer och andra. Men de Okolnitzer och Rådzpersohner som och äre beswågrade 

^*MmiII!r^ri/' medh Tzaren, sittia wäl j Rådet och till bordz hoos Tzaren hwarest de 

komma åth och hwar och een kan. EUiest bekomma de tienster uthi 

Collegiema, sampt brukas de på Legationer och för Voivoder uthi Landz- 

orteme; dem adjungeras till va^tå^Colleger af det Ståndet som dem till- 

förrende hade boort föUia, förr än de worde beswågrade medh Tzaren. 

17. 

Påihwiikai dagar Tzaren gör Panquet åth dhe andelige Pralateme^ sampt sine Boiarer, 
5tt4p7åth*'8ineBo/- gemeenligen på stora Högtijdzdagame, och undertijden på andre beqväme 
arer etc. dagar; Jemwäl och när Tzaren, Tzarinnan någen af Princeme eller Prin- 
cessinnome begå sine Födelse- och Nampndagar. Item då någondera af dem 
döör, hålles och begrafningz öhl effler dem, såsom till at ihogkomma sine 
döde. Sammaledes när någon fremmande Legat tracteras hoos Tzaren, så 
äre de och samma gången tillstädes; Sådane dagar och occasioner föruthan, 
komma hwarken Boiarer eller Prcelater hoos Tzaren at fa sigh maat. 

18. 

Huru Legaur De Boiarer Okolnitzer, Rådzpersohner Stolnicker, Sträptzer, Duoräner, 
5raf£rJn w Dioker, SsMltzer Translatorer, Cantzelister och Tolckar. » bekomma, när dhe 
wii*e d*å de butii ^''skickas på Legationer, tractater och andre publique ährenden till frem- 
förskickade I andra mande Herrskapen och Rijken, Tzarens benådning uthi penningar hwar- 
eiierTå"^fl5fl/^r ^^^^ så mycket som hans twenne åhrs (:a:) Gagie importerar. Samma- 

"**"* P^^^^^ ledes (Sr hwardera till munderings penningar så mycket som ett åhrs gage 
inhämptar; deröfwer gifwes dem och Sablar, ^® hwilka de j främmande Län- 
de*reffter^MraVans dher Spendera skole, på dhem dhe pröfwa wara af nöden. 
*TkrttninJh"en^" Såsom een Boiar bekommer Sabblar till 500. 700. 800. ä 1000. Rubl: 
wärderinfhär,haf-Een Okolnitzei till 300. å 400. Rubl: Een Rådzpersohn och Stolnick till 
Tinih*"* Hwikke^ 200. 250. å 300 Rubl. Een Duorän och Diak till 150. ä 200 Rubl. och 
^/imer^^^^ozu^^^^^^ wijdare dhe andre dereffter persohnen är till och sielfwa ährendet 
af importance wara kan. 
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Bemelte Legater, Envoijer och expresser sampt deras Hoffiunckare och grundeiigcn expu- 
andre betiente bekomma och Tzarens benådningh, något till wägekostp/JS^ich^lpiw^! 
medh sigh, såsom Brödh, Kött, Fisk etc, item dricka Wijn, Brännewijn, J^^^'Jj^^JJ^^^'J; 
öhl och allehanda slagz miödh, effter een gammal sedwänio och maner. löhncn utw pen- 

nlngar eller uthl 
ägor och Jorde- 

19. Kodi. 

Hwilckedehra af desse persohneme, hafwa intet warit förr widh någon 
Legation, och hafwa så intet j förrådh hwadh dhe påhålla skole, anten Klä- 
der eller Hästar, dess tygh och uthstofferingh, då bekomma de sådant och 
lähnas dem uthaf Tzarens Skatt: Men andre nödhtorftige och där till be- 
hörige saker läna dhe hoos sine Wänner och Fränder. Så snart dhe hafwa 
förrättat sine ährenden och lända åther hem tillhakar, lefwerera de igen 
hwadh dhe sålunda af Tzarens Saaker till Låhns bekonmiit hafwa, medh 
mindre om icke Tzaren thet honom altsammans för sin tienst skäncker 
och förährar. 

20. 

När desse Legater bekomma sitt afskedh och Tärepenningar, så moste /nstmction t6t 
de strax begifwa sigh på wägen, oansedt de då medh sigh eij bekomma ^J^^/^^^JJI ^"j^„^ 
kunna sin instructian och memorial, som icke så j hast kan förfärdigas, me- «« •«<*•« <>« »r* 
dan thet är betänckeligit, huru och hwadh the tahla och proponera skohle, 
konmiande hoos fremmande folck, på det deras Herskap mötte hafwa ähra 
deruthaf och slutet på deras wärf deste beskedeligare warda. Sådan Instruction 
när then blir fardigh skickas genast dhem tillhanda på gräntzen eller hwar- 
est dhe anträffas, genom een express; men dhe som inte altförhastigt 
resa, bekomma wäl sine Instructioner j Muscou, 

21. 

Samma Instruction författas j Bookstafwen mehrendehls för Legateme^instmctions\nnf 
huru de sigh comportera och förhålla skola, undantagandes thet dem a parte **"**"' 
befalles och anförtroos at handla och sluta j andra wichtige och nödwän- 
dige ährenden. 

1 . När de nalckas in moot de andre Store Potentaters Gräntzer dijt de 
förskickade blifwa, så skohle de sända föruth till deras Gen: Gouvemeurer 
och Ståthållare, een förståndigan af sine Hoffjunckare medh Translatoren, 
förkunnandes at de äre af Tzaren uthsände wordne till deras Herskap, 
begährandes derhoos, at de mötte bekomma på Grentzen een Prcestaf, frij 
fordenskap både af maat, dricka och Skiutzhästar sampt confoij, och at dhe 
uthan hinder och uppehåldh kunde sättia sin reesa foort. 

2. Sedhan dhe sålunda äre komne öfwer den andre Store Potentatens 
Gräntzer skola de fahra sachta och stilla fram, så at hwarcken de sielfwe 
eller någon af deras Suite må tillfoga dem fremmandom någon skada eller 
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fbröfwa någon Gewalt antingen till at uthplundra något huus, eller röfwa 
och afhända enom något, uthan så lagandes, at på intet sätt må något 
Klagemåhl öfwer dem komma, på det Tzarens Nampn skall derigenom 
intet defameras, 

3. Sedhan de äre kompne till den Ohrten där den Potentaten wistas 
till hwilcken de äre förskickade wordne, och de blifwa emoottagne sampt 
herbergerade, skola de dagar två dereffter förskicka up sin Prcestaf som 
dem tillförordnat är, och låtha förkunna, huruledes de ähre afskickade ifrån 
sin Herre och till den Potentaten medh högwichtige ährender uthi wänligh 
och godh förtroligheet, bediandes dherhoos, at dhensamma Potentaten 
wille låtha dhem bekomma audiense hoos sigh, och afhöra deras vvärf och 
ährende. 

4. När dhen Potentaten will hafwa dem för sigh till Audiense, så skola 
the dagen tillförrende förskicka sin Prcestaf till dess RijkzRådh derwedh 
Hoffwet, och låtha säija at på den dagen de bekomma Audiense och de 
skole afläggia sitt wärf, mötte då ingen annor af fremmande Potentaters 
Legater Abgesandter och Expresser, samma stunden där wara tillstädes. 
Om då PrcEStaven kommer tillhakar medh de swaren, at på samma stun- 
den då de bekomma Audience, warda inga andra och fremmande Potenta- 
ters Gesandter Envoijer och Expresser sigh där instellandes ; så skola de 
göra sigh färdige och resa ordenteligen opp. Fram före åth skole prce- 
senteme bähras, dem Tzaren hafwer förskickat till bem:te Potentaten. Sedan 
näst framför Legateme skohle Hoffjunckrerne gå, Tzarens bref bäres af 
Podiatzei eller Cantzelisten. När de komma op j Slottet, skola de gå in j 
Audiens Sahlen till den Potentaten och gifwa sine Sablar och gewähr ifrån 
sigh. Item skole de taga eij annat folck in i Sahlen medh sigh än HoflT- 
junckrarne. 

5. Skulle nu hända at desse be:te Legater finge förnimma det andre 
fremmande Legater, Envoijer och Expresser, skohle och fa den dagen Au- 
dience, på hwilcken de äre omsagde till Audiens. Så mötte de skicka deras 
Prcestaf och låtha säija at de kunna intet komma till Audience in prcesentia 
dhe fremmande Legaters, och at dhem är förbudit af deras Herskap, at de 
eij heller skola fahra up den dagen, sedhan någon annan Legation har först 
fatt audiense. Äfwen j lijka fall, när de äre opkomne på Slottet, och de 
då först förnimma, at andre Legater skole och samma gången till audience 
komma så moste de och deremoot säija, och ingen Audience taga uthi 
deras närwahni. 

6. Så snart de komma in för Audiens Sahlen skola de låtha bära/r<^- 
sentema fram för sigh, der på föUia deras Hoffiunckare och brefwet bärs 
näst framman för dhem; då de kommande j Audiens Sahlen skole stadna 
inför den samma Potentaten, och sigh, som een Legat höfwes, wäl compor- 

Deo förste Lega-tero, den främbste af Legateme tager brefwet j sin handh och gör sin 
en uhiar. ^^fjpj^ på sådant sätt : Medh Gudz den Högtlofwade Treefaldigheets Nåde 
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den Store Herre Tzar och Storförste etc, (: nempnandes Tzaren widh nampn 
och reciterandes hele hans store Titel) Sedan i lijka motto nämpnandes 
den Potentaten till hvilcken dhe förskickade äre, sampt och hele hans Titel ^^ 
reciterandes, Hans Tzarske May:tt hafwer till Eders Kongl: May.tt förskickat 
hans Tz: Mitts Store och Fullmyndige Gesandter medh Hans Tzar: Mayrtts 
breff, och befalt Oss poclanitizä^^ (:bucka Oss och göra reverens för Eders 
Kongl: May:tt:) sampt förkunna sin Tzarske May:tts helsa och wälmågo, 
och tillijka spöna och förnimma om E. K: May:tts hellsa och wälståndh. 
Observa: Härwidh är dem befalt at bucka sigh eij diupare än till gördele 
/. e: movera den öfre deelen af Kroppen så långt neder som den kan böija 
sigh (: är een särdeles modus loquendi hoos dem :) Sedhan när bem:te Po- 
tentat warder af Gesandterne frågande om Tzarske May:tts hälsa huru han 
mår? Så skall den andre Legaten j ordningen swara där till sålunda: När Den M6n Lega- 
Wij reste ifrån den Stoore Herre Tzar (: nempnandes honom widh nampn "* ***"' 
sampt reciterandes den kortare titeln :) då war wår Store Herre Hans Tzar- 
ske May:tt uthi dess widtberömde och Store Herrskapet Ryske Rijket, wäl 
till pass, sampt af Gudi begåfwat medh godh helsa och sundheet. Hwilcka 
ordh när Translatoren hafwer uthsagt; Skall den Tredie j ordningen säijaoen uedie uhiar, 
sålunda: Medh Gudz Nåde, den Store Herre Tzar etc. (:näst den mindre 
titeln) Hans Tzarske May:tt hafwer till den Stoormechtigste etc, (: samma- 
ledes den kortare titel) till Eders Kongl: May:tt förskickat sitt Tzarske 
May:tts wänlige breff; hwilcket när translatoren hafwer uthtolcket skall bref- 
wet bäras fram och prasenteras. Den fierde Legaten (: eller om icke han är, Den nerde tahiar. 
så moste den främbsta igen :) tahiar desse orden ; den Store Herre Tzar 
och Stoorförste etc, (: korta Titeln ) hafwer till den Stormächtigste etc. 
(:och korta Titeln) förskickat sine Tzarske May:tts wänlige gåfwor eller 
prcesenter. Hwareffter skohle Legateme, hwar för sigh, bära fram prcesen- 
tema till bem:te Potentaten: där och de sielfwe hade något af sitt egit at 
prcBsentera, så skola de medh ährewördning sådant frambiuda. Sedan när 
den Potentaten låther komma dem in till sin handh, skola de modeste och 
höfligen framträda, böija och bucka sigh effter sedwänian in till Gördelen 
etc, Effter bekommen Audience, när den Potentaten skickar till dem sin 
TafTel som är mat och dricka, skola de j lijka motto höfligen undfå den 
som till dem medh bem:te Taflfell kommer, och medh honom modeste weta 
at discurera. När thet bärs till, at Skåhlar (: gesundtheit :) drickas, så skola skåhur drickas. 
Legateme dricka Tzarske May:tts skåhl alldraförst, och sedan den andra 
Potentatens dereffter; blifwa de sin emillan strijdige deröfwer, så skola de 
på nytt förwägra sigh och bedas, at Tzarske May:tts gesundtheit mötte 
drickas framföreåth. Kan och hända at om bem:te Potentat wille någon 
gång låtha bem:te Gesandter tradera medh maat och dricka hoos sigh, så 
skola de sigh där inställa och j påstående tijdh sigh höfligen och wackert 
comportera, både j discurser och Seeder, eij heller öfwerlada sigh medh 
någon dryck. Sammaledes skola de förmana sine Hoffiunckrar, at de icke 
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dricka sigh druckne, uthan sittia stilla och sachtmodiga, och i inga dtscur- 
ser inlåta sigh medh någon, eij heller tahlandes något sin emillan sielfwe. 

Conference. När de fordras till conference hoos rådzpersohneme skohla de sigh och 

dijt förfoga j een godh skick och ordningh, och der förnuffteligen och be- 
skedeligen handla och tahla om sine ährenden, efter som deras Instrucäon 
dem tillåther, på det Tzarens respect och nampn må therigenom uphöijas. 

Aftkeedh. Då bcmeltc Legater skola bekomma sitt afskedh och komma till Audi- 

ence igen, moste de och sammaledes såsom förra gången hafwa sigh detta 
förbehållit at inga fremmande Legater eodem momento må taga tillijka Au- 
dience medh dem, item at de j samma skick och ordning (.såsom förste 
gången :) träda höfligen och modeste till Audience. 

HemreMn. Upå Hcmresan skohla de sammaledes uthi det samma Herrskapet de 

äre förskickade wordne (: såsom och j fall, det de dessuthan nödgades reesa 
genom andre länder och Herrskaper :) fahra skickeligen sachta och wäl fram, 
lijka såsom de i framreesan göra bort hade. 

J påstående tijdh (: nembl: uthi fram och åtherresan sampt då de äre 
der j Landet, eller hoos någon Potentat j deras ährenden :) skohla de förähra, 
icke sparsampt, dem wederbörandom någre gåfwor, på det Tzaren hade 
beröm ther uthaf och hans Nampn lände thet till uphöijelse, sampt dem 
sielfwom Legaterne till bättre befordran på deras resors fortsättiande. Oh- 
sen^andum. Då desse Legater anlända åt Muscou tillhakar igen, moste de 
upwijsa sine förähringar Tzaren, hwadh dhe bekommit hafwa af den Poten- 
taten till hwilcken de äre förskickade wordne, hwaraf när Tzaren behagar 
något till sitt behoff taga, så blifwer sådant werderat, och honom deremot 

Envoijer. penningar restituerat uthur Tzarens skatt. Abgesandter bekomma under- 
tijden een sådan lijka lydande instruction medh sigh såsom Legaterne^ der- 
effter som deras ährenden äro till. 
Poster. Poster och Expresser bekomma och instructtoner, allenast de hafwa in- 

tet at något tahla, såsom Legater och Envoijer göra när dhe hafwa prce- 
senter medh sigh, eij heller blifwa dhe betrodde at något handla, tractera, 
slutha eller underskrifwa, och bekräffta någre wichtige Skriffter, eller komma 
till någon conference medh andra potentaters ministrer, 

22. 

Legation De Legater som förordnas at komma på Gräntzen at tractera om fredh, 

"**^flrirflrom " gifwes j befallning, at de mage correspondera medh den andre Potentatens 
(redh. Legater, och beramma een wiss tijdh, orth och ställe där de skola tillsam- 
mankomma; Sedhan at dhe förordna och befullmechtiga någre af sine 
Hoffiunckrar som prceliminaria tractera skole, hwilke förmedelst deras up- 
rättade skriffter, bekräfftelse ^^ och Eedh, skola förafskeda, at begge sijdors 
Legater mage obehindrade komma tillsamman, och sedhan säkert ifrån 
hwarandra resa, oansedt de intet något godt hafwa sin emillan förrättat, 
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sampt at Legateme j påstående tijdh mage intet argt uptänckia och stempla 
på hwarandra, antingen uthaf sigh sielfwe, eller genom någre andre. 

Sedhan när så wijda kommer, at de skole träda tillsamman, mage de p6t legaterne np- 
upslå Tiälter, sampt conferens huus på både sidor, wäl observeranåes atjj^^^jjj huu/^Sfer 
sådane stå på hwarsine Gräntzer, effter en just linea funderaåe^ på hwilcke ^"wilSt^e^k^* 
ställen skole begge Legateme hålla sedan sine correspandencer, widh hwil-möus och håiu 
kas förste sammanträde skole de (Ryssarna) först begynna at tahla och ^^'^terence. 
medh det samma mage de uthwäxla creditivhreivien medh hwarandra, 
hwaropå skall tracteras om realia om hwilke de äre instruerade. 

Sedan när tractaten är till ända, skola de författa deras afhandlingh i Betiut på Tracta- 
een skrift och den samma bekräffta sin emellan med Eedh och Korskyss- ^"'* 
ningh, sampt Ryssame (; efter tagen afskedh medh den andre Potentatens 
Legater) förfoga sigh genast åth Moscou igen. 

23. 

Een fuUkommen och. fundamental Instructian, bekomma bem:te Legater KytMämt» Ugater 
intet så strax medh sigh när de afreesa, uthan något dereffter och besyn- m^^ JS^^Lt^Mu 
nerligen då, när de hafwa warit i någre con/erencer medh dhe främmandes kombiijii instmc- 
Legater, då de förnimmande om deras posiulata och at de stå hordt och 
fast der på, af hwilcken orsak de bekomma sedhan occasion at derom noti- 
ficera till sitt Herrskap, altså blir dem dereffter een hembligh Instruction till- 
skickat, hwareffter de hafwa sigh at rätta. 

24. 

Widh Legationer och Canferenceme skole desse Legater och Envoij er Legateme få in- 
allenast tahla hwadh såsom deras Instruction och memorial förmähler hwil- ***/w/^^>n.**" 
ket förfärdigas och dhem medhgifwes uthur Posolski och thet hembliga Pri- 
caset, Podiatzei eller Cantzelisteme skrifwa och Protocollera alla orden dett 
de tahla; Undertijden händer at desse Legater antingen tahla förmehr, eller 
och uthsluta något af det de j Instruction hafwa, så låtha de lijkwäl an- 
notera sådant j Protocollet och j sine Diaria, lijka som dhe hade fullgiordt 
Instructionen, och det medh sådane Zierlige och Kloke ordh, på det de 
moste beweeka Tzaren dermedh at upsättia dem till större dignitet, eller 
de bekomma någon annan benådningh. De blyas intet wedh at göra så- 
dant, fördy at ingen kan finnas som sådant Tzaren uppenbahra må. 

Quastio. Hwarföre de understa sigh sådant at göra? 

Respondetur. Derföre skeer dett, at den Ryska Nationen är af Naturen^^%»xntxa,tmt\\%t 
ett högdragit folk och owahnligit i alla Saker, dy j hela det Landet hafwes ' *^* ^***'* 
inga goda öfningar, eij heller willia de wänia sigh till något annat, än på 
högfärden allena, item till wederstyggelige tingh, haat afwundh och orätt- ^^^ ^^^^ ^^^^ 
rådigheet hafwa de lust; Hwarföre de förmedelst deras olärdheet tala wältijden oHnimeiig.. 
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mycket som widrigt är, och lijkasom medh deras snällheet befordrandes 
sin saak j det de öfweryhla andra etc, Hwaraf kommer at de understun- 
dom förneka och wederropa sine ordh, eller wrijda och wrängia dem j en 
annor meeningh; der till medh när de sålunda återkalla sine ordh, då siuta ^* 
de skullen på Translatoreme, lijka som de det fallskeligen och wrångwijst 
uthtydt eller förtolckat. Skulle nu alla deras ordh blifwa Protocolleraå^, och 
de stå derföre sedhan, så finge de ingen annan Löhn för sin tienst än 
som här under förmähles j den 28. pund. 

Authoris petitio Högtbegåfwade Läsare, du må intet förundra dig på, när du detta 

ad Lectorem. öfwerläsandes warder, dy det hafwer och förhåller sigh altså j sanningh 

såsom förmähles. Orsaken där till är, at de intet förskicka eller betroo 

RysMrn* peregri- sine barn at reesa och wandra uthi fremmande Herrskaper och Länder till 
at lära blifwa wana och skickelige widh något godt, emedan de befruchta 
sigh, at när deras Ungdom komme uthi främmande Länder, de då snart 
worde beweekte förmedelst den goda frijheten som annorstedes brukas, 
item deras manier och troos öfningar, at de ju deraf skole öfwergifwa sin 
egen religion, och wedertaga een annan, sampt sedhan hafwa ingen läng- 
tan at resa heem och till sine Förwandter igen. Derföre tillåtes ingen af 
Muscoviteme at resa j fremmande Landh, undantagandes dem allena som 
Tzaren brukar till at förskicka j någre sine wärf, och een part af Köp- 
männeme med deras wahrur, hwilke Köpmänner när dhe j sådan occasion 
förresa af Landet moste hafwa sine wisse passbordh ^^ medh sigh, och de 
samme moste gifwa een skrifft ifrån sigh och ställa een real caution för sigh 
at de hwarcken j egne Persohner skole blifwa qware j fremmande Herr- 
skaper, eller lemna någon af sitt Folck godz och ägodelar dersammastedes, 
uthan hwar j sin stadh medh allom komma tillhakar till sin hemwist igen. 

Om Botor/if5 ^/c. H war någon Boiarin, Okolnitzei eller een annan Persohn understode sigh 

dM^iSrTfi^em-Siri^^^^g^^ sielf förreesa eller och förskicka sin Son, Broder och någon annan 
mande und. y^j^j fremmande Landh olofwandes, och intet Supplicerar Tzaren till derom, 
uthi hwadh ährende det helst wara kan, så blir thet räknat honom till för- 
räderi], och alle hans gårdar och Godz sampt ägodelar blir honom ifrån- 
tagit och Tzaren tillägnat: Hwar någon sålunda hembligen bort reeser och 
lemnar så sin Slächt effter sigh qwar, så hafwes de samme fram på Pine- 
bäncken, hwarest de moste bekänna om icke de hade wist hans sinne och 
tanckar för hwars skull han bortreester är? Sammaledes när een Fader 
har förskickat sin Son Broder eller Slächt på samma sätt sin koos, så 
moste han och på Pinan göra beskedh om icke han det derföre giordt 
hade at leda een Krijgzhär in i Muscouske Herrskapet, på det han mötte 
blifwa een Regent deröfwer? eller genom någon annans ingifwande han 
hade något annat skällmstycke j sinnet? Och sker här wedh een sådan 
examen, lijka som här ofwanföre capite 2. och 14. punct förmähles, om 
dhen som bewäpnat opkommer på Tzarens Hoff. 
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25. 



J lijka motto, när någon gesandtskap förskickas uth till at tradera om dc oamwc Heigo- 
något, eller någon Voivode och KrijgzÖfwerste reser någen wärt medh een »kr/iui» uthu" Af«- 
Krijgzmacht, altså gifwes sådane persohner medh sigh Helgonens Belåten, J^^'»^***^^^^^," 
de der uhråldrige och j gamble tiider målade äre sampt wäl uthstofferade wersur nar de un- 
medh Guld, Sölfwer, Perlor och ädle Steenar. Desse belåten och flere tige »hrender eiiei 
otahlige der till, sampt optändt waxlius framman för dhem, plägar Tzaren,*»*^"*^*»*»^®»**- 
Patriarcken, Mitropoliteme, hele Clericorum Status, sampt Boiareme och 
andre fömähme Ståndzpersoner, föUia och convoiera till wägs uthur Staden 
Muscati, alt till foot eller gångande, gemenligen in på samma platz och 
till den ohrten der dhe främmande Legater pläga emoottagas och beneven- 
teras\ J medier tijdh åkallar och tillbeder hele den Sutten bemite Beläten. 
Sedhan tager både Tzaren, Patriarcken, Clerici Boiarer oc\\ ?indrQ dSske^Ah^^^^^^^^^^^ 
ifrån desse måhlade Beläten kyssandes på deras Händer. Dereffter stijgadernapåde«fmåh- 
bem:te Legater eller KrijgzÖfwersterne fram, tagandes afskedh af Tzaren 
och kyssa hans handh, hwaropå Tzaren Patriarcken och Boiareme, gå åther {i/iite""<ISiSiJIId«r 
tillhakar igen medh andre beläten in uthi den förnämbsta Kyrckian, och ^^ formerade. 
effter förrättat Gudztienst går hwar heem till sitt igen. Äfwen sammaledes * ^\*»*""^*^ J 

.o % rt • iioif-» Landet at twinne 

mhämptar Tzaren, Patriarcken och Boiareme medh sådan Process de Präster moate bara 
sielfwe Beläten igen åth Muscou ifrån ofwan bemrte Rum och stellen, enär If,fe "axiMl*^ajra* 
sådane Legater och FeldtÖfwerster tillhakar igen komma. Och sedhan så- "*yj'»*"^^*^^j,<**'* 
dane beläten äre således inhämptade blifwa de igen dijt satte j samma Processioner, 
Kyrkian, uhr hvvilken de wore förr uthtagne (: a :) Samma beläten äre J^ringh'Si*gItho** 
giorde fomteraå^ och måhlade på ett brädestycke, reprcesenteranå^s Frälsa- Se/jj^If/e**^ h*,'JJ; 
rens Christi, eller Jomfru Marice och andre Helgons Lijknelser och conter- ket kommer deraf 
feijer af een brabandsk* alns Längd, somblige mindre och någre en godh J^ekl^dét ^ 

deel större persolm tOrmåhr elj 

Här frågas: Hwarföre sådane Beläten brukas och förskickas på Lega- regera dem." 

tioner etc,} Swar. QucesUo. 

Det skeer förnämbligast derföre. Enär som de victorisera öfwer sineRy»»amea wnwati- 
Fiender, eller de komma at slutha een ewigwahrande Fredh ; Så tillskrifwa de ^ d^?*bSatM 
sådant wärck wara sked t genom Gudz Modher, och andre Helgon, sampt dyrewande. 
förmedelst deras förböner, hwilckas beläten de samma gången hoos sigh 
hafwa, hwilcket doch skeer allena igenom Gudz macht. Hwar af kommer 
at dhe dyrcka och venerera sådane Beläten, eij heller skämma dhe sigh 
at tilltahla sådane tingh som ingen anda och Lijf hafwa, och dierfwas af 
dem begära någon hielp : uthi hwilcket de äre ganska blinda, och diefwulen Ryssames Biind- 
hafwer smordt dheras ögon medh een outhsläckelig eldz flamma. ^^ **' 

Deras Legater hafwa medh sigh convoi af 200 man Streltzer och flere, STmedh^gh wde 
sampt 200 man Rytterij när de opå Gräntzen medh de Swänske ^^ctera^^f^l^^^^^ 
skole; Men när de medh de Påhler tractera om något opå Gräntzeme, så^^ra medh dhe 
hafwa de 500. Ryttare och ett helt Regemente Streltzer till convoi medh cke'r"!i!^å oJantee*' 
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sigh undantagandes Adelsmän och annat folck medh allehanda Krijgz- 
tminitioner och Stycken. 

26. 

upåbemrecMnåui När desse LegattT hafwa sålunda förrättat sine wärf och äre stadde på 

TMJ^^Äo^nidkir hemresan åth Muscou igen, då skickar Zaren uth Stolnicker eller Ssfältzer 

'^*^ i<JflUr!***** (• '^^'* bredo ansees Legatemes Persohner och deras wärf:)^® till at möta dem 

på wägen, benevenUrandes dem och frågandes effter deras hälsa: Ath hwil- 

ke persohner gifwa Legateme gode förähringar för deras omak. 

27. 

Nir de aniinda Ull Offtabemite Legoter och {^[dXvoivoder då de arrrvera till -Af<:?jrö«, skole 

hwarderom något de komma in till Tzaren, eller när Tzaren möter Beläten, hwilcke tillhakar 

'*hl5ir« wrtl"t.*** ^^"^"^^ (: såsom ofwanförmält står:) moste de träda in för Tzarens handh, 

hwarest de då tillijka öfwerlefwerera sine wärfs sluut och bekräfftelse sampt 

sine Protocoller och Diaria. 

Då Tzaren förnimmande at deras förrättande hafwer fruchtsambligen 
aflupit, benådar dem derföre, och uphöijer dem till högre kall, såsom för 
detta derom förmähles capite 2. och 5. pund: itetn bekomma sådanne Boia- 
rer^ Okolnitzer, Rådzpersohner Stolnicker, Duoräner och Diaker andre för- 
äringar, såsom Sabelpälsar öfwerdragne medh Gyllenduuk Atlask och Sam- 
^^^^„f**met, wärderade till 200. 300. 400. och 500. Rubl. hwar Päls, såsom Per- 
punct. sohnen är och hafwer meriterat till. 

Deruthöfwer bekomma de och Jordegodz, eller j stället för Godzen pen- 
ningar till 2. 3. 4. 7. ä 10,000 rubl. ^' som förrättningen hafwer warit och 
Personen är till. 
^ntT^iSfn ^^^^ blifwer deras åhrslöhn adjungerad och förhögd så wijda de äre 
"skattade före, både j penningar och Jordegodz såsom wijdare härom 
förmähles cap: 7. 8. punct. 

De Stolnicker, Sträptzer, Duoräner, Sshiltzer, Translatorer Skrifware 

Cap. 6. punct 1. och Tolckar, som betiena och upwarta wedh Legationerne bekomma och 

Tzarens benådhning j Kläde Atlask och Tafft som Personen är till, sampt 

Cap. 7. ptmct 8. få de augment på deras Löhn uthi Penningar och Godz, såsom de skattas till. 

Envoijer och Expresser, som sine ährender på samma sätt förrätta, 

blifwa sammaledes benådade med lijka mått. 

28. 

HuraOMin någre SombUge Legatfr Voivoder j feldt, Envoijer och Expresser, blifwa wäl 

weSer^^.biifw. annorlunda belönte för sine tienster skull, nembl: at de bekomma Knut o : 

•nönte. jg gisslas och pitskas opå een offentligh platz mitt för Posolski Pricaset, 

och somblige straffas wäl till lijfwet. Någre af dem blifwa afsatte ifrån 

sine tienster, och tages ifrån them alt thet the äga och deras godz och 
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gårdar medh, sampt de deröfwer tillijka med deras Hustrur och barn för- 
sldckas j Onåder åth Sibirien, där j ewigheet at förblifwa såsom Dieti 
Boiarski (: en ringa Adelsman :) eller en Casak^^ och någon annan gemeen 
persohn. 

När nu någon Boiar Okolnitzei, Rådzperson Stolnick eller af något BoÄirAustnir 
annat Ståndh, komma således j Tzarens onåder, och de skole undfå sitt SJ"lIi"om "/«/"- 
straff; Altså bönfalla sådanes Hustrur och barn och Supplicando anhålla hoos ^'«/f «]hooi nt- 
Tzannnan, Prtncer och Princessinnom^, at dee interceaera för deras Man 
och Fäder hoos Tzaren och begähra Tzarens Nåder, hwilke Tzaren bön- Cap. 2. ponc/». 
hörer, och under tijden för deras intercession skuld alldeles tillgifwer deras '' " '^^ 
brott, sampt ställer dem på frian foot och sålunda befriar dem ifrån deras 
Landzflychtigheet, sampt restituerar dem sine Godz heelt och hållit igen. 
Men om de willia komma till sin förrige tienst och dignitet igen, så moste 
de begynna tiena nedan ifrån eller ex infima classe op åth. 

Om Prasenter eller Skäncker som warda medh Lega- 

terne förskickade till de främmande Potentater, 

hwadh och huru mycket sådant är. 

29. 

Till Hans Keyserl: May:tt förskickas sådane PrceserUer medh Abgesand- tui Kcywren. 
ter för 1000. Rubl:r. Till Spendationer och andre uthgiffter uthi Tzarens 
ährenden bekomma de medh sigh till 300. 400. och mehra Rubl: sampt 
Sablar Timmer-*^ och Partahls. ' 

30. 

Kongl. May:tt j Swerige förskickas Prcesenter med Store Legater för tui Kongen \ 
2CXX). Rubl: Till Spendationer bekomma de medh sigh 1000. Rubl: ^^^vt. 



31. 

Kongen j Påhlen tillkommer Prcesenter 3000. ä 5000. Rubl. Till Spen- 
diztianer och uthgifter gifwes medh dhem 2000. Rubl: 



Påhlen. 



32. 

Till Kongen j Engelland är j förtijder skickat wordet Prcesenter a 3000 
Rubl: såsom och till Kongen j Påhlen. Till Spendationer helfflen deremoot 
eller 1500. Rubl: Men Anno 1663. skickades allehanda Prcesenter ifrån 
Tzaren Tzannnan och Princeme, till Kongen och Drottningen uthi Enge- 
land medh den Stora Legaten Prosorofski een stoor hoop medh Sablar, 
Swarta Räfsldn, Sabelfoder och Hermelins foder, sampt lefwande Sablar 
Mårdar och Lekatter, item allehanda Jachtfoglar Falckar och Hökar öfwer 
20000 Rubl: wärde. Och worde bem:de store Prcesenter till den ända dijt- 



Engellandh. 
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förskickade, at der medh förnya och renovera den gamble wänskapen och 
broderiige förtroligheeten, som emellan de begge Potentateme förr warit 
hafwer, och at uthi Archangel mötte oprättas igen een frij handel emellan 
begge nationeme som tillförrende emellan framfahme Tzarer j Ryssland 
och Kongar i Engellandh een frij och oiurberat handel warit hafwer. Item 
till den ändan at Kongen j Engellandh skulle hålla bijläger och sin Bröl- 
lopzfäst samma gången, hwar till Ryssame lijkwäl kommo förseent, effter 
sådant war öfwerståndit när de anlände åth Engellandh. Legatema för- 
rättade lijkwäl sine wärf och offererade både Kongen och drottningen Tza- 
rens pmsenter, tillijka och sine propr : eller egna prcesenter medh, af Sablar, 
Hermelins och Sabelfoder. Sedan affardade Kongen j Engellandh be:te 
Legater, och släpte dem wäl ifrån sigh, förährandes dem Ståtelige Gåfwor. ^ 
Den Engelske Le- Strax der effter skickade Kongen j Engelandh sin Legat åth Muscau, 
^" ^'^cou. "^ then ther hade sin Hustro och barn medh sigh, sampt kostelige Prcesenter 
ifrån Kongen och Drottningen till Tzaren, Tzarinnan och Princeme, icke 
olijke de MuscointjsVt Prcesenteme. 

Denne Legaten blef på samma sätt emoottagen inhämptat uthi Muscau 
och bekom en sådan Audience, äfwen som thet skedde medh then Pålske 
Legaten, hwarom strax här bredo förmählas skall. 

Då Vladislaus Kongen i Påhlen blef dödh, Succederade hans Broder 

Johan Casimirus honom, widh samma tijdh förskickades een Legat uthur 

Muscau af Stressnev Slächte till at confirmera och förnya den gamble 

Broderiige wänskapen och förtroligheeten. Samma gånghen togh bem:te 

Kongh j Påhlen Enkiedrottn ingen och sin Broders effterlefwerska till ächta ; 

Förbe:te Legat lade af sitt wärf hoos Kongen och Drottningen j Påhlen, 

widh deras Bröllopz Höghtijdh, på Tzarens och Tzarinnans wägnar och 

offererade dem gåfwor. 

Huru Pålske Le- Dercmoot förskickade Kongen j Påhlen sine Legater åth Muscau, medh 

^>iaS^nfrrth " Skäncker och gåfwer ifrån sigh och sin Drottningh till Tzaren och Tzarin- 

Muscou. nsiti; hwilcke Legater lade af sine wärf hoos Tzaren; Men Tzarinnan finge 

Ryssarne uiisudia de intet scc eller något Audience hoos henne, dy de föregåfwo henne wara 

^\!lt\omm^Andien-^^^^^^'^ ^^"^ doch intet sant war; Hwarföre Tzaren sielf förhörde dhem 

féf hoos TzaHnnan. på Tzarinnans wägnar och togh prcBsenteme emoot. 

Qucestio. Hwarföre de sådant göra, nembl. at de eij tillstädia någon 

fremmande fa Audience hoos Tzarinnan? 

Responsio. 

Ryske Qwinioick Jo derföre. At de Muscavitiske Qwinfolcken hafwa intet lärt läsa och 

oiirde j Book. gj^^f^j^^ gjj heller wänias de derwidh, hwaraf kommer at de förmedelst 

medfödt förståndh äro Simple, eenfalldige, i tahl och discaurser obetänkte 

och blödige: Så at de ifrån deras späda barndom in till dess de blifwa 

manwuxne och bortgiffte moste hoos sine Föräldrar lefwa j twångh och 

blifwa införspärrade, så wijda at ingen af de fremmande, undantagandes 

någre (a af deras närmaste Slächt och förwantskap må fl omgås see och 
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beskåda dem, mycket mindre at de sielfwe hafwa den frijheeten till at 
omgås och tahla medh andra, hwaraf står till at judicera, på hwadh sätt 
elliest de kunna eller mage då blifwa dristige och mycket förståndige; 
äfwen j lijka fall sedhan de komma j mansens wåldh, fa de eij heller myc- 
ket see och conversera medh annat Folck. Hwarföre, skulle nu Tzaren 
hafwa tillstadt desse eller andre Legater komma till Audience in för Za- 
rinnan och hon sedhan af sigh sielf hittade intet at något swara deropå, 
så lände det Tzaren till een skimf. *' 

33. 

Till Kongen j Danmarck är för detta förskickat wordet i Prcssenter för '^^"^."ck.^'" 
2000. Rubl: och Legatem^ medhgifwit till uthgiffter looo. Rubl: 

Men förledit åhr 1663. blef till Kongen j Danmarck förskickat uhr 
Muscau medh Legaieme^ sköne och allehanda Prcesenter, af Sablar Swarte 
Räfwar, Sabel och Hermelins foder, Sampt Lefwande Sablar Mårder och 
Hermeliner, itetn Hökar, Falkar och andre Jachtfoglar till 15000. Rubl: 
wärde. Itetn ifrån Archangel blef till Danmarck förskickat 5000. Tzetwerter 
(:gör loooo Tunnor:) 2* Spannemåhl uthan någon Satisfaction. 

Det skedde fömämbligen derföre, at enär som någre åhr tillförrende, 
Tzaren j Muscou råkade j oenigheet och förde Krijgh på Kongl: May:tt j 
Swerige, då skref han till Kongen j Danmarck at han skulle hålla ett medh 
honom och stå honom bij emoot Kongen j Swerige, hwilket Danmarckz 
Kongen och giorde. Men något dereffter, när den AUzmechtige Gudh gaf 
Kongl: May:tt i Swerige seger öfwer Kongen j Danmarck, då kom Tzaren 
j Muscau de danske intet till hielp, uthan widh den tijden giorde ett Stille- 
ståndh på Walliesar medh Kongl: May:tt j Swerige, hwarigenom wardt 
Kongen j Danmarck af Tzaren fixerat och förlåthen. Tzaren deremot igen 
besinnandes sin orättrådigheet häruthinnan, förskickade till Kongen j Dan- 
marck ofwantalde myckla skänckasier, till at hugna honom dermedh, sampt 
och medh det samma beweka Kongen j Danmarck, at han bäre ingen 
haat till honom derföre, uthan alt sådant j förgätenheet ställa skulle.'^ 

34. 

Till Churförstar Förstår, Grefwar och Staten von Hollandh förskickas cuhrtörstar fät- 
^senter 
500 Rubl: 

35. 

Till Turckiske Soltan sändes medh Legateme a 5000. Rubl: wärde och Den turkiske 
mehra. De bekomma och medh sigh till uthgifter öfwer lOOOO Rubl: för Soitan. 
den långa wägen skull, och till at ransonera de Ryske fångar medh der 
så hände at någon af dem interim der funnes. 



prcBsenter för lOOO Rubl: medh Legater, sampt gifwes dem till uthgiffter ' von Hoiun.'" 
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CAPUT IV 



Den PenUnlske 



36. 

Till den Persiantske Sshack för^kickas medh store Legater, som een godh 
dehl manstarcke äre, till 50000 ä looooo Rubl: wärde, sampt allehanda 
lefwande diur och foglar, effter som den Persianiske Konungen är altijdh 
wahn at skicka åth Muscou Stoora prasenter af dyrbare Saker och ädle 
Stenar. 

Uthi förledit åhr 1663. förskickades till Persien medh Store Legater, 
öfwer 200000 Rubl: wärde prcesenter, hwaribland wore twenne Careter af 
Sölfwer giorde, och den eene förgylt hwilke hade hwar sin Spän hästar 
och flere. Item Sablar, Mårdar och allehanda Peltzerij sampt allehanda 
lefwande diur och foglar öfwerflödigt, mest derföre een sådan stoor hoop 
effter det är ett stoort stycke wägh emellan, och lätteligen kunna myc- 
ket af bem.te diur och foglar falla och döö bort för lufflens förändring 
skull. Sammaledes sändes då dijt af dyrbare Trä- och been Käril sampt 
allehanda Sölfwer geshier. Förbemite Legater kunna gemeenligen eij förr 
tillhakar gå åth Muscou ifrån Turcken och Persien än på fierde åhret der- 
efter, derföre at deremellan äro dräffelige obeqwämblige och hårde wägar, 
sammaledes döö och mycket Folck af deras Suite sin koos för den owana 
och stränga lufften skull. 



Till Chrmuke 
Chan. 



OrMken hwij Tar- 
tåren bekommer 
åfl: store skincka- 
»ler •iJMuscovi' 
ten. 



Alcxei Mitropo- 
Uten]ilMuscou ar 
ansUfltaren Ull den 
contrOfution åth 
Tartaren. 



37. 

Till den Chrimsche Chan och hans Tzarinna, sampt Princeme och deras 
Hustrur och barn, item till Passar?u, Knäser, Mur ser ^ och de närmeste 
Rådzpersohnerne, förskickas medh Envoyer SabelPelsar, Mårdh och Her- 
melins pälsar, öfwerdragne medh Gyllen- och Silfwerduuk. Item Swart-, 
rödt- och hwitt- Räfskins sampt Hare foder, öfwerdragne medh allehanda 
coleur Dammesk. Jemwäl öfwerkiortlar af Kläde, Underkiortlar af Dam- 
mesk. Sköna Mössor, Stöflar, Sablar mårdar och räfwar hwart åhr till gö- 
rande ; Sådane Skenckasier altijdh förbättrandes och omskifflandes åhr från 
åhr, på thet sådant dem deste bettre behaga mötte. Dem förtryter fast 
om någon af ofwanbem.te Persohner blifwa förgätne, och de intet ihog- 
kommas medh någre Skänkasier, så slå de, tradera, fahra illa medh och 
kasta desse Envoijer j Tom och Hächtelse derföre. 

Och warder mast sådane Prcesenter förskickade till desse Tartarer, på 
det de mage eij göra något fiendteligit infall på Ryske Gräntzer, och Stä- 
deme at demolera och ruinera thet. Undertijden taga de fuUer wäl emoot 
desse Prcssenter, och göra sedhan äntå hwadh dhem lyster och i sinnet 
rinner. Desse Skenckasier som åhrligen Tartame tillskickas, cestimeras på 
20000 Rubl: 

Sådant åstadhkom aldraförst och instichtade hos Ryssarne för een lån- 
gan tijdh sedhan Moscofske Mitropoliten Alexei be:d sedhan han war hem- 
kommen ifrån Chrim, hwarest han fången sutit hafwer. -*' 
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Samma Mitropoliten banlyste, eller satte förbannelsen öfwer hele Musco- Rywundh »»»njrj- 
vien, så frampt de af sigh sielfwa skulle begynna någon action eller föra tro^m, 
Krijgh på det Chrimske Folcket; Men heller skulle de befrediga ett sådant 
ogudhachtigt och oreent Sälskap medh Skäncker och gåfwor. Och så 
frampt Ryssame wille uthöfwer denne hans Banlyssnuig eller förbodh föra 
Krijgh på de Chrimske^ så skulle Gudh icke gifwa dem lycka der till och 
Seger öfwer Tartame, eller någon åhrswäxt j Landet; uthan så hände at 
Tartame öfwerföUe dem, då hade de LofF at def endera sigh: Hwilket 
Zaren j Muscou ännu j dagh grant observerar och håller, så at han sielf- 
williandes förer eij Krijg på de Chrhnsche Tartame, uthan åhrligen köper 
sigh löös derifrån medh berte Skänckasier och gåfwor. Händer sigh och 
offta, at när han skickar sin Krijgzmacht moot de Ckrimsk^, så hafwer han 
ingen fortun eller bekommer någon victoria öfwer dem, dy dett Muscousche 
Krijgzfolcket rädes för ingen fiende fast mehra, än för den Chrimsche, 
När desse Tartare göra infall öfwer Gräntzerne och dess Städer, häria och Tartaren röiwar 
plundra de altsanmians, slå mehrendels folcket ihiel och taga många medh ^**adh*l2rMwM.* 

sigh till fångna. kommer. 

Desse fångar bringa de sedhan effter accord på Gräntzen, till at antin- B€«ee hirom det 
gen uthwäxlas eller ransioneras, för hwilke sedhan Muscoviten betahlar '^ ptuu^'iUm \^n 
100. och flere eller 50. 30. 20. 15. etc. Rubl: för persohnen, dereffter per- Ry»keL«^tK)o- 
sonen (estimeras till, föruthan den åhrlige cantributianen och Skänckasieme. 

38. 

J lijka motto när Tzaren förskickar sine Envoijer och Expresser till £>iw/y^r och äc- 
någon, så gifs med dem till Pmse?tter 1000 Rubl: wärde, och sombligeJJSertijden"^^! 
till 500. Rubl: der effter den Potentaten kan wara j högh astim till. *'«'*'' "«»»» •»«*»• 



G. Ad de, Kotoéichin: Om Ryssland. 
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CAPUT QUINTUM. 

Jnnehäller 18. Pancter. Om de Fremmande Herrskapers Legater, 
Enyoijer, Expresser, och Poster, harndan ÅhrewSrdningh hwariom 

och enom wederhänder. 

1. 

Kongi: M«y:tu j Näf KoDgl: May.ttz Stora Legater ankomma på Ryske Gräntzen, då 
swerigeoeMndter.^j^.^j^^ dc närmcste Gräntze Boiarer och Voivodeme een Gammal Adelss- 
man af een godh Fatnilia till bem:te Legater^ at emoottaga dem på Gränt- 
zen höfligen och wäl, hwilken förer medh sigh till dem maat och dricka 
sampt annor nödhtorfft, sedhan beledsagar han dem till Staden. När de 
något när skrida in moot Staden, skickar bem:te Duoränin eller Adelsman 
bodh till Woivoden och förkunnar deras ankompst: då Boiarin eller Woivo- 
den reder till at låtha mötha och inhämpta dem, och skickar uth emoot 
dem andre Duoräner, Diett Boiarschi, sampt KrijgzFolck och Borgare, då 
bem:te Adelsman reser medh dhem in j Staden och beledsagar dem till 
Herberget, såsom för dem fins wara beredt; Sedan går bem.te Duoränin 
till Voivoden och refererar honom hwadh passerat är. Där på skickar Boiarin 
till Legateme sin taffel af maat och dricka och bästa tractamenter han 
åstadhkomma kan, medh bem.te Boiarin eller genom någon annan, sampt 
derijempte deras ordinarie tractamente skickar han till dem på den förste da- 
gen, dubbelt så mycket som på de andre dagarne, och förordnar samma 
Duoränin at blifwa een Prcestaf hoos Legaterne alt in till Muscou. Sedan när 
voivoden har sammanbracht, Mat, dricka, Skiutzhästar och annor fordon- 
skap, som Legaterne tienligit är på wägen, så låther han dhem fahra uthan 
uppehåldh till Muscou, Då Legaterne komma in moot Muscou^ hafwer 
bem:te Prestaf order at förblifwa medh Legaterne uthi een By, som är 20. 
vvirster (: 4. mihl :) belägit ifrån Staden, hwarifrån han skal advertera om 
deras ankompst. Dereffter far han åther order till sigh at de skohle ryckia 
närmare Staden, på een 7. Wirster när, där at förbijda wijdare ordre^ när 
de skohle blifwa emoottagne. 
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Samma dagen då de blifwa inhämptade, beredes och förordineres uthur 
Stallet Hästar, och annor tygh, hwar upå och hwarmedh Legatertie kunna 
göra sitt intogh. Item förfärdigas dem Härberge, Camrar och Gemächer 
hwarest de öfwer den tijden Logera skohle; sampt förskaffas till deras och 
heele Suitens uppehälle maat och dricka och all annor nödhtorfft, såsom 
Hafra, Höö för Hästar, sampt wedh och mehra sådant, at alt mötte wara j 
beredhskap widh deras ankompst. 

Thesslijkest warda effterfölliande Staatsp^rsohnev tillsagde och befalte Hwuke staats- 
at mötha Legateme, såsom Spalnicker, Stolnicker Sträptzer, Moscofski Duo- u "^STom ^suden 
räfur, Diaker Sshiitzer, Goster, Podiatzer Rustmestare Hoffbetiente, Stall- '^JJJ^JJ'^**^^^®^^' 
betiente, Herrebetiente och Borgare, Qwarteertahls, ^ hwar och een munU- teme. 
rändes sigh effter rådh och ämpne på det prydeligaste som sigh wäl an- 
står at honorera een Legation medh. 

Sedan in i Staden på Gatur och offentlige platzer alt in till Gesandt- 
hofwet stå Streltzer uthi ordning effter Soldate maneer. 

Een Stolnick af medelmåttig Herkompst (:som medh tijden kan hXxiw^Een stouockwXi 
een Okolnäzei :) förskickas at emoottaga sådane Legater, honom Adjungeras ^^mottaga Uga-^ 
een Diak derhoos: hwilke möta Legateme uthom den ytterste Jordwallen* ^''^'• 
in upå een frian feldt. 

Deras Instruction lyder, at när de möta bem:te Legater, skola de aldra- De skohie wrst 
fbrst begynna sin oration (: som de på papperet för sigh hafwa :) förr än U^lUn^^^örM^ener 
Legateme något tahla. Item skohle de eij heller taga af sin myssa, eller 'JUf "j^'* ,'^"2 "*; 
stijga neder af Hästarne, förr än Legateme det först göra. Sedan när de terne deit »rst 
sålunda sin oration framstält hafwa, skohla de säija, at Tzarske Hästar Sad- ^*" 
lade och uthstofferade, äre till dem förskickade wordne, till den ändan, at 
de der på j Staden inrijda skohle. 

Uphäfwer sigh någon strijdh emellan Legateme och denne Stolnicken om »trijdh at Le- 
sålunda at Legateme förebähra när Muscovitiske Gesandter blifwa emoottagne Mrap'taLri"dI[ndcs 
j Swerige, så blifwa de inhämptade medh Careter, och eij rijdandes; desse®^*' '^leZT^ ^"^ 
åther excipera säijandes, at alle andre omliggiande Potentaters, så wäl som 
de Swenskes Legater för detta äre altijdh wordne emoottagne och inhämp- 
tade rijdandes, hwaremot de eij hafwa sträfwat och stridt. 

Så hafwer eij heller uthi deras Land och Herrskap warit maneer och 
brukeligit at någon fremmande Potent^xts Legater wordo inhämptat uthi 
Careter. 

Så då enteligen effter een Långwarigh discurs, Legatcma låtha beqväma Hwcm som behåi- 
sigh och stijga till Häst, sedhan dhe hafwa satt sigh på Tzarens Hästar, op- ^^^^^x^^^n^^tl'.'^ 
stijger een stoor träta igen emellan Legateme och Stolnicken om högre 
handen: När de länge nogh hafwa sin emillan stridt derom, rijder Stol- 
niken enteligen på högre handen om Legateme^ men Diaken på den wänstra 
sijdan: När thet är bestält och the hafwa beledsagat Legatema till sitt 
Qwarteer, rijder Stolniken och Diaken up till Tzaren och berättar om Le- 
gaternes intogh och hele den handelen. Tzaren skickar samme Personerne 
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tillhakar igen och låther fråga om Legatemes hälsa och wälmågo, sampt 
och förkunna dem at de (: Stolniken och Diaken :) äre befalte af Tzaren at 
blifwa deras Prcestaf. 



Huni Legationer- På hwilcken dagen Tzaren låther Legaterne komma till Audience, då 
"^ '^/^^^""'"■stelles Streltzer alt ifrån Slottet och in till Gesandthofwet, på både sidor 
om Gatomen, der gesanterna skole framreesa uthi fuUan gewähr och medh 
flygande fahnor: Sammaledes forskickas till dem Hestar uthur Tzarens Stall 
hwarupå Legaterne och Hofljunckrame rijda skola up till audience, item andre 
Streltzer som prcesentema bähra skole, förordnas jemwäl och Podiatser, 
Stallmästare och andre, som rijdande dem beledsaga skola. 

När Tzaren kommer j sin Pallast, skickas bodh till prcestaveme, at de 
skole skynda sigh och komma medh LegaternQ opp. Uthi processen rijder 
Stolnicken på högre sijdan om Legaterne, fram för dhem bähra Strält- 
zerne så wäl Kongl: som Legatemes prcesenter, der på föllia rijdandes dhe 
som beledsaga dem op sampt Legations Hoffiunckrame. 
Legaterne n.ostc Då Ltgateme komma in på Slottet in moot Tzarens Hoff, stijga de 
'*^'1frå*n"sigh!*^*"' ^c^er af Hästarne och där moste de allesamman läggia af sine gewähr,^ gå 
således op till Tzaren een förnämblig Kyrckia dicht förbij och igenom dess 
förhuus. Prcesentema bähras, sampt Hoffiunckrame gå fram för dem alt in 
i audiens Sahlen. 

Uthi Förmaket möter Dunini Diaken och een annan Diak Legater?te, 

frågandes effter deras hälsa, hwilcke gå sedan tillijka medh Legaterne in j 

Sahlen, hwarest Tzaren sitter på sin Thron, klädd j sine Tzarske Kläder; 

(a) Denne Kannan På högrc sijdan om Tzarctt upå ett Fönster står een giuthkanna (:a:) uthi 

dijt^MU wm* kun" ett f^iat eller becken, men på wänstra sijdan om honom sittia Boiarem^ 

tT aterneL^T^^^^^^ stycke ifrån. Dhe Siåirishe Tzarewitzer eller andre af Boiareme hålla 

tridc. de der harwa samma tijdcn Tzaren under armarne. Item på båda sijdor om honom stå 

^^^T^luT''^- Persohner (: dem de kalla Ruindei) klädde j hwijta Kläder ifrån Hufwu- 

*'*d"eraiir^å h"T ^^^ ncder på fötterne. Hwilke Kläder äro fodrade och 'uthstofferade 

hinder, på det han medh hwitt Hermelins foder, hafwandes höga hwijta mössor och Stöflor, 

«eraug?e*n *a?/fl liållandes hwardera blanka yxor medh långt skafft på sine axlar, hwilke 

mos. yxor äro beprydde medh Guldh och Sölfwer. Desse yxor och Kläder konuna 

alt Tzaren till, men Personerne äre af den förste andre och tridie Classis, 

Boiar Söhner. 

Och när Tzaren låther anseija dem at de skole blifwa Ruinder, och 

förordnar dem huru de under hwar andra stå skola, sampt at de afläggia 

Beteeh«ronidett4. sine cgne Kläder, och taga desse Tzarens kläder uppå sigh, så at de sin 

^"''^uncT^ *' emillan der om blifwa oense, at den ena recuserar sigh blifwa ruinda medh 

dhen andra, eller den eena will intet cedera den andra, helst om thet låther 

sigh wäl görat eller han will icke afdraga sine Kläder, och taga Tzarens 
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upå sigh ; då befaller Tzaren at hans Kläder rifwas sönder opå hans Kropp 

och Tzarens Kläder klädas på honom igen. Men sedhan Legateme hafvva oe obstinate 

bekommit audiencc och tagit afträde, så ledes han uth mit under Tzarens oiJdUfe bJ^ ^ 

fönster och blifwer nederlagd på mareken och offentligen uthi alla mans "*" ^''''^^^^^''^'• 

åsyn af Stockeknechter pryglat och slagen medh Käppar och Knijplar för 

sin olydno skulld. 

Då Legateme äre inkombne j Audience Sahlen, göra dhe sin oration, 
såsom de äre instrueraå^ helsandes Zaren och göra sin reverens derhoos. 

Tzaren stijger medh det samma up och tager myssan eller Cronan af ^^^^ 
sigh, frågandes sielf effter H: K: May:tts helsa och wälståndh. Sedan //^t^'- Tiarcns swirtader 
rar een O kolnitzei d^^s^ orden, frågandes ^i Legateme det samma; der effter BotorJn ui^"" 
sätter sigh Tzaren igen. När Legateme derpå behörligen swarat hafwa, "Jj^^j^j^^^^^^j*** 
sälja de igen, at Hans Kongl: Mayrtt hafwer skickat medh dhem sitt Kongl: hufwud. 
Breff, på hwilcket de presentera fram brefvvet äth Tzaren hwilken tager sielf 
cmoot brefwet, blottandes igen sitt hufwudh. Der effter förmähla Legateme 
at Kongl: May:tt hafwer förskickat sine Prcesenter äth honom, hwilcket Tza- 
ren och emoottager, och därnäst låther Legateme komma till sin handh. 
hwilcket Dumnoi Diaken ankunnar dem. Sedhan skole och Hofljunckrame kyssa 
Tzarens handh. Aldrasidst säger Dumni Diaken på Tzarens befallning åth 
Legateme, at Tzaren hafwer benådat dem medh sin Taffel, at blifwa trade- 
rade uthur hans källare och köök. * Legaterna betacka sigh derföre och taga 
afträde; Dumnoi Diaken och een annan Diak föUia dem uthan för Sahlen 
igen. När de komma neder sättia de sigh på sine Hästar och rijda j samma 
ordningh och process till sine Qwarteer tillhakar igen. Jngen af det andra 
Suttet kommer in j Audiens Sahlen undantagandes Hoffjunckrarne och nå- 
gra af de förnämbste betiente. 

Prcesenteme som till Tzaren förskickas äre allehanda förgylte Sölfwer- 
geshier, och åthskillige Slagz Uthländske rariteter, 

3. 

Samma dagen förskickar Tzaren een Stolnick medh sin taffel och låther Een 5/o//fif*koin- 
tracUra Legateme. Denne är af den dassen uhr hwilken eligeras Okolnit- T.Mera1Vfl"7^ 
zeme, Hwilken Stolnick har ett Memorial på papperet för sigh skrifwit Legateme. 
sålunda: At när han kommer till Legateme , skall han sättia sigh till bordz 
medh dhem på högre sijdan om Legateme, begynnandes aldraförst dricka 
Hans Tzarske May:tts Skåhl, och dereffter Hans Kongl: May:tts. När denne 
Stolnicken sålunda konrmier rijdandes på Gesandthoffwet, stijger han af 
hästen widh Trapporne, effter honom komma Hofftienarne bärandes Tzarens 
tractamente af maat och dricka: Honom möta Legations Hoffjunkare, och 
när han är inkommen uthi Logementeme förer han sine ordh, såsom på me- 
ffiorialet ståår, och förkunnar at Tzaren hafwer förskickat till Legateme sin 
Taffel af maat och dricka; Hvvarpå Legateme betacka Tzaren för denne 
benådningen. Stolnicken befaller duka bordet och sättia maten derupå: 
Sedan sättia de sigh alla till bordz såsom maner är. 
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jvun har observe- Strax dercffter tahlar Stolnicken igen, och begynner dricka Skåhlar, alldra- 

nCmbi^o 1662. då först Hans Tzarl: Mrtts och sedhan H: K: M:tts. Emellan bemite Legateme 

^^niegater ^^^ denne Stolnicken ophäfwer sigh undertijden een stoor strijdh om desse 

woro j Muscou Skåhlars drickande; doch enteligen effter een sådhan långligh strijdh dricka 

"J iiijkt^fa"!*©!!! Legateme först Tzarens Skåhl och sedhan Hans Kongl: Mayrtts. När detta 

togiThwartlJh een ^'* ^^^ij, och Stolniktvi har ätit sigh mattan, stijger han ifrån Bordet, tagan- 

sinserdeiesfrra/m^des afskedh och Salutcratides på Legateme^ sätter sigh på sin häst och rij- 

r!Jnh7ndnWMmder der medh opp till Posolski Pricaset, hwarest han berättar för Dumnoi 

namM'^'TMr"en8 L>iaken at han har sutit till bordz medh Legateme och sin medhhafde Me- 

skAhi då drucko morial giordt tillfyllest, upwijsandes medh det samma den förähringen som 

Mlf^u'^skåh°"tn- han af Legateme bekommit hade för sitt omak. Undertijden händer sigh 

^^^Ak^wnlrncx^^^ Legateme tillsäija honom sådane förähringar een annan gångh at be- 

Kongi: Martts komma. Sådant alt berättar Dumni Diaken Tzaren igen. Och hwadh han 

gaUrru6tTB% Stolnickett för Discourser hafwer fördt medh Legateme öfwer måhltijden thet 

akäde^irilmjla ^1^^'' h^" ^^'^ 'äggia skrifftel: in j Pricaset. 

och dermedh war 
den strtjden ophHf- 

wcn. A^ 

conference\Kb\w% Sedan dagar 3. 4. eller 8. där effter befaller Tzaren dem hafvvas till sigh 
o nrerne. jg^^^ q^j^ sedhan till cofiference medh sine Boiarer opå Slottet. Men samma 
dagen då Legateme skola komma till Tzaren igen, skickas till dem och 
HofTjunkrarne sadlade Hästar uhr Zarens Stall, sampt de persohner som 
dem up beledsaga skola, och blifwa de på samma sätt ophämptade, sampt 
blir medh dhem sålunda j detta fall procederat, såsom vvidh den första 
audiencen. När de äre inkombne uthi audience Sahlen, betacka dhe Tzaren 
för hans Taffel och benådningh; Hwaropå Tzaren frågar om deras Hälsa, 
hwilka ordh Dumni Diaken framför. Sedan befaller Tzaren förkunnas Lega- 
teme, at de äre förskickade wordne ifrån H: Kongl: Mayrtt och de wijdh 
dheras ankompst hafwa ifrån sigh lefwererat Hans Kongl: May:tts Breff, hwil- 
ket breff han Tzaren hafwer wänligen afhördt och sigh föreläsas; därnäst 
hafwer han förordnat någre af sine Boiarer (: nämnandes dem widh nampn :) 
som medh dem till conference träda skohle och afhöra deras ährenden; 
Hwarföre de (: Legateme :) mage sine ährenden uppenbahra och dem (: Boia- 
rernc) förebringa. Hwarupå Legateme taga afträde ifrån Tzaren och gå 
uthi conference Sahlen, uthi hwilket confenmshuns och dess förmaak, der 
Hoffiunckrarne widh påstående con/er6*nst\'}åen förbi j da skohla, äre bänckiame 
och Stohlame öfwerdragne medh dammask eller kläde såsom sigh bör. Se- 
Conferens Boia- dan när Boiareme äre j conferens Sahlen ingångne och dhe hafw^a Salute- 
j'trambs*a"ru"ninfe't. rat på Legateme, sättia de sigh fram i Bordzändan, men Legateme på wänstra 
sijdan om dem om bordet. Hwarest Boiareme begynna på tahla först, och 
begähra weta hwadh deras ährende må wara. Legateme förkunna sine 
wärf, hwilkas ordh på både sijdor skole translatoreme uthtolcka; Men till 
at hålla protocol deröfwer, äre Secreterare och Podiatf:ei där tillstädes, och 
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(bruthan desse betiente, må ingen annan komma in j conference huuset. 
Desse Boiarer och Legater strijda undertijden häfftigt sin emellan om nå- 
gon saak; På sidstone när de sålunda hafwa confererat medh hwarandra 
taga Boiareme afträde ifrån Legaterne ad referendum, och begähra at Lega- 
teme mötte där förtöfwa till dess Tzaren sigh derpå resolverat hafwer, hwil- 
ken resolution de strax skola dem låtha weta fa. Legaterne förbijda j con- 
f er ens Sahlen, så länge at Dumni Diaken kommer tillhakar igen och be- 
rättar, at Boiareme hafwa deras ährende Tzaren föredragit och at Hans 
Tzarske May.tt låter säija dem at de een dagh 2 eller 3. dereffter skola j 
conference Sahlen igen eller skriffteligen hem till sigh bekomma resolution 
därupå. Hwarupå dee Saluterande^ hwarandra, fahra Legaterne j förra 
skick och ordningh, hem till sine Logementer igen. 

5. 

Medh desse Legater träda j conferencen een Boiarin uhr den första clas- Hwuke Boiarer 
sen af den förnämste herkompsten, then tridie eller 4. j ordningen. Där- conference mea 
näst een annan Boiarin af mindre herkompst och af samma dassen. Sedan i^gateme. 
een eller twå af Okolnitzeme, sampt Duntnoi Posolski Diaken, 

6. 

Men skole desse Legater hafwa flere gånger conference, så warder på samma oir Legatemt af 
sätt medh dem procederat såsom tillförrene; Äfwen j lijka fall om sådane Lega- Jjf^ ^oill^a^ttii 
ter mötte af sigh sielfwom begähra at komma till conference medh Boiareme conference. 
om någon saak, så blir det Tzaren föredragit, hwilken sedhan befaller och 
tillställer sine Boiarer at hålla conference medh bem:te Legater. 

7. 

Om dagen när offtabemrte Legater hafwa Audience hoos Tzaren, eller Legatemes korm 
hålla conference medh Boiareme eller de elliest see Tzaren fahra uth medh *"wer f^Mkt.*"' 
någon process, så blir deras Deputat dubbelt dem lefwererat, än de elliest 
dageligen thet niuta; sampt och förskickar Tzaren till dem at fråga om 
deras hälso och wälmågo igenom sine Ministrer.'^ 

8. 

När nu Legaterne hafwa alt wäl förrättat deras Herrskapz wärf och Afakedi audience 
ährende och de skola bekomma sitt afskedh, så procederas medh dem på "^ ^^^ ^"^^' 
samma sätt äfwen som widh deras ankompst. Hwar hoos Tzaren befaller 
Legaterne, at hoos Hans Kongl: May:tt afläggia sin Tzariske wänlige Poc- 
lon (: buckande :) och Salutation, widh hwilken act han står uthan mössa 
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(: Crona :) och öfwerantwardar Legatotnen j händer sitt Tzarske May:tts breff. 
Tzarens ord förer een Okolnitzei. Sedhan säger Dutnni Diaken till Lega- 
teme at de stijga fram till Hans Tzarl. May.ts Handh. Der effter de och 
deras Hoflfjunckrar hafwa kyst hans handh, låther Tzaren säija och benåda 
dem medh sin taflfel eller tractamente , Legatemt, göra sin tacksäijelse der- 
fbre, och fahra så j sitt Logefnente igen eflfter förra maner. Strax kommer 
een Stolnick medh maat och dricka till Legateme och tracterar dem lijka 
såsom den förra gången. Men hwadh Legateme förähra Stolnicken derföre, 
moste han det göra kundt för Dumni Diaken, hvvilcken sedan refererar 
thet för Zaren. 

9. 

DemtiiiredesKorm Legatonten tillrcdcs mat och dricka uthi Muscou sampt Skiutzhästar der- 
^MiTsk^trtisur rnedh de kunna fortkomma på wägen. Så skickas och föruth breflf till Stä- 
på rwuin derne och voivodem^, at de hålla Korm och Podvoder {;. s\d\xXz\våsXss ')^ '] be- 
redskap för Legateme och deras Suite at de ingastedes mötte blifwa oppe- 
håldne eller förhindrade på deras resor. Samma [gången] bekomma de samma 
prcestafven (: eller någon annan j hans stelle :) som medh dem kommen war 
till Moscou, den som dem säkert confoijera skall in på Gräntzeme. När desse 
Legateréxo alldeles reesefärdige, sampt deras Korm och podvoder stz sit} parat, 
så warda de beledsagade medh process uthom Staden, och till det stället 
där de emoottagas af förbe:de prestaveme och de personeme, hwilke wore 
wahna at beledsaga dem upp till och nedh ifrån Audiense. De och deras 
medföUie rijda sammaledes ifrån Staden på Tzarens hästar, och hwad för 
discurser dee interim föra medh Legateme widh deras afresa, eller hwadh 
Skenckasier de bekomma uthaf Legateme, moste de alt sådant kungöra och 
säija för Dumni Diaken. 

10. 

Kongl: May.tts Legater blifwa om Sommartijden inhämptade rijdandes, 
men om Wintren åkandes uthi Slädor. 

11. 

Så offta sådane Legater bekomma audience hoos Tzaren, warder Audi- 
entz Sahlen på det herligste uthstoflferat och beklädd, och golfwet öfwer- 
täckt medh Persianiske Tapeter. 

Boiareme, de närmeste Rådzpersonerne Stolnicker, Diaker och Goster 
draga samma tijden kläder opå sigh af Gyllenduuk. 

12. 

Legateme biitwa Legateme bekomma widh deras afskedh och hemresa Skänckasier och 
*^T«'r^n. " förähringar af Tzaren uthi Sablar. 

Den fömämbsta bekommer Sablar Timer^ och pahrtahls för looo Rubl. 
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Den andra j ordningen bekommer för 700. rubl: 

Den tridie bekonrmier för 500. Rubl: 

Den fierde (: så frampt han är till :) för 400. rubl: 

Ett Timber sådane Sablar skattas (: effter Tzarens wärderingh :) sompt 
till 3CX). 250. 200. 150. 100. ä 80 Rubl:, men ett par till 20. 15. och 10 Rubl: 

Legations HoQunkrarne delas j trenne Classes. De [som] j den första Glassen 
äro bekomma till förähringz i . timber Sablar ä 50. Rubl: J den andra das- 
sen fä de Sablar ä 40 Rubl: J den tridie bekomma de Sablar ä 30. Rubl. 

Den gemene Sutten dehlas och j 3. Classes. 

Den i.Classis bekommer i. par Sablar på Personen ä 10. Rubl. 

Den 2.Classis i par Sablar ä 7. Rubl: 

Den yClassis et par ä 5 Rubl: 

Sedan de alldraringaste alt öfwer hufwudet bekomma hwardera i par 
Sabl: ä 3. Rubl: 

Podiatzei eller Cantzelisterne moste bähra desse förähringar och dem 
prtesentera åth Legateme effter opsattet på papperet. 

Men emot det som Legateme af sitt egit offerera Tzaren någre gåfwor, 
gifwes dem derföre igen Sablar effter dess wärde som deras offerter warit 
hafwa. 

Sådane Kongl: Prcesenter och Legaternes offerter wärderas hoos Rys- Kongi: Prasenter 
seme allenast effter wichten och materien^ men konsten och arbetet derpå, wicmw'" ifi^tet 
(estimera de för nul och intet. «*"«f arbetet. 

Om Envoijer. 

13. 

När som Kongl: May:tts Envoije (: Abgesandter :) länder på Gräntzen, 
då möter och emoottager honom där een Stolnik Streletskoi (: Capiten för 
Soldaterru :) eller een Dvoränin (Adelsman :) och beledsagar honom till näste 
Gräntzebefästningen, hwarest voivoden därsanmiastedes låther medh Process 
honom emottaga och beledsagan till dess tillredde quarteer och skickar till 
honom gode tractatnenten af maat och dryck, sampt förordnar honom sin 
dagelige Korm (: uppehälle :) förseendes honom derjempte medh een Prestav, 
Podvoder (: skiutzhästar :) och Korm på wägen, låthandes honom således 
obehindrat reesa åth Muscou. Då bemrte Envoijen kommer något när Mtis- 
coUy skickas Prcestaven bodh at han förer Envoijen in j Staden; Men strax 
uthan för Mullwallen ^^ möta honom på een frij fäldt een Golova eller Podgo- 
lova Streletski (:een Öfwerste eller Ofwerste Lieutenant Cor SoXAdX^rne) och 
medh honom een Podiatzei, hwilke där göra sine complementa, hafwandes 
medh sigh vvidh handen Tzarens Hästar, så mycket Envoijen och hans Suite 
görs behoff, där till medh een dehl af Hoffolcket som hans intogh Zira skall, 
som widh Stora Legaters intogh ske plägar, och beledhsaga så Envoyén j een 
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godh ordningh till sitt Logemente : den samma blir så, allt medan Envoicn 
j Muscau är, een Prcestaf för honom ; Sedan försees Envoyén medh Korm 
och annor nödhtorfft. Nota. Denne Envoien bekommer så mycket till 
Korm och uppehälle både på vvägar och j Städer, såsom den tridie j ord- 
ningen af de Store Lcgateme. Hoffjunckrarne och annat folck bekomma 
något lijtet mindre än de Stoore Legations Hoffjunckrar. 

Denne Envoijen bekommer sådant audiens hoos Tzaren, och nästan 
medh sådan process blir opförder till audience lijka som de Store Lega- 
ter?te. Hafwa desse Envoycr någre Preesenter medh sigh ifrån H. K: May.tt 
så prcBsentera de dem och fram. Tzaren och Boiareme kläda sigh icke j sin 
bästa skruudh då, lijkasom widh Store Le goters tijdh, uthan hafwa medel- 
måttige högtijdz kläder upå sigh. De 4. Ryndi (: opvvartare som hafwa de 
blanka yxeme på Axlen :) äre och samma gången tillstädes och stå för 
Tzaren. När han blijr traderat af Zarens Taffel, moste och een Stolnick 
af ett medelståndh der wara tillstädes, och förrätta alt dettsamma lijka som 
hoos de Store Legater. Streltzer stå allenast på Slotzgården j parat och 
eij annorstädes när han bekommer audience. 
Huru medh Abge- Om de bcgähra något conference så förordnas der till Okolnitzer och 
"cort^racr. * Rådzpersohner, som medh dem uthi Posolski Pricaset conferera skohla. 

När de bekomma afskedh warder dermedh på samma sätt procederat, 
lijka som då de blifwa inhämptade och de alldraförst audience bekomma, 
äfwen som skee plägar medh store Legater både medh tractamente och 
annat, uthi fram och åtherfärdh; Sammaledes bekommer een sådan En- 
voije af Tzaren uthi benådningh eller Skänkasier så mycket som den tridie 
persohnen uthi ordningen af een Stoor Legat; Men hans Hoffiunckrar och 
Suite bekomma helfften till förährings emoot det een Stor Legations Suite 
och folck bekomma. ^^ 

14. 

Om Expresseme. Poster och Expresser blifwa på samma sätt emottagne såsom Abgesand- 
terne. Dheras Pra stav som taar dem emoot på Gräntzen och beledsagar 
dem till Muscou är een Capiten för Streltzerne. De bekomma medelmåttig 
Spijsning och dricka medh sigh på wägen. Hoos Tzaren bekomma de 
Audience äfwen på samma sätt som Envoijeme. Medh Tzarens Taffel 
blifwa de något ringare tracteraå^ än Envoijerne; Een Cantzelist eller 
Officerare förordnas till at tractera dem. Till deras dagelige uppehälle för- 
ordnas dem så mycket som een Secreterare niuter wedh Legationen, Sedhan 
de hafwa bekommit afskeedh, fa de Zarens benådningh Sablar ä 100. Rubl. 
wärde, deras Folck bekomma och så Skenkasier, såsom de hafwa tiensten 
till. Sedan beledsagas de uhr Muscou af Prastavem^ medh något lijtet 
folck, in till den ohrten där de emoottagas, och samma Capiten för Strält- 
zerne beledsagar dem in på Gräntzen igen. 
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15. 



Sättes och een starck wacht för quarteret där Legafeme, Envoijer och 
sådane Expresser inlogerade blifwa för deras heder och säkerheet skuld. 
Hoos Legateme står j Wacht een Capiten eller een högre Officerare, medh 
50. 100 och 200. Streltzer, dereffter som Legations Suite är starck till. Hoos 
Envoijer till 20. ä 30 man och hoos Expresser till 10. å 12 man, så mycket 
som pröfwas wara af nöden. Och när desse Legations folck recreationis 
ergo willa spatzera uth, eller antingen opköpa^- något till Legatemes eller 
sitt egit behoff, så nioste desse Streltzer föllia dem, at de deste säkrare må 
gå ibland den gemene hopen, och dem ingen skimf wederfahras skall på 
Gatomen. 

16. 

De Keyserske, Pålniske, Engliske, Danske och Turcldske item Persianij- 
ske Legater blifwa äfwen på samma sätt inhämptade uthi Muscou och samma 
ähra wederfahrs dem såsom de Swänske Legateme; undantagandes at de 
Keyserske, Påhlniske och Engelske bekomma större tractamente än de Swän- 
ske, och at widh Audiencen stå 6. Ryndi hoos Tzaren (: äre de som stå 
medh sine blanka yxor på Axlame, der elliest äre man wahne 4. af dem 
at stå, som härofwan j detta Capittel och den 2. punct förmähles :). Medh 
Churförsternes, Förstarnes, Grefwars etc. Abgesandter och uthskickade pro- 
cederas som här ofwanföre förmält står. 

17. 

De Chrimsche Chans, sampt de Nagaiske ^^ och Kalmunkiske Gesandter, "«"» <*« Tartcr»ke 
blifwa intet medh någon Process inhämptade, uthan Chans Gesandter blifwa emott^e ^h * 
genast beledsagade af Prastaven som dem på Gräntzen emottagit hafwer, "pp*»»*'**"»- 
på dheras Hoff, det de kalla Chrimske Hofwet. Men de Nagaiske och Cal- 
muckiske mötte stadna, där de hWiwz, ^inlogerade, dem blir och j Muscou 
förordnat een Duoränin till Prcestaf. Ath desse Legater ehuru månge de 
och ähro medh alt sitt Folck, förfärdigas giorde kläder dermedh de skole 
opkomma till Audicnce hoos Tzaren. Legateme för sine personer bekonrmia 
af Gyllenatlask, Underkiortlar fordrade medh Mårdar och Hermeliner, rödt 
Klädes öfwerkiortlar medh Spetzar besatte, och Dammaske Lijfkiortlar medh 
sampt myssor och Stöflor. ^* Sammaledes blir dem tillskickat rijdhästar uthur 
Tzarens Stall då de opkomma skole till audience der medh de komma rij- 
dandes in till Posolski Pricaset iklädde uthi ofwanbemite Tzarens benåd- 
ningz kläder. Huarest Dutnni Diaken dem emoottager, frågandes dem om 
deras ährender och beställningar. Sedan Dumni Diaken hafwer förnummit 
deras w^ärff och sedt brefwen, går han op till Tzaren och förkunnar honom 
dett, hwareffter Tzaren skickar till dem och låther dem komma op till sigh, 
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hwilket dee och effterkomma, och sampt medh Prcestaven gå till foot up j 
Audience Sahlen, hwarest Zaren sitter på sin Thron, klädd j sin dagelige 
Habijt. Då desse Legater blifwa Tzaren warse, bucka de sigh neder in 
på Jorden och så förrätta sitt wärff. Derupå låther Tzaren (: behållandes 
orördt sin myssa eller Crona upå sig :) fråga igenom Dumni Diaken effter 
Chrimsche Chans (: eller Förstens.) hälsa och tillståndh; Sedan prcesentera 
Legateme fram sine breflf, hwilcke äre oförseglade och uthi een lijten Gyl- 
lendukzpåsa förwahrade, samma Breflfwen befaller Tzaren Dumni Diaken at 
emottaga, och låther desslijkest j sin prcesentia taga af Legateme de öfwer- 
Idortlar som de då på sigh hafwa och j stellet för desse kläda på dem 
igen andre Idortlar af Gyllenduuk som äre underfordrade doch at de för- 
rige Kiortlar blifwa dem igen resfituerade och i deras quarter dem tillhanda 
åther förskickade, dermedh komma de till Tzarens handh, icke så at de fa 
kyssa handen, uthan Tzaren lägger sin handh upå deras Hufwudh. Sedan 
TartertiK ^^^^ prcBsenterar Tzaren dem een Pocal medh Spanskt wijn, sampt een cousa 
renpiigade medh (: Stoor Sölfwerskåhl :) *^ medh Körsbärsmiödh, hwar eflfter de taga afträde. 
miMh JidS Jte- Somblige af dem tågat wäl, både Pocalen och Skåhlen till sigh, sedan miö- 
diensen. den och wijnet är uthdruckit och sticka det under armen säijandes, hafwer 
Tzaren benådat dem både medh kläder och dricka så tienar sigh och at 
dess dryckeskärille blifwa deras; Hwilcket Tzaren moste låtha sigh wäl be- 
haga, eflfter det honom wore för neesligit till at träta medh Busurmanneme 
(: Hedningar eller Tartare och Turckar :). Hwarföre låther han esomoflftast 
j betrachtande af deras skamlösheet häruthinnan, förfärdiga j Engellandh 
sådane dryckeskäril af Koppar wäll öfwerförsölfrade och förgylte. När desse 
Legater begähra conference till at tradera eller sluta om något, så komma 
de eij wijdare till tahls derom än uthi Posolski Pricaset hoos Dumni Diaken, 
eller någon af andre Diakeme skickas till dem j qwarteret till at förnimma 
deras anbringande. Uthi Audiencen widh deras aflfärdtz och afskedz tagande, 
händer dem dett samma såsom j den första audiencen wedh deras ankompst 
och blifwa sammaledes tracteraA^ af Tzaren medh miödh och Wijn ; Elliest 
blifwa de dageligen mindre och ringare afspijsade än andre Potentaters 
Legater. 

18. 

Huru ratifica- När Kongl: Mayttts j Swerige, sampt Kongen j Påhlens Store Legater 
ut^Mren'öf?er ankomma till Muscou at ratificera låtha någon fredzfördragh ; Så blifwa de 
någon fredifördrag. pä samma sätt traderade och till audiencen ophämptade såsom för detta derom 
förmähles. Men den dagen när Korskyssningen af Tzaren ske skall, och 
ratificationen uthlefwereras då uphämptas Legateme medh process upå Slottet 
och beledsagas till conferens Sahlen där någre Boiarer, som där till förord- 
nade äre dem emoottaga, och eflfter hållen conference gå Boiareme op till 
Tzaren, men Legateme blifwa interim i conferens Sahlen qwarre. På Stun- 
den skickar Tzaren eflfter sin Bichtfader, hwilcken strax medh sin Diakon 
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tillstädes kommer, klädde bägge j sin bästa Kyrcldeskrudh, uphämptandes 
tillijka medh sigh Evangelij Booken (.Nya Testamentet \) och Korset, hwil- 
ket lägges på ett bordh näst in till Tzaren upå ett hög^ ställe och tändes 
up och sätties någre waxlius deråkring. 

Sedan detta är förrättat skickar Tsaren effter Legateme och låther dem 
uphämpta till sigh genom Dumni Diaken\ strax de äre inkombne be- 
faller Tzaren, at de stijga när in till sigh widh Bordet der Evangelij ^oo- 
ken och Korset påligger, sampt ratificationen på samma bordh under boo- 
ken liggiandes. Prästen internerar därnäst sin Sångh, och håller dereflfter 
een Serfnon om Eden, som öfwer Fredzfördraget hållas skall. Tzaren sielf 
viva voce, exprimerar Eeden och derupå böijer sitt ansichte in till Korset, 
kyssandes det Korsfästa Belätet under fötteme. Sedan tager Tzaren egen- 
händig ratificationen och antwardar den åth Legateme^ görandes een lijten 
Serfnon därhoos och låther dhem dermedh fahra till sitt qwarter igen. 

Men andre Christelige Potentater händer sigh icke at Tzaren gör någon 
ratification öfwer någon Fredzhandel och Sluth, medan där är ingen Gräntz 
dem emellan. På andra sijdan igen, hafwer Tzaren först medh de Persianer 
ingen Krijgh, och om skönt han har stridt medh Turcken och Tartame, så 
skeer gemeenligen ingen Fredzsluut dem emillan genom gesandtemes afhand- 
lingar, uthan mast förrättas sådant genom correspondens brefwen sin emillan. 
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Jnnehåller 6. pnncter. Om Tzarens Bäntehoff, sampt dess Brygge- 
Hnns och KällareHoff; It em Prowiantzhoff och Bagare Hans, Kom- 

bodhar och Stall. 

1. 

Tzarens Ränte Hoflf förwaltar een af RådzPersonerne, som är j högre 
Grad än een Dumnot Duoräntn (: Hoflfrådh :) honom äre twänne Diaker ad- 
jungerade. Uthi hwilcket huus förwahras alla Tzarens Kärill och Geshir af 
Silfwer och Gull, item allehanda Sammet och Sidentygh Kostligste och 
Finaste Tapeter, Söllfwer och Gyllenduuk, Silcke, Rysk tafft och Kindiak^ 
sampt alla Husgerådzsaaker; hwilcket blir sedan brukat till Tzarens egen, 
sampt Tzarinnans, Princemes och Princessinnemes behoff. lUm när Tzaren 
will benåda någon för sin giorde tienst medh något af desse pertzeler, 
så tagess alt sådant uthur detta Huset, hwarvvidh och äre både Skräddare 
och Skinnare förordnade in mooth loo. man som der dageligen upwarta 
skohla. Penningeräntor falla intet stoort till detta Pricaset, ohngefehr in 
mooth 3000. rubl: hwilcka opbähras af 500. man Borgare som serdeles där- 
under liggia och sin skatt och skuld därhän uthgöra moste; desse pennin- 
gar bekomma Podiatzei eller Cantzelisterne och slijkt Embetes folck opå 
sin Löhn. 
söifmergeshier för- Qm något bchöfwcs at opkiöpas till Tzarens egenteliga behof, föruthan 
riet*nar"nåKot"be-det som elHest är wanligit widh Archangel at inskaffas till dess behof, så 
Im^TMrVnrÄblir uhr detta Pricaset försåldt Tzarens Sölfvvergeshier till dem som der till 
lust hafwa, och medh dhe penningar inlöste de wahror och pertzeler som 
Tzaren åstundar. Samma Silfret blir j förstone af omliggiande Pofentateme 
till Tzaren förskickat för prcesenter och ähreskänck, och händer sigh oflfta 
at sedhan sådant försåldt är, kommer det åter igen j Tzarens Ränterij till- 
bakar j så motto, at när som store Prassnicker eller Högtijdzdagar och 
elliest Tzarens, Tzarinnans, Princemes och Princessinnomes Nampn och fö- 
delsedagar tillstunda ; Så pläga Boiareiite, Mitropolitcr Prcelatane j Clöstren 
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och elliest andre af andelige och Werldzlige Ståndzpersohner thet samma 
opköpa, hwarest de sådant kunne öfwerkomma, och förähra dem Tzaren 
och hans barn igen. 

Hwadh widh Archangel opköpes till Tzarens behof det betahlas medh Pörmihies hirom 
de penningar som flyta af Tzarens Godz som der blifvver försåldt eller ***"i.*pBnS 
elliest af TuUpenningame som widh Archangel falla. 

Hwilke som bekomma Tzarens benådning, det 
Specificeras härunder. 

De Boiarer, Okolmtzer, Rådzpersohner Stolnicker, Duoräner och Diaker Cap. \. och r. 
bekomma för sine giorde tienster och förrättningar Sabelskins peltzar öfwer- '^ 
dragne medh Gyllenstycke, Sammet och Atlask. Duoräner Translatorer, 
Sträptzer, Sshiltzer och Cantzelister, bekonmia Kläde Dammask och tafft 
tiU een Klädning. 

De Patriarcher, Mitropoliter, Erchiebisper, Pralater och Munckar ifrån 
Grceden * bekomma och AUmoser, item allehanda Kyrkieskrudh och Sölfwer- 
geshier till deras Kyrckior som antingen nederfalne och af fiendeme uth- 
plundrade och oskärade äre eller af nyo upbyggias skohla. 

Sanmialedes dhe Kyrckior och Clöster uthi Rysslandh, som antingen 
förfallna eller opbrinna och eij mechtige äre sigh sielfwe något at förskaffa, 
de bekomma och allehanda Kyrckieskrudh och Sölfwergeshier uhr Tzarens 
Ränteri.' Desse förben:de GrtekisVt preelater och Munckar komma gemeen- 
ligen hwar tridie, 4. och 5. åhr åth Muscau, såsom dheras olägenheet sigh 
boos dem infaller at försambla sigh någon Allmosa. 

De Präster Diakoner, Capellaner Kyrckioskrifware och Klåckare, som Huru månge tm- 
tiena uthi Tzarens egna Hufwudh- och dom Kyrckior sampt andre smSi^^roprie nntwlé^- 
Kyrckior uthi Muscou och hele Rysslandh bekomma och Tzarens benåd-^*^^jJ^JJJ,Jjy*^. 
ningh något kläde sigh till een Klädningh, somblige hwart åhr, somblige cou och hcic 
om 2. 3. 4. eller 5 åhr. Sådane Tzarens egne HufwudhKyrckior äro i ^"'*** 
Muscou Stadh allena in mooth 40. stycken, sedhan uthi hwarie Stadh een 
Hufwudh Kyrckia. Men de andre små Tzarens egne Kyrckior, både j 
Muscou, på Landet och Städerne äre in moot 1500. Kyrckior. Desse 
Tzarens proprie Kyrckiobetiente äre öfwer 18000 persohner. 

De fömämbligare af Stallbetiente, såsom Stallmästare, Fohrmarskar, sunbctjcnte. 
Falckenbährare och Stallskrifware etc} bekomma hwart åhr till Kläder godt 
Kläde, Atlask, och Dammask, medh Kindiakz underfoder, sampt så mycket 
Sanmiet som till een mössa, och Saphianer till Stöflar. 

De ringare Stallbetiente bekomma man Kläde till Kläder. 

Alla Fyrbytare eller Stufwuwärmare j hela Tzarske Hoflfwet, sampt Tza- 
rinnomes och Princessinnomes Hoffmestarinnor, Sömmerskor, Sängebädder- 
skor. Hustrur, Jungfrur och Pijgor, bekomma åhrligen till Kläder, hwar eflfter 
sitt Ståndh och wärde Gyllenduuk, Sölfwerduuk, Kläde, Adask och tafft. ^ 
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Guardie sampt Muscouske Strältzer och Soldater bekomma desslijkest 
hwart åhr Kläde till Kläder. « 

Guamisons Strältzeme af Nougården, Plescau, Astarackan, Tersk och an- 
dre Städer bekomma hwart tridie eller fierde åhr nya Kläder. 
DonskeCasaker. De Donske Kasakernes uthskickade till 20 ä 30 Man, när de anlända 
till Muscou j hwadh ährende det helst wara kan, hwilket sker 2. 3 och wäl 
4. gånger om åhret, bekomma till förähringz, Sablar, Kläde, Atlask, Dam- 
mask och Taflft, så mycket dhe förtient hafwa. Tiem blir hwar 5. åhr till 
alla desse Cossaker (: hwilka räknas till 20CXX) man med allon och äre 
såsom gräntzewachtare :) förskickade nya Kläder af Kläde. ^ 

De Chrimske, Kalmuckiske och Nagaiske Tartares Gesandter bekomma 
^^'punct " och Kläder när de skola fS Audience hoos Tzaren såsom ofwan förmält står. 

Äfwen desslijkes förskickas hwart åhr giorde Kläder medh Ryske Ge- 
sandteme till Chrimske Tzaren, hans Tzarinna sampt alla Barnen och annat 
Folck, och till deras Hustrur såsom ofwan förmält står. 



Cap: 4. ocb 17. 
panct. 



Om KlllareHof- 
wet. 



PrinäpeUen för Bryggare- och Källare Hofwet är Källaremästaren, hwilk- 

en hafwer 4. Underhafwande: Af Dignitet och Slächte äre de så för- 

nähme som Hofl^unckrar. Denne har alla Tzarske Källare och drycker 

under sin comtnando, och har desslijkes opsicht öfwer dryckeskärilleme, 

öfwerste skincken och mostc derfore göra Räkenskap. Han Presiderar desslijkest uthi Pri- 

itertt^Suu Ä^- ^^^^ för Hoflfolcket, och är hans plicht at dageligen hafwa opsicht så wäl 

set »r Hotfoicket. öfwer Hoffwet som Kellrame och drycker. Han förordinerar om Måhltijdz- 

timmarne hwadh Tzaren, Tzarinnan, etc. Boiarer och annat Folck wedh 

Hoffwet böra effter ordinantzien hafwa till at dricka. Hans Underhafwande 

och Adjuncti förrätta äfwen det samma, och besynnerligen, enär som Tzaren, 

Tzarinnan etc. äre stadde på någon resa. 

Underskänckemes kall är at de bähra fram drycker på Tzarens bordh 
när Måhltijdzstunder äre, hwilke Stolnicker och CammarHerrame af dem 
emottaga. 

De äre till tahlet 12 Persohner, och af cBstim något ringare än een 
Hofjunkare. 

Sträptzi eller Ska/Tare äre the som gå till Källare Swennen och låtha 
optappa allehanda drycker effter ordningen, fördenskuldh moste de dagh 
och natt opwarta widh Hoffwet och blifwa hoos Källame (: doch till sldfftes :) 
och låtha hwariom af Hoffolckena bekomma sine deputat af drycker, så- 
som dem tillordnat är. De skola och gifwa gran acht på dryckeskärilleme 
af hwadh materia de då wara kunna, sampt hålla rächning både på inkom- 
mande och uthlefwererade drycker. 

Desse Sträptser äre till tahlet 40 Persohner. 
Tapericaer. De ringare Tapperianers förrättningar består mehrendehls häruthinnan„ 



Undertklackerne. 



Skaflare. 
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at de så wäl j Muscau som när Tzaren är på någon reesa stadder, moste 
upbähra dricka uhr Källaren medh Kärille; item at de bära Lius och Bloss 
fram för Tzaren om qwälle- och nattetijder. Detta Slagz folcket äre till 
tahlet 50 Persohner. Alle desse förben :de betiente hållas j temmeligit 
{estim, och hafwa sine åhrlige gagie både j penningar och Landgodz. 

Brännewijns brännare sampt Öhl och Miödh bryggare, item Fassbindare Bryaire. 
och wachtkarlar äre widh Hoffwet till tahht 200. man. 

Hwart sådane drycker uthskifftas det fins 
härunder Specificerat nembl: 

Till Legater, Abgesandter och Poster, sampt deras Folck lefwereras da- 
geligen effter ordinantien. 

Till de Graekemes Mitropoliter och andelige förmän, sampt till de Per- 
sianiske Köpmän.® 

Till Tzarens Tzarinnans etc, fömämbste Betiente som hålla till j Hoffwet. 

Till Tzarens arbetzfolck aff allehanda Handtwärck lefwereras dageligen 
drycker. 

Till de Dansche, Zerkaske och Saparofske Kosaker^ lefreras dageligen. 

Sammalrs om Prassnicker och Högtijdzdagarne när Tzaren gör Måhltijdh 
åth de andelige och sijne Boiarer går desslijkes mycket dricka op. Item 
delas och samma gången mycket dricka åth Tzarens egen Prästerskap och 
Diakoner effter ordinancien, Strältzerne fa och sin deel. Bem:te drycker 
uthdehlas iblandh allehanda Standzpersohner, såsom thet j bökerna opteck- 
nat befins; Uhr hwilke böcker gifs hwariom och enom een Zedel, effter zediar guwas på 
hwilke de weta at fordra sine drycker, antingen dageligen, weketahls eller i>nrcker. 
månadtligen af Skaffarenar etc. Desse Skaffare taga Sedlame och jemn- 
föra dem moot böckeme, at intet Underslef eller bedrägerij skall thermedh 
bedrifwas. 

Aff sådane dricker opgåhr dageligen, föruthan thet som tages till Zarens hu™ mycket af 
behof, nembl: gement brännewijn, blandat Brennewijn thet the kalla vina^^^^^^^^^^' 
Smachom o: är twå Dehlar gement och een tridiedehl dubbelt, brennewijn. ^^ "k*"- 
Itetn dubbelt och tredubbelt Brännewijn in mot 100 viedrof (: een viedereXX^r Een viederhmtx 
ämbare håller 6. ä 8. stop Swänske:) öhl och miödh opgåhr dageligen <• '^■"f" 
öfwer 4. ä 500. Embare. Den tijden som intet miödh wankar, så gifwes j 
samma stellet brännewijn, så mycket det uthräknat blifwer. 

På andre dagar såsom på Fäste- och Höghtijdzdagar sampt Födelse 
och Nampndagar, upgår wäl 4. ä 500. Ämbare Brennewijn, Miödh och öhl 
öfwer 2. och 3000. Ämbare. Elliest starckt och godt öhl, sampt Hallon 
och allehanda slagz andra Bärmiödh, Äpleqwas^* eller Safft, sampt Spanst- 
Renst- och franskt wijn, skifftas och dageligen åth de persohneme som we- 
derböhr. Hwadh till Tzarens egit behof opgår kan man icke wäl skrifwa 
om. Uthi detta Hofwet äro öfwer 30. Källare, föruthan de Källare der 

G. Ad de. Koiokichin: Om Ryssland. 6 
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transmariniske dryckerne förwahras uthi. Alle desse drycker läggas på ijs 
jjikiiiaren. j beitirte Kellarc, hwilken ijhs införes j Källarne uthi Martij Månadh hwart 
åhr uthan förändring. Samma Ijhs, sedhan dett kommer j Källaren stam- 
pas dett sönder på ett rum som dricka lägges upå, och giutes deröfwer 
kalt vvattn, hwilket fryser till om nattetijder at det blir hehl gladt och slätt, 
och sedansom thet är så coagulcrat, ströös therupå något Långhalm, hwar- 
upå sättes sedhan Tunnorne medh dricka. Hwilcket gör, at ijhsen om 
Sommartijden eij snart bortsmältes, eij heller dryckeskärillen af fuchtigheet 
förfalna. J sådane Kellare förwahra Ryssarne om hele Sommaren sin färsk 
fisk, kött och andre pertzeler, det de wela at länge skall friskt hållas. ^^ 
wax. Uthaf den Honingen som skijres och brygges miödh, blir altijdh vvax 

effter, hwilket wax brukas och görs Lius uthaf, till Tzarens egit sampt 
hans Kyrckiors behof, till hwilken ända opgåhr mehr än lOO SS wax om åhret. 
Sådan Honing inbringas ifrån de Nidrige Länders Städer och Gebiether 
som höra under det Pricasct Bolssago Duortza^^ eller Stoore Yio^Colle- 
giumet, 
Malt och Humbia. Till Öhl bryggningcn tages malt uthur Tzarske Komhuuset och Hoff, 
Huniblen opköpes pä Torgplatzer j Städerne och på Landzbygden för 
skogrbihr och Tzarskc penningar. Hallon, Smultron, Rönn- och annor Bär, skole Hofif- 
oårdrfruchter. bQ^cieme som boo när Muscou^ inlefrera, hwilket brukas på Öhl och 
miödh. Äplen, Kirsebähr, Pärun och Plomon, församblas uthur Tzarens 
Trägårdar j Muscou och Hoflflägre på Landzbygden. 
Brånnewijn. Brenncwijnet till at förskaffa accardera och sluta Köpmännerne och Ka- 

bakers^^ id est Yi^vogzarendatorer, at sigh willia åhrligen sådant j förrådh 
hafwa mehr än för 30000 Rubl. Dy gifs fördenskull dem penningar där 
till uthur Hoff Pricasct, så mycket hwariom och enom som de {oxaccordera 
willia; doch skole sådanne gifwa een obligation och ställa real caution för 
sigh, at the willia efifter aftahl lefwerera till Terminen godt ostraffeligit och 
eij wederbränt godz ifrån sigh. , Men den som intet effter accord lefrera 
kan, så exequeras sådant på Löftesmännerne; dessuthan confisceras till Tza- 
ren hans huus och egendomb, som sådant accord ingått hafwer, och intet 
sedan kunnat prcestera, och deruthöfwer blifwer han för sin brått skuld, 
slagen medh piska, androm till warnagel, at de icke sådant bedrägerij mågo 
dereffter föröflwa. De sluta köp om een vider eller Ämbare brännewijn at 
inlefwerera uthi Muscou och till Tzarens Hoff- behofT, för 8. altiner^*^ (: belö- 
per sig een Swänsk Kanna ä 16. öre Km: t:) men när Spannemåhlen är 
dyr, antages ett ämbare brennewijn i Tzaren Hof för 10. Altiner eller i 
Kanna ä 20. öre Km.t. 

3. 

Tzaren. Prowiantx- Widh Prowiantzhusct ärc sådane Betiänte såsom och widh Källare HofT- 
"**"• wet, nembl. Prowiantmestare och twänne män som Nycklame j händer be- 
trodde äre: item skafifare och underskafTare till 20. persohner, sampt döre- 
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läsare till 15 Persohner. Desse uthgifwa till Köket hwar dagh af kött, fisk, 
foglar och allehanda Spijsningh, hwadh på Tzarens och Tzarinnans bordh, 
sampt hele Hoffolckets och förnämbste Boiarers (: som dageligen äre wahna 
at bekomma benådhningh :) een rätt eller 2. af Tzarens Taffel; item till de 
Gräkers och någre andre fremmandes, sampt någre egne inwåhnares, såsom 
Prästers, Strältzers och andres behof förtähras och uthgifwas skall. Hwilke 
fora alt sådant till Books, och skola gifwa gran acht upå hwart hän det 
uthdehlas; de hafwa och under händerne all Sölfwer geshier, sampt Teen, 
Koppar, Järn och Träkärill, till hwilken ända och een särdeles pricas, der 
på Hoffwet förordnat är som om alt sådant inquirera skall, där nSigre /au- 
ter befins dermedh. 

Widh samma Huset äre och andre betiente öf:r 150. Personer, såsom 
Mesterkockar, Underkockar Lärdrängiar, disktwättare, wattndragare och 
wachtkarlar etc, Desse koka och förfärdiga maten som skal på Tzarens, 
Tzarinnans, Princemes och Prmcessmnevnes bordh, sampt det som bort- 
bärs till Boiareme^ och opbära een rätt i sänder. 

När måltijdztimar är, antingen om Middagen eller affton, eller Tzaren Huru anritmin. 
\v^^x panqtiet så sätter [sig] Marskalken, eller een Okolnitsei gHqx een Rådzper- *'"*^ **""' 
sohn eller Hoff Secretern widh anrättningzbordet, och uthskiffta därifrån på 
Tzarens egit, sampt andre wederbörandernes bordh, såsom och uthom till 
Boiareme och andre, så många rätter som på listayi står. Händer sigh och 
undertijden at Tzaren sielf skickar uthaf sitt bordh någre rätter till den 
honom behagar; Hwaremoot de igen, som sådane benådningar bekomma, 
strax samma dagen eller morgonen bittida dereffter stijga up till Tzaren, 
slå sitt hufwudh till mareken, betackandes honom för benådningen. Till- 
drager sigh och, at om någon Boiar eller annan fömämbligh herre, bekom- 
mer icke någon dagh ofwanbe:te ordinarie benådningh till sigh, så räknar 
han det för een stoor skimf och klagar deröfwer för Marschalcken eller 
hannar Diakeme och de andre betiente för det samma; Somblige beswära 
sigh wäl hoos Tzaren deröfwer, at de icke så wäl som de andre deras 
medhbröder, sin ordinarie deputat bekommit hafwa, hälst när de weta ingen 
skuldsaak medh sigh, och de een sådan skimf lijda moste. Hwarföre be- 
faller Tzaren strax ransakas dereffter, och fins Marskalken eller Okolnitzei 
skyldigh dhärtill, så hafwa de ogunst af Tzaren derföre på een tijdh; Men 
Diakerne och andre betiente slutas till een dag uthi Torn och Hächte. 
Fins och skullen hoos den, som bär maten till Boiaren^ at antingen han 
behålleret sielf, eller spiller det uth på wägen och fäller dett neder j träc- 
ken, så lägges han neder på Mareken in för Tzarens gemächer och slås 
dicht af medh batoger eller Knippler. Men somblige de som befinna sigh 
skylliga falla de neder för be:te Boiarin, och bedia honom j tijdh at han 
intet angifwer dem hoos Tzaren. ^^ 

Sanunaledes skickar Tzarinnan, Princeme och Princessinneme, sådane 
benådningar, åth sitt Folk Boiarer och närmeste förwanter, sampt till deras 
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Hustrur och Barn som dem behaga. Upgår fördy af sådane rätter dage- 
ligen öfwer 3000. på Tzarens, Tzarinnans, Princemes och Princessinnorms 
bordh, tillijka medh det som till Boiarer och andre försldckas, undantagne 
annan förtähring, såsom för detta förmält är, om Högtijdz, nampn och 
födelsedagame. 

Fins thesslijkest och några som contrahera at willia förskaffa allehanda 
proviantsak^x och mathwahror till Hoffzbehof, såsom Slachtnööt och Kött, 
fåglar och annor willebrådh både dödt och qwickt, sampt Ost- ägg- Smör- 
Hamp- Lijn och Nöttollia; item Bohvvete- och Hersgryn och annor Spijs- 
ningh för 30. 40. och flere 1000. Rubl: föruthan det som elliest inbringas 
uthi Köket af ordinarie Hoffgodzen och Böndeme till ett stoort antahl; 
Men där sådant icke tillräcker, köpes alt där till uthe på Torget, för con- 
tante penningar uhr Tzarens Skatt. 

Uthom Muscou är een fäägårdh, hwar uthi hålles 200 st: Koor, som da- 
geligen gifwa till Hofzbehof Sööt miölk, Flööt, ^® och Ost. Sammalunda äre 
bygde andra fäägårdar där på Neigden, hwilke contribuera Smör och Oost 
till Hofs behof. Men allehanda Krydder och Speceri Saaker op köpas widh 
Om Fi»k. Archangel och uthi Mtiscou af de uthländare. ^^ Allehanda Fijskar föras så 
wäl Winter- som Sommartijdh åth Muscou ifrån dhe nidrige Städeme, så- 
som ifrån Nisnougorod^^ Casan, Astrachan och Terek^ hwilke fångas medh 
Zarens egen fiskeredskap; det öfriga af samma fiskar som eij opgåhr till 
Tzarens behof, sällies sådant bort och användes till pennings.*^ 
Salt fi»k. Besynnerligen hämptas ifrån dhe nidrige Städer desse Slagz fisk, såsom 

Bieluga (: hwit fisk :) och Stöör, både stoora, medellmåttige och små. Desse 
huggas j Stycken och insaltas j Tunnor, sampt deras Lefwer och inelfwor. 
Dess ryggiar och tunneste af Buken blir optorckat, men rommen af dem 
Saltas och in, sompt af det pressas och sompt ligger löst j Tunnor opres- 
sat, hwilcket Tyskarne der j Landet nämpna pressat eller opressat Caviar. 
Dess Tarmar optörckas och, hwilket blir kallat Huusblåsa. Item föres der- 
5/^r/^/er obekant ifrån och StcrUter insaltade j Tunnor, hwilcken är hwijt fisk och intet så 

FIskJSwerige. ^^^ ^^^ 5^^^^ ^^^^ BielugU.^^ 

Jfrån stoora Nougården och Ladoga föhres och fisk till Muscou^ såsom 
insaltat Sijk och Lodoger eller Zeresper*^ som de kalla, sampt medh deras 
Romm öfwer 400. Tunnor åhrl:n. Jfrån Vologda, Archangel och Kolske öön ** 
inkomma Salt Lax och Laxören öfwer 200QO. SS. Men när man öfwerslår all 
den Fisken som Tzaren har inkompsten af om åhret och den elliest förytt- 
ras eller försällias kan på Torget, så stijger dett öfwer lOOCXX) Rubl. Fersk 
och Lefwande Fisk förwahras j Muscou till Tzarens behoof uthi Dijker, 
Dammar och Trägårdar, såsom är, Stöör, Hwijtfisk, Sterleter, Lax, Gäddor, 
Brax, Göös, Abborrar eic. sådane som tienlige äre at bähras på Zarens 
Bordh. Den bäste Fisken fångas uthi Vulgo Elf,*^ och de sämbre fångas uthi 
Strömmar, åar och insiögar, af Hoffiskiarne och andre Skattdragare. Alle 
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desse ätande wahrur af Kött och Fisk både Salt och frisk, lägges och för- 
vvahras uthi Källare på ijhs, hwar till ähre 15. Källare upbygde, sompt 
hänges fuller och up at torkas. 



Bagare Huus har och een Mästare som är Principal för nycklarne sampt Bagare huus. 
twenne andre adjuncti, item Skaffare och Underskaflfare in mooth 20 Per- 
soner. Men Bagare, Pasteijebakare och Wächtare till 50 Persohner. 

Deras bestellningar består j lijka motto, som de der j ProviantHuuset 
äre. Den Principal har och sin särdeles pricas eller collegium, till den ända 
såsom tillförrende förmält är om Prowiant och Källarehuusen. Alle desse 
Collegij högre Betiente, såsom och Skrifwarne bekomma sin Löhn och 
Tzarens benådning, effter hwars och eens Ståndh och Beställningh uthur 
Pricaset Bolssago Duortza eller Stoora HoSCollegio, af de medlen och acci- 
dentieme som falla \x'C(i?S processer och rättegångar. Men dhe ringare be- 
tiente, såsom Brennewijns brännare, Bryggiare, Bagare, wächtare och andre, 
bekomma 30 ä 40 Tunnor Rogh och Hafra till Löhna. 

Roghbrödh och HwetebuUar, bakas j Tzarens Hoflf*® uthan Salt, icke der- 
före at de wela spara Saltet dermedh, uthan mehrendehls för dett, at det 
är sådant maner hoos dem. Bem.te Rågh och hvvete tages uhr Tzarens 
Komhuus, och mahls på hans Qwamer uthi Mtiscou, och på Landzbygden. 

Tillredes och så på Tzarens bordh Spijsningh af Kött om Köttdagarne, Huru Tiaren och 
såsom om Söndagen Tijsdagen Thorsdagen och Lögerdagen j gemehn; *^*"^™Si.*'*"' 
Men om Måndagen, Onsdagen, och Fredagen eller elliest j Fastan beredes 
honom maat af Fisk och piroger (: äre Pasteijer af Fisk och Trägårdzfruch- 
ter :) hwilcke äre Stufwade och Smorde medh boomollia. Nött- Hampe- och 
Lijnollia. Men j Stoorfastan, som de kalla, tillredes eij annat på Bordet ^^^y^^^jj» stoor-^ 
än Rå- item insyltat och Ungnsteekter Kåhl, sampt Pähron och trägårdz- om Ahret nembi: 
fruchter, såsom och Risikor eller Skogswampar, både råå, saltade, steekte ,,*J,^ h^'!?'?^ 
och Smorde, där till medh allehanda slagz bähr uthan Ollia och Smör^^JJJ»^**^^"^^*»- 
(: Herrarne och andra äta gemeenligen näst Kåhlen och andre fruchter, den Pwun e. wec- 
Suurfisk medh ätickio och stött hwijt löök, item allehanda Fiskeromm medh "*'' 'dJge^" ^"*' 
röölöök och peppar, sampt rättickor medh Hampe- och Lijnollia etc, :) wéhJ^^^kluiå ^Z 

Uthi sådan Stoor Fasta äter Tzaren intet mehr än een gångh om da- Spassof post o-. 
gen, nembligen om Söndagen, Tijsdagen Thorsdagen och Lögerdagen och "St^^^^Md^^ 
dricker eij annat än qwass derupå (: Swagdricka :) men om Måndagen, ^jKjf'*f^»t«""iPj 
Ohnsdagen och Fredagen, äter och dricker han intet thet ringaste j på- m tin PAskadaKen. 
stående fäste tijdh, medh mindre han thet will göra för sijn eller Tzarinnans £.^ti^'?S^ d*m 
eller Primers och Princessin?tomQS nampn- och födelse daghz skull. Elliest ^ <*^«f ^^^^^ 
fast om än de Andelige sampt Herrarne äre hoos honom j den tijden paH: Treefaidighectz 
Stoore Höghtijdzdagame till gäst, så fa de lijkvväl eij ^innKt tractamente Tin yy^^^^};^f^^l 
hwadh han sielf traderas medh. **■«** 
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4) Maritg himmel- Enär främmande Potentaters Legater Envoijer och uthskickade bekomma 

gynn/ de *den 1 Audience på någoodehra af fastedagame j Wekan, eller elliest j Store Fastan, 

^^^nTh^^^Au-^^ blifwa de effter sedhwänian tracteraA^, medh Rätter af Fisk, Pasteijer och 

gusti. Bakelser; men dessuthan bekomma de dheras dagelige deputat öfwer alt både 

Kött och Fisk, icke anseende någon Fastedagh j wekan, eller Stoorfastan. 

Tzarinnan, Primer och Princessinnemt bekomma uthan åthsldldnat samma 

tractamenter uthi all deras Fastetijdh äfwen som Tzaren sielf. 

De Spädunga och små Primer och Princessinnomt, bekomma wäl at 
äta Fisk och Pasteijer j den tijden, medan de förmå icke hålla så strängt 
den fastan som andra. På de dagar som Tzaren och Tzarinnan alldeles 
icke äta, skickas eij heller af hans bordh någon rätt maat till de Boiarcr 
eller andre eflfter wahnan. 

Tzaren håller icke allena för sin persohn en sådan strängh fasta, uthan 
och Patriarchen Clösterbröderne, och hele thet andelige Ståndet, sampt 
Boiareme, alle andre Ståndzpersohner, gemehne man och Böndeme, som 
hwar och een har sielf lust där till. Men will någon sådant icke hålla, så 
äter han wäl Fijsk och dricker sigh drucken af Brennewijn och annat uthi 
fastetijden, dy de kunna intet derifrån wäl hållas: Men somblige tillbiuda 
fuller Prästerskapet och de andelige, at förmana och hålla dem derifrån, 
sampt förbiuda dem Kyrckian och läggia straff och pcenitents på dem. 
Huru mycken wedh Wcdh opgåhr om åhrct widh Hoffwet för 8000. Rubl: Samma Wedh 
skole Hoffbönderne hugga på Tzarens Skogh, och sedan föran Muskoufske 
bäcken uthföre alt in till Staden. 2** 

5. 
Kornhuset Komhuuset förwaltar, både till intraderne och uthgiffter een Diwränin 

och een Skrifware. 

Uthi hwilcket Hoff äre in moot 300. boodar opsatte för Spannemåhlens 
införsel skuldh. Desse Spannemåhls intrader falla mehrendehls af Tzarens 
egne Hoffländer, sampt och ifrån de nidrige Ländeme, och af de Ödess- 
länder som såås uth till helfften för Tzaren. Uthgifften på denne Spanne- 
måhlen är, at det anwändes på Prästerne, Diakeme och andre Kyrckio- 
tienare, som göra sin tienst widh Tzarens förnämbste Kyrcldor och andre 
ringare Kyrckior, sampt till andre Hoffbetiente och Streltzer. 

Alla desse ofwantahlde Hofvven, såsom Källarehoff, Prowiantzhoff, Korn- 
huushoff etc. skola göra räkenskap både för inkompster Uthgifter och alt 
annat till det stoora Ho&Collegium, som härunder j det 7. Cap. och 4. 
punct förmähles. 

6. 

Om Tzarens Stall och dess Pricas. 

Fordomdagz war den förnämbste Boiarin j Rijket, een Stallmästare, och 

dirigerade så wäl Stallet som dess pricas. Honom war adiungerat till hielp 

Jaseinitzei år ttn een Jaselnitzei sampt een Dtioränin och twänne Diaker, När een Tzar 
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afgick uthan arfwinge som honom Succedera skulle, så war denne Stall- f/f<? staumastarc: 
mästare närmast till, at blifwa Tzar j Rijket uthan något wahl. Men uthi språket "tmydcs' 
Tzar Michailo Fedorofvitzes tijdh, såsom och nu widh dennes Regements j[^J^'^J^y*^^JJ! 
tijdh,^^ hålles inga sådane Stallmästare, såsom j det i. Cap: 2. pund här 
ofwanfbre förmähles om, at dén tijden warande Stallmästaren Boris Godenof 
kom till Tzarske wälle förmedelst practiquer, då lät han dräpa Tzarens Son 
Dtnitrei Ivanovits, derföre kunna sådane intet för denne gånge tolereras. 
Widh denne tijdh conunendera öfwer Stallet och det Pricas een Jaselnitzei 
allena sampt een Duoränin och Diakerne. Denne Jaselnitzei är j högre grad 
än en Duinnoi Duoränin eller Hoffrådh, och sitter j Rådet medh de andre 
Boiarer. De andre Stallbetiente höra och här till. 

Såsom I. Principal opsyns- och Befallningzmän ; deras förrättning är 
at de hafwa under händeme all den inkompsten, hwar medh Caretter, 
Carosser, Slädar, Sadlar och all Hästetygh underhållas skall, sampt emot- 
taga och uthskiffta både Höö och Haffra, och gifwa acht upå Hästarne, och 
när behöfwes, blifwa de till skifftes förskickade till Städerne och Landz- 
bygden åkring, där Tzaren har sine Stall at hafwa opsicht öfwer dem. 

Itein när Zaren är på någon reesa stadder, så rijda de alldrafrämbst, 
om deste bättre gifwa acht upå Hästarne. De äre 15 Persohner j alless. 

2. Äre sådane Stalbetiente, enär som Tzaren rijder eller far till 
Kyrckio och Clöster, eller är stadder på någon annan reesa, så löpa de 
der bredewidh och hafwa piskan j näfwen, sampt när Tzaren stijger åf 
eller på hästen då leda de antingen till eller ifrån, och hålla Hästen så 
länge. Dhe äre till 50 Persohner, och helfften af dem är till skifftes j Muscou 
j sänder, den andre hälfften är så länge widh andre Stall på Landzbygden 
och uthi Städerne; Men 4. eller 5. persohner af dem moste f^;/Ä>/i^^ wara j 
Stallet uthi Muscou. På Ryska heta de Stremänni Konjuhi^: Stigböglars 
Stalbetienthe. 

3. HoffStalsbetiente, hafwa nästan lijka förrättningar, såsom de Prin- 
cipale Befallningzmän, sampt detta därhoos, at de rijda åkring och besee 
Hööslagen. Itetn när Tzaren är på resor stadder, så bära dhe Häste- och 
Sadelltäcken effter, sampt een Träpall öfwerdragen medh Sammet, hwilken 
Tzaren brukar under fötterne, då han stijger åf eller på Hästen. De äre 
till 40. persohner starcke. 

4. Stalldrängiar, deras Syssla är, at de skrapa, ansa, rychta och wattna 
Hästarna, så wäl hemma som på resor. Item, de moste och sadla hästarne, 
sampt sättia dem före och spänna dem från wagn och Släderne ; desse äre 
öfwer 200 persohner, och somblige ibland dem äre Kutskar. Alla ofwan- 
be.te Ståndzpersohner hafwa godh Löhn om åhret, både j penningar och 
Landgodz. 

5. Heerdar som wachta Häste- och Stoogången uthi mareken under 
Muscou och på andre ohrtcr, äre till tahls in moot 200. man. 

6. Handtwärks-folcket widh stallet, såsom wagnmakare, reemsnidare, 
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Sadellmakare Hooffslagare, Mäntare,^® Hiulmakare och Häste curerare, äre til) 
loo. persohner. 
Huru många Hittar J Stallet uthi Muscou ärc 1 50. st: både rijdh och wagnhästar, dem Tza 
såren a er. ^^^ ^j^jj. {^j-^j^j^j. dageligcn, at HJda på och fahra medh; Föruthan andre 
50. st: Tzarinnans Calesh hästar och de som gå under bährur.*^ Äre och 
andre Princip ale Hästar, som brukas till Legaters behof, sampt lånas ti Ii 
Boiarerne i Bröllopztijder etc. öfwer lOO. st:, föruthan och andre gode, 
och wälrychtade Hästar, in moot 3000. st: som j sådane occasioner och brukas. 
Sidst äre medellmåttige och allehanda wärckhästar som brukas under 
Hoffolcket, Stallbetiente, Falckbährare och Streltzer de der fölia Zaren på 
Jacht eller andre reesor, och arbetas medh somblige af de Hästarne alt 
hwadh länder till Tzarens behoof, af dem är ett stort antahl, så wäl j Mus- 
cou som på Hoffländerne och andre Städer öfwer 40000. stycken. 
Hiatefoder. Höö och auuat Fodcr skola Stalländers och Hofflägers bönder tillsam- 

man bringa uthaf Tzarske Hööslagen och ängiar. Hafran sambias sampt 
penningar där till, uthaf Clöster ägorne som under Muscou liggia ; Men om 
det förslår intet öfwer hele åhret så tages hafran där till uhr Tzarens 
Komhuus, men Höö köpes j Städerne och på Landzbygden för penningar, 
stora Skatt- hwilkc penningar tagas uhr Pricaset bolssie Casni, ^^ eller Store Skatt Colle- 

ColUgiunut. ^,^^^/ 

Under samma Collegiuni ligger allenast een Slobod (: Malm eller För- 
stadh:)^^ hwaruthi boor 500. Borgare, de sanmia r^/^/iraJ^^rö till detta Colle- 
gium åhrl:n moot 3000. rubl: uthi dheras uthskylder. Sammaledes hörer 
Badstugu Ärende, och till detta Pricoset Ärendet uthaf Badstufwurna uthi Muscou och j andre 
Städer, som belöper sigh öfwer 2000 rubl: om åhret. 
Hiatetuhis In- ThcssUjkest ärc wisse Häste Torger förordnade uthi Muscou^ Städerne 

kompst. ^^ Landzbygden, hwarest tages Tull af dhe hästar som sällias. Nembl: 
I Va P • C:to för stycket, hwilcke gemenligen uptechnas till deras färga och 
ålder, och dess inkompster sedhan inlefwereras j detta pricaset. Orsaken 
hwij sådant noteras och tullen deraf tages, är denne, at när någon bekom- 
mer een Häst och kanske fins een annan som käns widh den samma, gif- 
wandes före, såsom Hästen wore honom af händt genom een stöldh röfwerij 
eller annor händelse, och den andra kan icke opwijsa sin man, af hwilcken 
han har den bekommit, eller den fins icke wara optechnat j Tullboken, så 
bekommer han pitska på ryggen till Löhna, jempte blir och tagen på pij- 
nan. Elliest medh när Köparen intet låther antechna Hästen j Böökeme, 
så mciste han gifwa böther een Rubl: på persohnen, så wäl för Köparen 
som för sälliaren. Af desse penningar bekomma Stallbetiente, sampt och 
skrifwame sin Löhn. Sådane Slagz Tullpenningar upbähras wäl om åhret 
in moot lOOOO Rubl: Så uptechnas och grant alle åhr och dagh till be- 
redningen på Hästar, Careter, Carosser, slädar och annat, enär Tzaren 
Tzarinnan Princer och Princessinnern^ uthfahra, ehwart det då bär upå, 
hurudan prydningh och uthstoflferingh, eller elliest någon ny uthstofferingh 
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då warit hafwer. Samma Pricas har och till ordinera och beställa om Tza- 
rens Jacht på Wildiur, både Winter och Sommar, såsom på Elgar, Rehnar, 
Biörnar, Wargar, Räfwar, och Harar, både medh nät och hundar. Till 
hwilcken ända är och förordnat hardt widh Mtiscou een Skogzohrt, som är 
tiock och full af trän, uthi hwilcken äre någre Lusthuus upsatte till 7. 10. 
15. 20. och flere wirster ifrån MuscoUy^\å\i hwilcken ohrt Jachten anstelles, 
medh där till förordnade jägare och andre Persohner som äre öfwer 100. 
man sampt 100. stycken hundar. 

Sådane diur fångas mehrendehls uthi Skumningen och aflftonstijder medh 
nätt och garn. Trettijo wirster eller 6. mijhl när, på alle sijdor om Muscou, 
är förbudit, at ingen må hafwa tillståndh, jempnwäl och på sine egne ägor 
at jaga, falla eller fånga någon af sådane diur, widh straff tillgörande 
och store böther. 

Finnes någon som uthi desse förbudhne Skogar huggef och fäller Trän 
till sitt egit behof, och han sedan der medh ertappas, så bekommer han 
icke allenast derfore hårdt straff, uthan och falles till store Böter. 
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CAPUT SEPTIMUM. 
Handlar om Pricaser eller CoUegierne. Jnnehåller 48 Pancter. 



1. 

Pricas Tainich Diel, eller hemblige Saakers Collegium,^ deruthi Prcesi- 
derar een Diak och sittia lo. Cantzelister. Desse beställa och förrätta alle 
Tzarens hembliga som och någre Publique Saker. Uthi hwilcken Pricas 
far ingen Boiarin eller Rådzpersohn inkomma, mycket mindre weta hwadh 
där passerar, undantagno Tzaren sielf allena. 

Uthur detta Collegio förskickas och Cantzelisterne medh Stoor Legater 
uth j andre Länder och på Tractatcr, eller medh feldt Obrister uthi Krijgh, 
der de äre lijka som coiitroleurer moth dem, för den orsaken at bemrte 
Legater handla offta gånger på resor, thet som länder theras Herrskap till 
största wahnheeder och förlöpa sigh medh orden j deras beställningar, så- 
Cap. ^.2\.punctso\X!i der om ofvvan förmält står beskrifwit, om Legater och Legationer, 
Thesslijkest Voivodernc och FältÖfwersterne tillfoga mycken orätt sitt 
underhafwande Krijgzfolck; Altderföre desse Cantzelister sådant förnim- 
mande, weta altsammans dett Tzaren igen berätta. Dy fördenskuld bemrte 
Legater och Voivoder kännandes sin brott och fruchtandes för Tzarens 
ogunst, insinuera sigh hoos desse Cantzelister medh stoore Förähringar och 
hålla dem j större ähra än dem tillkommer, på det de derigenom beweektc, 
fatta orsaak, heller at berömma än förklaga dem hoos Tzaren. 
Dctui coUegiam Denne Pricas är först upkommen j nu regerande Tzarens tijdh och aff 
"uiMÅUu^ol^ honom sielf funderat, på det han mötte hafvva sitt rådh hembligen och sigh 
sielf förbehållit, och at hans vvillia mötte hafwa desto bättre framgångh, 
sampt Boiarer och Rådzpersohnerne ingen vvettskap derom hafwa kunna. 

Till thetta Collegium hörer Granat- eller FyrwärckerijKonsten medh, sampt 
dess Mästare och betiente. Till hwilkas förfärdigande och bruuk sampt 
till dess betientes aflönande, tages medel och penningar af andre Collegiers 
intrader^ hwarest Tzaren behagar och befaller. 

Yttermehra länder till denne Pricas Tzarens Lust Speel och Fogeljacht 
om Sommaren genom Falckar, Hökar och andre Stoore Rooffoglar. Desse 
Roffoglar spänna Swaner, Gäss, Änder, Traner och andre Foglar, sampt 



FyrwarckcrlJ 
Bruuk. 
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och Harar. Till hwilcken ända är widh Muscou upbygt ett Lusthuus, hoos 
hwilcket boo continue icx). man af FogclFängiare Falkenbährare och de 
som lähra sköta Foglarne och omgås medh fogeljacht. Desse hålla sin 
ordinarie wacht och skiffte, widh samma Huuset till 20 Persohner, hwart 
dygn, både Winter och Sommar. Löhnen bekomma de temmeligh anseen- 
1ig och richtigh om åhret både uthi penningar, kläder och Landgodz; Och 
äre de till Persohnen j lijka cestim som een Stighbögels betienter. 

Elliest hafwa de frij förtähring den tijden de hafwa wacht hoos fog- 
lame. Sådane Jacht Foglar har Tzaren altijdh j beredhskap öfwer 3000. st: 
hwilke underhållas och bespijsas dageligen medh Oxe och fåhrkött uthur 
Tzarens Hoflf. Samma foglar först till at fånga och lähra, äre wäl 100. 
personer förordnade som thet förrätta skola, både uthi Muscou, andre Stä- 
der och Sibirien. De fingas och gripas på Siögar och Elfwer widh Stran- 
den genom dufwor och näät och foras sedhan till Muscou öfwer 200. st: 
om åhret. Tzaren forskickar sådant åth andre Länder medh sine Legater 
for raritet oc\i pr cesenter, besynnerligen åth Persien; Hwilket Persianiske Sshach- 
en (Estimerar och uptager för högt, till 100. 200. 500 och looo Rubl: 
såsom han seer Foglarne äre till. 

Desse Foglefangiare och betiente pläga elliest försambla dufwor öfwer 
heele Muscovien oachtandes hwem de tillhöra och fora till Muscou, der 
medh at excercera och spijsa samma Jachtfoglar. För desse dufwor äre j 
Muscou upbygde öfwer 1 00000 Nästen der de wistas uthi. De spijsas medh 
det som faller af Rogh, Korn och Hwete, som dryflftas uthi Kornhuusen. ^ 

2. 

Posolski Pricas eller Legations Collegium ^ uthi hwilcket Prcesiderar Dum- cantzcnj 
noi Diaken (:Cantzler:) och sittia twänne andre Diaker, sampt 14 Cantze- ^^^^^&^^^' 
lister. Uthi detta Pricaset optagas alle omliggiande Potentaters wärf och 
ährenden, sampt emottagas och afTärdas de främmande Legater och Sände- 
buden. Sammaledes afTärdas därifrån de Ryske Legater^ Envoyer och 
Poster, uthrijkes och till de andre Potentaterne. 

Näst andre betiente äre och j detta Collegio in moot 50 translatorer Transiatorer och 
och 70 Tolckar forordnade, de der allehanda fremmande Språk, såsom ^°""''" 
iMtin, Swänska Tyska, Graeska, Polnska, Tarterska och flere transferera 
och uthtolcka skole. Desse Translatorer äre dageligen widh Pricaset uthi 
arbetet, besynnerligen då, när uthrijkes och uthaf de omliggiande Potenta- 
terne inkommer och förefaller något at göra ; dessuthan skola de transferera 
gamble handlingar och böker uthaf annat Språk sigh till at excercera och 
göra sigh bättre meriterade, hwarefifter de bekomma och Lönen; doch må 
de eij annorstädes än som uthi sielfwa Pricaset transferera och öfwersättia, 
hwadh som wichtige hemblige och angelegne äre, befruchtandes för hastigh 
Eldzwåda och andre olägenheeter. De bekomma ordinarie Löhn om åhret 
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till 50. 60. 80. ICX) och flere Rubl:; der bredewijdh gifwes dem podennoi 
Kornty som de kalla, thet är, de bekomma dageligen penningar at köpa 
sigh maat och dricka före, dermedh de ämähra sigh och sinige, till 20. 
30. 40 ä 50 Copeker (: hwijta runstycken :) på Persohnen hwar dagh, så- 
som persohnen är qualificerat till. 

Tolkarne bekomma och först sin åhrs gagie nembl: 15. 20. 30 ä 40 
Rubl: hwart åhr. Sedhan sine dagelige penningar till 6. 9. 12. 15. ä 20 
Copeker hwar dagh,* såsom persohnen är skickeligh till. 

Sådane deras dagel: penning: bekomma de richtigt uth hwar mänadh 
emoot, uthur Pricaset Bolssago Prichodu eller Store Intraders Collegio. 

Uthaf desse Tolckar mötte Tijo personer altijdh wara widh handen 
dagh och Natt uthi Posolski Pricaset och förrätta hwadh dhem blir pålagt 
och befalt: Sammaledes när främmande Legater äre uthi Muscou skola så 
många af dem som görs behoof upwarta hoos Legateme för Tolckande 
skull emellan Folcket sampt och at de förskaffa maat och dricka till Lega- 
tions behoff. 

Till detta Pricaset lyda alla de uthlänske Köpmän [som] j Muscovien boo, 
sampt alle andre fremmande Potentaters Undersåthare Köpmän och hwarie- 
handa Ståndzpersohner uthi deras wärf och angifwande; Uthi hwilcken 
dömes och afhielpes deras saak, då de hafwa något medh Ryssarne at 
beställa. 

Fsm stader con/r/- Äre och desslijkest 5. Städer underlagde detta Pricaset y hwilcka där 

^^primset^ sin rätt sökia skole. Hwarföre alla de inkomster som falla af Krogar 
och Tullar i desse Städer åhrligen belöpande sigh in moot 3000 Rubl: 
höra Posolski Pricaset till, dermedh aflönas Cantzelisteme, sampt Cantzeli- 
drängiar och andre mindre betiente. 

Fingars ronzons Där till medh införes i detta Pricaset alla fångars ransons- och inlös- 

'^""soSo. rabT:*^' ningz-penningar, som antingen i Turckij eller Tartarij fångne bortförde äre, 
desse penningar församblas af Almogen öfwer hele Muscovien, så at den 
ringaste Torpare är icke frij för dem, uthan moste sådant uthgöra pro 
quota, såsom deras Laghbook det innehåller cap: 8.^ Sådane penningar 
församblas åhrligen uthi Muscou in moot 1 50000 Rubl: och anwändas bem:te 

Cflp. 4.37. />iwc/. penningar ingaledz till andre uthgiffter, uthan bahra allena till fångars 
igenlösande. 

Uthi detta Collegio förwahras och Rijksens Store Klemma eller Sigill. 
Hwarmedh förpitzeras alle Tzarens bref som afgå till fremmande Potenta- 

Cap. i.u. pund. terne. Medh det andre och mindre pitzeret förseglas alle ^når^ private 
breff, sampt och de brefwen som afgå till Chrimscke Chan och de Cal- 
muckiske Tartare. 

Cap. 9. 7. punct. De Donsk^ Cassakerne, döpte och odöpte Tartare som nu i nys för- 
flutne åhren äre till fångar tagne, uthur de Casanscke, AstarachansV^, Sibi- 
riske och Casimofski Riken, lyda och under detta Pricaset, medan som de 
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Landgodz och Hemmanen bekommit hafwa widh dhe närmaste Städer un- 
der Muscou. Thesslijkest the Graeker, så wäl de Andelige som Köpmän- 
nen, höra och till detta Pricaset. 

3. 

Rosrädnoi Pricas. Är dehls Krigz- och dehls RidderStåndz Collegium.^ 
Hwaruthi Prcesiderar een Okolnitzei och een Dumnoi Diak så och twänne 
Diaker sittia derhoos. 

Uthi detta Pricaset förrättas och bestelles om alla Krijgzährenden ; tillijka 
hafwes opsicht om Städers och Befästningars reparation opbyggning och 
Fortification, sampt hele MilUiens armatur, ^^^' ^vmct^' ^^' 

Sammaledes lyda här till alla Boiarers, Okolnitzers RådzPersoners och 
andre Andelige Ståndzpersoners actioner; Sampt alle Krijgzbefehl och Sol- 
dater derhoos ehwarest helst de och brukade blifwa ; Jemwäl huru de blifwa 
belönte, j ähra och (Bstitn hålldne de som redeligen sigh förhålla, så och 
twärt om, deras näpst och skimf, som orichtigt handla, fins ofwan förmält 
Cap: 4. 12. och 27. punct. 

Detta Pricasets intrader äre ringa, allenast någre fl Städers uthgifter, 
som härflyta af Rättegångs uthskylder och contributioner som där j Landet 
maner ligit är, och kan föga mehra importera åhrligen än 1000 rubi. 

4. 

Pricas Balssago Duortza, eller Stora Hof Colleg:'^ uthi hwilket sitter een 
Boiarin sampt HofTmarskalken, een Okolnitzei, een Rådzpersohn och 2. eller 
3. Diaker. B:te Boiarin är een af de förnämbste Herrame och den andre 
i ordningen näst Tzaren. Till detta Pricaset höra Källare HofT, Prowiants- 
huus. Bagare Huus, Kornhuset, sampt Hoflfolcket som ofwan förmähles. * Uthi 
detta Pricaset inföhres åhrligen all den contribution som Borgerskapet uth- 
göra uthaf 40. Städer. Item inkompsten af Krogar och Tullplatzar, sampt af 
Qwamhuus och bruuk, och all Ärende af fiskenen upå de platzar. 

All den Spannemåhlen och penningeräntan som falla ifrån Hoffländerne 
och Skattehemmanen, item af dess Fiskerijen, Bäfwerjacht, Hööslagen, Fär- 
jer eller öfwerfahrter och Bropenningar etc, komma och här till. 

Hwadh de Borgare och Handtwärcksmän, såsom Kopparsmeder, Teen- 
giutare, Smedar, Timbermän, Fiskiare Paulunmakare, Krukemakare, Mur- 
mästare och Tegelbrännare, etc, dee där boo uthi de 8. Slobodar eller 
fläcker och förstäder, Muskö Stadh tillydande, om åhret contribuera och 
uthgöra, thet lyder altsamman till thetta Pricaset. Dessuthan skole alla desse 
ofwanbenämbde arbeta till Hofs- och Slotz-behof om så fordras, uthan nå- 
gon penning och aflöningh. 

Uthaf alle desse förbe:de Städer, Fläcker och Byar sampt af Ärenden 
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och bruuk, inkomma årl:n uthi detta Pricaset öfwer 1 20000 Rubl: uthi 
co7itante penningar allena, föruthan alle andre pertzeler. 
sigiipQnningar. Detta Collcgiiwi har och sitt särdeles Sigil, hwaruthi står uthskurin 
een Eenhörningh. När någre skriffter acia och bref uthgifwas som äre for- 
petzeradc medh detta Sigillet, och sändas sedhan till Städer och andre 
Ohrter, uthi hwadh ährende dett hälst wara will, som någon derom Suppli- 
cerat hafwer, så betahlas derföre 5/^-Tollen, som de kalla, eller SigU- 
penningar, där effter Saaken är till, äfwen som i sielfwa Sigill Pricaset 
maneerligit är, och der om förmähles härunder j den 'i'^. punct. 

Sådan Sigil Tull importerar j detta Pricaset öfwer 2000. Rubl: om åhret. 

När någon will moot Wåhren åth sigh arendera Jisen som ligger på 
Muscoufske och Jaushe Elflf^ uthi Staden Mtiscou: Item Färie Ohrter derwidh 
ijs och dhc piatzer och Bykeklappningzplatzer, så far han tillståndh der till uthur detta Pricaset. 
Rå på Arim/^.* Hwilcket Ärende stijger åhrligen öfwer 3000. Rubl:. 

uthgifften på pen- Aff dcsse penningar förordnas först, till Kyrckiebyggningar och repara- 
""^""^pricaset^ tiofier. 2). Widh Tzarens och Tzarinnans Wallfardzresor åth Kyrckior och 
Closter, eller på andre togh och reesor. ^® Item då de fahra fångatorn och 
Hospitaler förbij, och till andra fattiga uthdehlas samgång gåfwor och all- 
mosor som tagas uhr detta Pricaset och wiklas tillredz åthskilligt uthi pap- 
per, såsom till 20. 25. 30. 40. och 50 Copeker, item i. 2. 5. 10. 20 a 30 
Rubl: j sänder, hwilcket distribueras uth åth dem som Tzaren befaller och 
elliest synes wara af nöden. 3). Till begrafningar. 4). Till Hofwetz Behof, 
tarfwer och dagelige uthgifter. ^^ 5). Skrifwarnes, Trumpetames och arbetz- 
folckets aflöhningh. 

Sådane, Trumpetare, Pukeslagare och Skallmeijblåsare äre in moot lOO. 
man widh Hoffwet och skola dageligen af dem een 10 man upwarta j samma 
Pricaset, och blifwa här och där uthi ährenden förskickade. ^^ De bäste och 
ypperste Trumpetare fins eij många widh Tzarens Hoff uthan och ohnge- 
fehr wid 6. eller någre flere män. 



streietski Pricas. Streletski Pricos}^ Deruthi sittia een Boiarin och 2. Diaker, Där till lyda 
de MuscoufaXiQ och alle andre Städers Strälske och Soldatske Regementen. 
Till dcsse Streltzers Underhåldh församblas öfwer hele Muscovien uthaf alle 
arfländer ehwem de och tillhöra, undantagne Tzarens egne HofT- och Skatte- 
bönder, både uthi Spannemåhl och Penningar. Det Nougorodske och Ple- 
skoufske Gebietet, sampt Casan, Astarachan och Sibirien contribuera och 
till sine Streltzer, äfwen på samma sätt som om fångars ransons penningar 
j det 8 cap: uthi Lagboken befins, och härofwan före j den 2./«;/r/beskrifwes. 
Spannemåhls hielpen skohle de mehrendels alla åhr åth Muscou förskaffa, 
och de andra hwar till sin behörigh ohrt; Men när Strältzeme äre på 
något Togh eller liggia j Feldt, skall sådant försias dijt åth uthi de när- 
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meste Städerne der widh liggiande, doch de bönderne som äre långhwä- 
gade därifrån, måste gifwa penningar både för Spannemåhlen så och 
fördzlelönen.^* 

Uthi Muscou äre continue besynnerligen j fredelige tijder 20. Regementer 20. Regementer 
Streltzer; hwart Regemente hållandes 800. ä 1000. Streltzer, X^^X princip a- ^^m^coT^ 
leste Regementet kallas Stre7nä7inoi Pricas, thet är, Stigbögcls Regementet, ujfregemenict. 
effter närmeste Tzaren och Tzarinnan j alla occasioner förblifwer för säker- 
heten skull. Detta Regementet gör ingen annan tienst, uthan det håller 
wacht allena. Många aff alle desse Streltser äre förmögne Borgare och 
allehanda Handtwärckssfolck; de hafwa Höfvvitzmän, Öfwerstar, Öfwerst- 
Lieutenanter, Capitainer, Underhöfwidzmän och Rootmästare som dem com- 
mendera; Contmendanter äre Hoffjunkare och Boiare Söner, men Under- 
höfwitzmän och Rothemästare äre mehrendehls Streltzer}^ 

En Öfwerste bekommer j Underhåldh 200. Rubl: om åhret uthi pen- 
ningar; Een öiyjtrsttlieutenani 100. Rubl: En Capitain 50. Rubl:^® desse 
om de hafwa många Arfländer och Godz, så räknas så mycket af för dhem 
uthi Löhnen af penningar, som de befins hafwa bönder och gårdar till. 
Underhöfwitzmän, Rothmästare, och Streltzer bekomma penningar till åhrl: 
Löhn 10. 12. 13. a 15 Rubl: där till medh bekomma Unå^r Officerarne Span- 
nemåhl 36. ä 40 Tunnor på Personen; Men Streltzeme till 30 Tun:r om 
åhret på Persohnen, alt öfwer hufwudh både lijten och Stoor. Desslijkest 
bekomma Underhöfwitzmännerne 10 LU Salt om åhret, Een Rootmästare 
6, LU\ Een Streletz 4. LU. itetn bekomma de nya Kläder hwart åhr uthur Cap.^ punct.\. 
Tzarens skatt. 

Desse Regementer hålla till skifftes wacht hwar sin dagh, så att 500. 
Man af dem mötte natt och dagh hålla wacht på Slottet och omkringh 
Skatt Cammaren, deras Öfwerste moste och j egen Persohn wara derhoos ; 
de öfrige Strältzer af det Regementet som wacht håller, förordineras här 
och där j Staden på ordinarie wachtställen, sombligestedes 10. 20. 30. och 
på somblige ställen eij mehra än 5. man. Hwar ett Regemente gör eij 
undertijden tillfyllest på alle wachtställen, så tages uthaf de andre Rege- 
menten så månge som där till göras behof. EUiest om Prastnicker^'^ och 
Store Höghtijdzdagarne bekommer det Regementet maat och dricka och 
tractamenter fullt op af Slottet, som då wacht håller. 

När Tzaren eller Tzarinnan resa uth, så moste de Soldater som då 
wacht hålla på Slottet fölHa dem intet länger än till Jordwallen eller uthom 
den yttersta Stadzmuren, och därsammastedes mötha de dem igen, när de 
komma tillhakar intogandes åth Staden. De gå på både sijdor om Tzaren, 
Tzarinnan och deras föllie obewäpnade, hafwandes allena een Käpp j han- 
den, på det de mage hafwa rum för den gemene mans trängiande skull. 

J Feigde tijder skickas 3. eller flere Regementer af desse Strältzer till 
arméen j faldt, däreffter de behöfwas till. När någon omkommer eller döör 
af dem, anten j Muscou eller i faldt, så wällias andre frijwillige j deras 
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ställe igen, så frampt deras barn och barnabarn eller någon af deras Slächt 
eij till ähre, dy de moste uthan uphöör på sådant sätt Streltzer förblifwa. 
streUzeme\Mu- När någon wådhEeldh opkonimer j Muscou^ så äre alle desse Strältzer 
*^^"wédEiden.*^ *plichtige at löpa dijt och hielpa dämpa och släckia Elden. De hafwa 
medh sigh yxar, Ämbare, Wattnsprutor och stora Brandhakar, hwarmedh 
de rijfwa kull huusen. Sedhan branden hafwer sigh stillat, moste de hwar 
och een in puncto försambla sigh på een platz, hwarest de besichtigas och 
ransakas, om icke någon af dem har tagit medh sigh någons godz som 
undan branden Salverat är. Finnas några då eij wara tillstädes widh ran- 
sakningen, så får han straff derfore, och blir hårdeligen slagen medh Ba- 
toger eller Knipplar. 

Äfwen på samma sätt hålles och Strältzer j andre Städer, besynnerligen 
där som Boiarer Voivoder och Diaker äre och Residera, till 2. 3. och flere 
Regementen, sombligestedes man och ett Regemente. Desse bekomma och 
åhrl: sitt underhåldh, doch något mindre än de Muscoufske Strältzer, Sam- 
maledes bekomma de moot hwar tredie eller fierde åhr, allesammans nya 
Klädes Kläder. 

6. 

Casanske Hon- Pricos Cosanskogo Duorsa, det Casanske Hoff Collegium. ^® Deruthi sittia 
couegium. ^^^ Botarifi een Dumnoi Diak och twänne andre Diaker. Till detta Pri- 
caset lyda de Casanske och AstarachanskQ Rijkens Handlingar, sampt till 
dem Gräntzande de nidrige Länders Städer. Uthur detta Pricaset forskic- 
kas till Voivoderne öfwer bemite Städer een Instructiotty hwareffler de uthi 
all tingh sigh rätta skola. Uthur de nidrige Städerne, som närmast Muscou 
liggia, fbrsamblas någre penningar, af de Ryske Borgare därsammastedes, 
item af de döpte och odöpte Tar tar e, Mordwer och Zeremiser^^ som sigh 
wederbör; Sammaledes af Tullen och Cabak- eller Kxo^Arenden in mooth 
30000 Rubl: Honingen upbärs af Honingzuthgiften. Thesslijkes Peltzerij- 
wahrur, såsom Räfwar, Mårdar, Hermeliner och Gråskin inhämptas af diur- 
jachter. Men ifrån de Casanske och AstarachansV^ Städer komma inga 
penninge- eller andre intrader åth Muscou; Ty sådant anwändes på Krijgz- 
folck och andre betiente där j Städerne, sampt till Lådior*^ och Promars 
underhållande, hwar medh forslas allehanda fisk och Salt åth Muscou. 

peitaerij Ifrån €•- Hwadh Peltzerfjsaker wedhkommer det skickas allenast åth Muscou^ hwilcket 

"" '^chtm'*'^' någre särdeles folck det åhrhn uthgöra moste och kallas det yasatzni^^ Folcks 
Skatt eller uthlagor, såsom Räfwar, Mårdar, Gråwärcke, Hermeliner, Hwijta 

cap. 6: punct. 3. Räfwar, Harar och Wargar till ett stoort taal. Sammaledes och den 
Fisken som fångas medh Tzarens egne Fiskeredskap. Item det Saltet som 
Tzaren tillkommer och brytes uhr Bergen uthom Astarachan. När detta 

10. pund \ detta anländer till Muscou, så lefwereras Fisken till Stoora HoSCollegium, men 
apitiét. Q^2\t^X till Pricoset bolsago prichodu eller Stora intraders Collegium. 
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Uthi detta Pricaset handteras och om Krijgzsaker, sampt dragés um- 
sorgh huru gräntzerne moth Turckar, Persianer, Kalmucker och Baskirer^ 
blifwa wäl förwahrade. Uthi desse begge Casanske och AstarachuTtskt 
Konungarijken äre allena in moot 30 Städer medh andre små Fläcken** 

Detta Pricaset bör och weta, när som hwart åhr blir ifrån Casan och 
Astarachan förskickat åth Muscau store Hästedriffter, af de Nagaiske och N«g«uke och i.r. 
Tartarske Hästar till 30. 40. 50 och flere tusende Hästar som drifwas till 
Sahlu. Men förr än de gå ifrån Casan och Astarachan^ moste Voivoderne 
därsammastedes uthwälia af samma Hästar till Tzarens behof till 6. 7. ä 
8000. st: och sådant annotera och Hästarna medh särdeles märckie betechna, 
sampt låtha dhem gå sedhan foort medh samma drifften; När de anlända 
till ATuscou, tagas Tzarens Hästar deruth och lefwereras j Stallet. Tartarne 
fa sin betahlning derföre uhr Tzarens Skatt, doch icke mehra för hwart st: 
än som de äre wärde hemma j dehras Landh; de öfrige få de försällia 
åth dem som der till Lust hafwa, doch så, den som köper dem, han moste 
erläggia ordinarie Tullen deraf, hwilket lefwereras j StoWpricaset, Sådane 
Hästar komma till stående till 5. 7. 10. ä 15. Rubl: När de stå een Månat 
eller twå stilla och blifwa wäl rychtade och fodrade, sällias de åth andra 
igen för högt prijs. Desse Nagai^x och Tartare, då de wela resa hem 
tillbakar igen ifrån MuscoUy bekomma de sammaledes Audience hoos Tza- 
ren såsom de Calmuckiske Gesandter, och blifwa så wäl traderade medh 
mat och dryck; de bekomma och nya Kläder uthaf Tzaren, lijka som 
Chrimske Gesandter; Undertijden äre de öfwer 200. man starke; de äre 
elliest Tzarens Undersåthare, lydande till de Casanske och AstaracAanske 
Rijken, derföre bekomma de och ifrån Muscou in till Casan Fahrkostar 
och Roderfolck uthan betahlningh. 

7. 

Sibirscke PricasJ^^ Samma Boiarin som sitter j Casansche Pricaset, h^x sibirsche PrUas. 
och disposition öfwer detta Pricaset, han har här twänne Diaker till bij- 
sittiare. Här till lyder det Sibirsche Rijkets handlingar, på sådant sätt 
som j Casansche Pricaset. J Sibirien äre öfwer 40 Städer, föruthan fläc- 
ker och Småstäder. Jnga penninge intrader komma härifrån åth Muscou^ 
fördy det consumeras där j Landet och dehlas under Krijgzfolket och 
andre betiente, såsom widh Chasan och Astarachan. Principaleste Staden 
j Sibirien kallas Tobolesk}^ Uthur desse Chasan^^ och 5/^Ä^ke Pricaseme 
förskickas allehanda Folck j de samma Länderne, uthi onåde för deras 
brått skull, der de j ewigheet förblifwa skole, hwarest de (å åthskillige 
tienster, såsom personen är qualificerat till, lijknandes dem widh Duoräner, 
Boiar Söner, Casaker och Streltzer. 

Jnkompsten om åhret uthi SkattCammaren ifrån Sibirien, består mehren- tntraderm »r 
dehls j Sablar, SabelFoder, Mårdar och Swarta och hwijta Räfvvar, Lekatter, ^"rTn Hbirien!^ 

G. Ad de. Kotoåichin: Om Ryssland, 7 



Digitized by 



Google 



98 CAPUT VII 

Gråwärk både j foder och lösa, bäfrar, Loskin, Steenräfwar Swarta och 
hwijta, Harar, Wargar och Tijgrar etc. ^^ Huru stort quantum af hwardera 
Specie inkommer om åhret är icke efftertänckeligit; Men till gissande, at 
dess wärde stijger öfwer 600000 rubl: 
Edswome Goster Een Gost eller Factor, ^^ och sedhan någre andre Eedsworne Män af Bor- 
^^^koia^^^mottlKa^^ g^^^ståndet äre förordnade och efifter Tzarens vvillia af sine medhborgare 
wärdera och Igen der till uthwaldc, at de emoottaga hehle detta Peltzeriwärcket, sådant wär- 
peuerict dera och efifter befallningh och ordre igen uthlefwerera. Deras Eedh går 
uth derpå, at de skohla intet stiähla af samma Tzarens Skatt, eller ombyta 
samma pelteriet,^» tagandes det goda derifrån, och lefwerera det slemma j 
stället igen. Sammaledes när dhem gifs ordre at försällia och förstudza ^^ 
sådant, eller betahla någon dermedh för sin tienst, så skola de intet for- 
höija prijset derpå, till sin egen profijt och nytta, eller för wänskap skull 
uthlefwerera godt godz j stellet för det som slemt är. De skola och wär- 
dera hwart slagh för sigh, icke pä det dyreste, uthan (or ringare köp än 
som marckgången är, doch medh åthskillnat på det som till Tzarens be- 
hof förwahras, eller elliest bortgifwas skall och försälias. 
Muskowiuskc Uthaf sådane förskickas widh Stora Legationer prcesenter till de omlig- 

^^Zl^ Potenta- giande Pote7itaterne ;^^ Sampt betahlas de Persianiske och Graekiske Köpmän 
''*''• för deras wahrur medh sådant Tygh; item bekomma och andre deraf, till 

hwem som hälst Tzaren befaller sådant at uthgifwas. När stoor Ymnighcet 
faller på desse intrader, och deremoot een lijten uthgiflft, så försällias de 
åth Köpmännerne eller förtroos på credit åth hwar och een, besynnerligen 
dem som ställa caution för sigh, effter som wärderingen är; Men när lijtet 
wanckar om åhret af sådant Peltzerij, så sällias Sablarne intet uhr Skatten 
medh mindre priset förhöijes der på moot förrige ordinantien. 

All Skinwärck och Pelterij som inhämptas uthi det Casanske Pricaset, 
warder insatt och förskickat till det Sibiriska, Pricaset. När sådant blir 
försålt, så anwändes afkompsten deraf till allehanda nödhtorflfter, sampt till 
Podiatzers och Skrifwares och andre Collegij Underbetientes behoof. Sådane 
diur fångas medh nät, och fällas genom Bogar och Bössor af Tartare, Tziu- 
watzer, woteker^^ och hwadh flere nampn de hafwa må, dy må ingen annan 
föruthan desse sådane diur fånga eller fälla. 

J lijka motto, får ingen Voivode^ Officerare eller Köpman understa sigh 
at opköpa de finaste Sablar anten till at försällia eller dem uthur Sibirien 
förskicka. Till den ända är och stark wacht på behörige ohrter tillsatt 
som derom ransaka skola, och fins då någon som hafwer ett pahr Sablar 
öfwer 20 Rubl: wärde eller ett Timber öfwer 300 Rubl. wärde så tages 
dem ifrån sådane Sablar uthan någon betahlning, och confisceras till 
Zaren. Men den som will underfodra sine kläder medh sådane Sablar, 
det står honom fritt at göra, och på sådant sätt kan han dem uthföra. 
Then Ther och will fördöllia dem, eller för mindre prijs angifwa dem, 
än de äre wärde, han • mister dem aldeles; deruthöfwer straffas den 
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hårdeligen som af ringa ståndh är för sin brott skuldh. Widh denne tijden 
fångas allenast gemene och medelmåttige Sablar uthi Sibirien^ på de när- 
meste platzer belägne åth Afuscou, dy månge diur äre förminskade wordnc 
på de ohrter, af förskräckelse och Jagerij; Men de fijnaste Sablar sampt 
andre diur fås nu långt uthom de Sibiriske Städerne uthi Willmarcken,"- 
fördenskul äre Sablarne nu dyrare än de förr warit hafwa. 

8. 

La,ndt Co//e^ium^^ uthi hwilcket sitter een Okolnitzci och een Dumnoi Diak LanöiCoiL- 
och tvvänne andre Diaker, 

J detta Collegio hafwes wetenskap och upsicht öfwer alle Landtgodz 
som i hele Muscovien äre, till hwem sådant gifwit och förlänt är; item om 
arfländer och dem som köpa Arfwegodz, thet finnes alt beskrifwit och gran- 
neligen annoterat j böker uthi detta Pr ka set. Åhrl:e inkompster till detta 
Pricasct falla eij annat än Tullen och Taxan uthaf de bortsålde Arfvve- 
godzen, och uthaf de eij förlänte godzen, een uthgifft effter Tunnan. Samma 
intrader importera intet öfTwer 2000. Rubl: om åhret hwilke anläggias till 
Collegij nödhtorffter, sampt till Cantzelisterncs afbetahlningh. 

Athskilnat emellan Lähngodz och Arfländer. '^^ 

När en Boiarin, Okolnitzei, Rådzpersohn Stolnick eller någon annan PomiesUn dier 
meriterar förmedelst sin giorde tienst ett stycke Landh, så bekommer han »-^''"Kodz. 
Pomiestia eller Landtgodz, thet må wara Öde eller bebodt Landh, hwilcket 
hemfaller till Tzaren igen efifter deras dödh, som lemna inga bröstarfwingar 
cffter sigh, thet må wara antingen j eller uthom Slechten. Eller elliest be- 
kommer han Pomiestia uthaf andre Länder, Skogar, Uthmarcker, Fijske- 
wattn, Bäfwerfänge, Wildiursjachter, Hööslagen och annat mehra hwadh som 
hälst Tzaren äre tillhörige. Och sådant Godz bekommer han till sin och 
sin Hustrus Lijfztijdh, eller och hans barn och barnabarn skola få besitta 
detsamma efiter hans dödh, doch på åthskilligt sätt, nembl: är dett så, at 
lemnas inge andre arfwingar effter än Hustrun och döttrar, så bekommer 
änkian och döttrarne hwar sin portion deraf, så mycket de kunna lefwa på. 
och det öfriga faller till een främmande som sådant uthbegärar; Men Sö- 
nerne besittia sådant erfteligen effter den eonditioji som sådant först uth- 
gifwit är. Samme Godz må hwarcken han sielf eller hans Hustru och barn 
effter hans Lijfztijdh försällia eller förpanta mycket mindre bortgifwa till 
Clöster och Kyrckior för Siälemessor skuldh. Men till at byta och stutza 
Lähn emot Lähn jempngodt, eller Lähn emoot Arfwegodz, öde moot öde, 
eller öde emoot bebodt Landh, står hwariom och enom fridt at göra, 
sedhan de derom Supplicerat och förlof begährat hafwa; Sådant blir alt 
protocollerat till effterrättelse. Den som således igenom detta Bytet bekommer 
ett Lähngodz moot Arfwegodz, så räknas samma Lähngodz honom lijka 
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fult för Arfwegodz hafwandes tillståndh at procedera dermed eller förpanta 
eller försällia, såsom honom behagar; Men den andra deremoot igen far 
intet förpanta eller försällia det arfwegodzet som han will, dy det blir hål- 
lit allenast för ett Lähngodz eflfter det han har förlorat sin rätt igenom 
detta bytet. 
FArmihiet hirom Ofwanbemite Änckior och döttrarne bekomma sådane Godz effter den 
**" ^»^^ ^«**' dödes frånfälle, allenast till sin Lijfztijdh sigh till uppehälle, såsom derom 
uthtryckeligare finnes beskrifwet j Lagboken. Derföre ärfwa Sönerne allena 
och besittia sådane Godz per quota och såsom de äre skattlagde till. Men 
om så är at Änkian eller döttrarne gifita sigh, så falla samma deras 
Lijfztijdz godz till deras män som de bekommit hafwa, och fa dhe niuta 
detsamma ewärdeligen, så frampt de afla barn tillsamman; Men döö samma 
änckian och döttrarne j det gifftermåhlet barnlösa, så tagas desse deras 
Lijfztijdz godz dem ifrån tillhakar, och lefreras sådant antingen till den 
Slächten under hwilken thet af ålder warit hafwer eller till någon annan. 
Artgodr Arfländer och Arfwegodz är, thet som Boiarer Okolnitzer Rådzpersohner 

Stolnicker och andre betiente hafwa uhr ålders bekommit, anten de hafwa 
sådant förtiänt eller köpt sigh till ewärdelig egendom; Hwarföre och de 
som på detta sättet sigh acquirerat hafwa sådhane Godz, niuta fridt till- 
stånd at försällia, förpanta eller och gifwa sine döttrar till medhgifit deraf så 
mycket dem lyster. Samma conditioner niuta och de, som sådant ännu 
pro tempore till sigh köpa, och lefwerera penningar uthi Tzarens skatt der- 
före.^* Men dör någon som sådant godz köpt hafwer arfwingelöös, eller 
lembnar alsinga arfwingar effter sigh, så faller sådant godz imtnediate till 
Tzaren igen, och gifwes eenom androm för sin tienst skul till Lähnegodz; 
doch lijkwäl gifwes uhr Tzarens Skatt så många penningar som af nöden 
är till Kyrckior och Clöster för hans Siälemässor skull som be.te Godz 
ägat hafwer. 
Om Lönskeiigcr Hwilcken Boiur, Okolnitzei etc. eller någon annan Ståndzpersohn aflar 
och Horbarn. j^^^ j LQ^skalägcr medh någon änkia eller pijga, och sedhan tager den- 
samma till ächta hwilken han belägrat hafwer eller och antingen sedan döör 
ogifft, så bekomma hans ächta Barn hele hans egendom till arfs både j 
Löst och fast, om någre ächta Barn till ähre: Men de andre neml: Hor- 
barnen och de som för wigningen aflade äre, slutas alldeles derifrån, och 
bekomma hwarken lijtet eller mycket till arfs. Eij heller blifwa de betrodde 
at bekläda någon ährligh tienst hoos Tzaren, eller j någon respect håldne, 
uthan all anseende till deras Herkompst ehoo de wara må. Fins någon 
ibland dem som bekommer Landhgodz och Arfländer medh practiquer, 
således, det man icke weet at han oächta är, och kommer sedhan en 
annan som röijer honom och medh skähl öfwertygar at han är ett Hore- 
barn, så tages sådant godz ifrån honom, och den som honom röijt hafwer, 
blir sedhan possessor af godzen; den oächta far deruthöfwer pitska på 
ryggen till Löhn, och förskickas j onåder till Sibirien, derföre at han befins 
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medh Lögn omgåtz och wil sigh (Estimera, eller hålla sigh lijka widh een 
annan ährlig menniskia. 

Boiareme] gemehn sampt Okolnitsery Rådzpersohner, Stolnicker, Sträptzer, Hum hw«rt och 
Duoräner, Diaker, Boiar Söner, Translatorer Falckbährare och Cosaker ^f^nji^^ra? oc " 
etc. blifwa på eflfterfoUiande sätt censurerade. taxerat t^rt. 

På een Boiar, Okolniizei och Rådzpersohn stijger penninge taxan till 
200 Rubl. item Landgodz till 1000. Tun:r Landh. 

På een Stolnick till 100 Rubl: Penningar. På en Sträptzei txW 80. Rubl: 

På en Muscouske Duoränin, Diak, Translator^ Skrifware Tolck och andre 
fbrb:de betiente stiger penningar på 80. 70. 60. 50. 45. 40. 30. 20. 10. 8. 
7. och 6 Rubl: om åhret, dereflfter som persohnen är till, men uthi Land- 
godz blifwer dem beräknat till 5. TunneLandh moot hwar Rubl. 

Denne penninge census på hwar och en fbrb:de persohn, skeer mehr- 
endehls derföre, at när någon af dem blifwa brukade och förskickade på 
Legationer, uthi Krijg och andra Publique ärenden, så blifwa dhe benådade 
och bekomma Löhnen, eflfter denne deras Taxa, somblige bekomma och 
wäl augment både på penningar och Landgodz dereflfter de hafwa förrättat 
sine ährenden till. Och så snart de hafwa förrättat sine wärf, der de 
elliest j ingen annan tienst äre, så bekomma de ingen åhrl: gage mehra, 
uthan moste lefwa af sine Land- och arfgodz. Men de Boiarer, Rådzper- 
sohner, Diaker^ Skrifware etc, sampt Tzarens och Tzarinnans Hoflfolck, 
ifrån den ypperste till den ringaste, som j dageligh tienst äre, bekomma 
deras åhrlige gagie. 

Är någon betienter som intet Landgods besitter erflfteligen eij heller 
sedhermehra bekommit hafwer för sin tienst, så moste han wänta derpå, till 
dess sådant eflfter någons dödh faller till Tzaren igen, som oflfta skee plägar 
eller han får Satisfaction derföre uthi något annat, nembl: uthi Skogar, 
wildemarker och Fiskerien etc. 

Men Tzarens egne Bönder och Hoffländer bekommer ingen icke till dett 
ringaste uthaf ^^ 

9. 

Pricas Bolssie Casnie eller Store Sksiti Collegium.^'^ Densamme Boiarin sxort^ sknwCoiie- 
som PrcBsiderar uthi Streletski Pricaset, förwaltar och detta collegium, och ^'"^ 
hafwer desslijkes een HoflfRådh sampt twänne eller tränne Diaker till medh- 
hielp. Under detta Pricaset lyda alle Goster, Factorer och Klädeshandlare, 
sampt deras Skrå och Gillen.^* Itetn Guldsmedz handtwärcket och Köpmän- 
nerne uthi många städer. Hijt församblas alla de uthlagor och contributio- 
ner, sampt ärenden och annat mehra som Goster och andre Köpmän uthur 
forbeite Städer medh deras underliggiande Bönder och Bobuiter^^ eller Tor- 
pare, åhrligen uthgöra, hwilket stiger in moot 3CXX)00 rubl: Och uthgif- 
wes sådant till allehanda tarfwer der det behöfwes. Under samma Pricaset Myntehuset 
rhöre och Myntehoflfwet. Deröfwer har Inspectioncn een Duoränin och een 
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Diak. Uthi hwilket myntas smått Sölfwermynt, såsom l). Copeker, der på 
står preglat pä den ecna sijdan cen Man rijdandes på een häst, på den 
andra sijdan Tzarens nampn och korta titel. 2). Dengi, Denuska, är så 
mycket som ^/o Copck eller hälft hwitt runstycke, på den eena sijdan står 
cen Karl, medh een Sabel i näfvven på een Häst, på den andra sijdan 
Tzarens Nampn och korta Titel, 3) Poluska är 74 Copeek^ på den eena 
sijdan står een dufvva, på den andra allenast detta, Tzar. Alla sådana 
myntas ährl: af bahra Rdr. ^^ Sådane Rdr och Sölfwertrådar föras till Arch- 
ob serveras p^' ange I ifrån Holland, ]\'nedic, Ltibek och Hamborg; de som sådant införa, 
c.y.''^»?!" , *!?-t 1^'öpa derföre eller studza deremoot allehanda wahrur igen uthur Tzarens 

same nflmpna och n ^ ö 

rachnapnnriicmi Skatt; dcras Rdr tagas eij högre an j Skatten än till 40 a 42 Copekei\ 
hwitt runstycke* oanscdt wahroma der emoot blir dem högt nogh anslagne, deruthaf kom- 
^^"mns/ycke'!*'""^^'* ^^ Tzarcn hafwer stoor profijt uthaf bemrte Rdr och Sölfwer som j 
Dve Dengi 2. Landet inhämptas, nembl: af hwar Rdr 7 å 8 Altiner, är 21. 24. Copeker. 
"" *"tyc'kc° "^^ Sammaledes när dhe uthländare aflägga sin Tull widh Archavgel och uthi 
^^^mrTstyckc*''''" andra Städer, sä moste de betahla det medh contante Rdr, effter det ringa 
Qros ar 2. Co- prijset, som ofvvan förmält står. 

Lyvagrossai. Co- Myntcmästarc antagas uthaf frijuilligt Folck och jemväl utaf sielfwe 

AUin ä/^coprk Köpmänncme som der till Lust hafwa, emoth nöijachtig caution och Eedz- 

Diia aitina är 6. pHcht, så wida at de j Tzarens tiensts förrättande, uthi det fallet skole 

Po/^rrom' T' Co- handla troligen och icke sticla något Sölfwer eller penningar, eller förblanda 

Grivenxn Copck' ^^^ ^äggia till Sölfret Koppar, tecn och Bly etc. eller j sine Huus mynta 

DaaOr/t/n/.ir:u falske penningar eller bortstiäla Stemplen, eller falske Stemplar uthpregla 

PoiiipoWmiix 25. låtha. Desse beticnte såsom Myntemästare, preglare och andre Handtlangare 

Pomn^if^bo co-^^^ ^" moot 200 pcrsohner starck. Enär bem:te betiente gå, antingen till 

peker. eller ifrån Mynthuset, sä blifvva de granneligen visiterade om icke de hafwa 

^u^e^årm. ö-j^jgQ^ ^^jj^ ^f Koppar Tcen eller Bly, eller och bringa något tygh deruth 

^M^coprk^' i^c^h sigh. Om och befins, at de antinget på Mynthofwet eller hemma 

hoos sigh hafwa myntat falska penningar, eller andre Stemplar pregla låtit, 

och dem sedan sålt äth androm, så hafwes de pä Pinebänken der medh at 

wijdare uthfrågas, huru månge gånger de sådane skällmestycken föröfvvat, 

eller till hwem de sådant försålt, eller medh hwem de det samma practi- 

cerat hafwa. Sedan blifvva de samme som angifne äre, strax framhafde 

och hårdeligen torguerade, och om de bekänna sådant, sä bekomma de 

straff derföre an tet det giutes smält bly j halsen på dem eller och handen 

hugges, eller öhronen skärs af dem, och de blifwa slagne medh Pitska, 

eller deras Huus och ägodelar blifwa dem ifråntagne, och de till Sibirie7i 

föriagade uthi ählende.^^ Samma dom går öfwer Sölfwer och Guldsmeder, 

the ther förmängia Bly, Teen och Koppar uthi Sölfwer och Guldh. 

iMuscovienuy^:^ Andocli uthi Chrönikemc mycket beskrifwes at Rysslandh är Rijkt både 

söif. etc. Krufvor. pO g^jf^^^^j. q^|^ GuH j Lijkwäl finncs j hele Muscovien inge Sölfwer eller 

Gullgrufwor, och om än skönt här och där något Malm och ämpne der 

till funnes, så är thet ganska ringa at thet ingcnwärtz förslå kan. Elliest 
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äre sielfwa Ryssarne intet Curieuse till samma wärcket, och fast om någon 
uthländare sådant upfunne sä wela dhe lijkwäl intet befatta sigh medh dess 
bruk, medan stor omkostningh opgår der på, och om än någon bewiste 
sin konst och giorde det någorlunda wärckställigt så blir det eij stort ach- 
tat, mycket mindre at de fa fahra fort medh sielfwa wärket.*^ 

J nästförledne tijder, när Tzaren j Muscou förde Krijgh medh Kongen j »wadh siagi mynt 
Påhlen Johan Casimir, sampt och medh Kongl: May:tt j Swerige, lätt han ^Jf^^otT^^^^daa 
slå grofft Sölfwermynt j sitt Landh till at continuera dermedh dett Polniske "^""^ c^^^påstodii''''* 
Kriget, sampt hålla sin Skatt widh macht och till Krijgzfolckets aflöningh, 
såsom stycken de der gälla skole i. rubbel, och woge eij mehra än ordi- 
narie Rdr, item stycken af fierdedels Rubl., wägandes eij mehra än 26. 
Copeker. De ordinarie Rijkzdahlerna worde mitt uthi märkte medh Tza- 
rens Stempel, och gingo högre än de uthi Tzarens skatt antagne woro 
nembl: för 21. altin och 2 Dengi, hvilket gör 64. Copeker, När ofwanbem.te 
Sorteinent af penningar lefwererades i Tzarens Skatt igen, så antoges de för 
lijka fult, såsom de der uthgifne woro, men elliest de andre Rdr, som 
ingen Tzarens Stempel stodh upä antoges eij högre j Skatten än för 40 
Copeker. Samma, gången giordes och PolHnniki stycken af ^/g Rubels 
wärde af paijmynt;**^ hwilket bönderne een tijdh förmärckiande at j sådant 
Mynt war sammanblandat materia^ toge räddhoga till sigh, och derföre 
förde ingen Spannemåhl eller maatwahror eller höö eller wedh in i Stä- 
derne, hwaruthaf endtstodh een stoor dyrheet icke allenast på maatwahrur 
uthan och på andre saker. Krijgzfolcket och dess betiente moste taga så- 
dane penningar för fult an, ändoch the finge halfparten mindre derföre, då 
de något köpa nödgades till sitt behoof; oansedt det war dem ett stoort 
straflf pålagt, som för desse penningar skull prijset förhögde på sine wah- 
rur och hwariehanda Godz, doch lijkwäl skötte^** den gemene man intet 
derpå. Sedan, när Tzaren förnam at ingen profijt fölgde af desse pen- 
ningar uthan heller begynte Tumult och uproor upwäxa, fördenskul be- 
falte at myntas uthi Muscou, Nougården, Pleskou och Kåkenhuusen *^ andre 
slagz penningar af koppar som skulle gälla Altin och Gross, thet är, 3. 
och 2. Copeker eller hwijta runstycken. Af hwilcket blef och tumult ibland 
bönderne, hwaraf förorsakades Zaren yttermehra låtha alle desse pen- 
ningar bringa j Skatten igen och låta slå annat smått Mynt eller Koppar 
Copeker, emellan alle Undersåtharne öfwer hela Rijket. Någon tijdh der- 
efiter yppades j Muscou och andre Städer hoos fölcket iblandh desse Koppar 
Copeker, andra falske Copeker, hwilka blefwo fasttagne, och på åthskillige 
sätt pijnte och examinerade hvvadan dhe sådane penningar bekommit hafwa. 
Medan de eij annat bekenna kunde eller wiste än at de sådane penningar 
af annat folk owitterligen inbekommit hafwa, derföre fattades misstankar 
till Myntemestare, Gullsmeder Kopparslagare, Kangiutare och annat sådant 
Folck, fördy dee hafwa warit oförmögne enär dessa penningar eij woro till, 
men när Ko^^^iX Copckerna kommo på gång, begynte de sigh byggia 
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sköne Steen- och Trähuus och giorde sigh och sine Hustrur kostelige Kläder 
på Boiarski och Adelssätt; Sammaledes köpte de sigh allehanda Huusge- 
rådzsaker och Sölfwertygh, sampt maatwahror på det dyreste, icke skonan- 
des penningar. Hwarföre då dereffter blef ransakat, blefwo de fasttagne, 
och wardt funnit hoos dem icke allenast Stemplen, uthan och sådane fallske 
penningar som de myntat hade om nattetijdh, uthi deras gårdar och Kel- 
lare hwilcket de sielfwe på Pinebäncken bekände, at de icke allenast så- 
dane penningar till stoor quantitet hafwa uthsprijda och uthgå låtit, uthan och 
förfärdigat många Stemplar, försälliandes them till andre, såsom till Bor- 
gare, Prester, Munckar, Bönder och Tiggiare. Dereffter blefwe de samme fast- 
tagne på hwilka de bekände at sigh hafwa samma tygh försåldt ; Hwilke blefwe 
och torquerade, och effter deras bekennelse straffade till lijfwet sampt deras 
händer afhuggne och fastnäglade widh myntehofwen på wäggarne, dheras 
Huus och egendom alldeles confiscerat till Zaren. Doch lijkwäl, at sådant 
folk sågh för sigh een sådan fortur och sin yttersta i-uin, skötte de föga 
derom, uthan myntade continue foort samma förrädelige penningar, till dess 
samma myntet alldeles aflagt blef; Och mången af dem hade den Lyckan 
at deras Skälmstycke icke uppenbahrades, dermedh undweke straffet. 
Någre åtherigen, de som förmögne woro, gofwo mutor och stora Skänkasier 
åth Tzarens Swärfader, Boiarin Ilia Danilovitz Miloslaufski, och åth Dumni 
Duoränin Matiuskin,^^ hwilken hade till ächta den förre Tzarens Köttzlige 
Syster, och åth Diakeme, sampt åth Voivoder och andre Befehlhafwande j 
Städerne, de der allesamman befrijade och hulpo dem uthur deras nödh. 
Sammaledes wordo uthi Muscou och Städerne tillsatte uthi Myntehuuset 
Golover och tillsyn ingzmän, uthaf Golover och annat förnämbligit och förmögit 
Folck, de der hade Inspection öfwer inkompsten af Kopparn och lefwe- 
rantzien af penningarne uhr Myntehuset. *^ Men diefwulen bedrogh och för- 
förde deras sinnen, j det de tyckte sigh icke än wara fullrijke, derföre 
opköpte de sigh Koppar uthi Muscou och uthur Swea Rijke, och förde sådant 
på Myntehuset tillijka medh Tzarens Koppar. De penningar af Tzarens 
Koppar läto dhe komma j Skatten; men det andra föra hem till sigh, 
hwilket Streltser, Myntemästare och annat folk som sådant observerat hafwa, 
dhem sådant öfwertygade, hwarföre de blefwe framhafde på Torturen, och 
brede widh detta dhe bekände sådant, sade dhe at förbe:de Boiarin Tzarens 
Swärfader, sampt Dumnoi Duoränin^ Diaker och Cantzelisterne hade tagit 
mutor och stoora skänkasier af många förb:de bofwar, hwilke frälste och 
förlossade blefwe genom dem ifrån sitt straff; hwarföre de och sådant be- 
drifwandes förläto sigh deropå alldeles, men nu hade Zaren lijkwäl macht 
och wåldh öfwer dem och deras brott. Dereffter framhafdes bem:te Diaker 
och Skrifware, hwilke frijwilligen bekände sigh hafwa tillijka medh b:de 
Boiarin och Dumnoi Duoränin bekommit Muthor och Skänkasier af sådant 
Folck, hwarföre war Tzaren wredh een långan tijdh på be: te Boiarin, och 
lät samma Duimii Duoränin afdancka uhr Pricasct, och annat straff finge 
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de intet derföre. Men Diaker Cantzelister Golover och Zelowalniker eller 
Kedsworne betiente, straffades hårdeligen, och höggos händer och fötter af 
dem eller fingren och täårna, och förskickades dermedh j onåder och Landz- 
flychtigheet till andre widt belägne ohrter. 

När desse Skalkars AdhcBrenter och vatd^consorier sågo at bem.te Boi- ^^«J5J y^^' 
arin och Rådzpersohn undsluppe straffet för deras Brott och Bofwestycke 
skull, togo de sigh före at opdichta Lögneskriffter öfwer denne Boiarin 
och trenne andre Boiarer tillijka till at komma dem af daga, sampt an- 
stiffta uproor uthi Muscou och uthplundra Huusen som tillförrende wanHgit 
war. Skriffternes innehåldh war, at bem:te Boiarer corresponderade med 
Konungen j Påhlen, trachtandes effter at underkufwa hele Muscovicn och 
lefwerera den Konungen j Påhlen uthi händer. Sådane Lögneskrifter slogo 
dee an allestedes om nattetijdh på wäggiar och Portar. Men Tzaren medh 
hele sitt Hoff, Boiarer och Rädh war samma tijdh stadder 7. Wirster ifrån 
AIuscou Colomenshi by be.d att förlustera sigh; När allehanda slagz folk 
om morgonen der förbijgåendes, läste sådant togo dhe på sidstone samme 
skriffter medh sigh på Torget och Rätteplatzer, *** opläsandes sådant öfwer- 
Uudt j alle mans åhöra på hwilken platz war församblat een stoor mycken- 
heet af allehanda Ståndzpersohner, hwilcke togo strax j betänckiande at 
stijga till Slottet och begähra af Tzaren at desse Boiarer mötte lefwereras 
dhem genast j händer och tagas af daga. Men när de finge spöria at 
Zaren war intet hemma stadder, gaddade sigh tillhopa af det Canalie in 
mooth 5000. man, och gingo så dijt der Tzaren war. J medier tijdh lijkwäl 
gofwo de Boiarer som hemma woro Zaren kunnigt om den gemene mans 
förehafwande, och at de begynte plundra huusen. 

Men äfwen j samma stundh war Tzaren j Kyrckian och skulle förrätta 
sin Gudztienst och fijhrade sin dotters födelsedagh, då han sågh och hörde 
mycket Folck uthan gewähr medh stoort gny och roop instorma uthi byn, 
fördenskuldh lät han bem:te Boiarer göma sigh undan, hos Tzarin och 
Princerne, men sielf blef han qwar j Kyrkian och fulländade sin Gudz- 
tienst; Men Tzarinnan, Princer och Princessinneme woro j medlertijdh 
j stoor ängslan och bäfwan. När de bofwar kommo omsijder fram för 
Tzaren, begährandes at Tzaren wille låtha ransaka effter detta ährendet, 
och sedhan lefwerera bem:te Boiarer, såsom Förrädare dem j händer; 
Tzaren swarar dem medh stilla och fogeUge ordh, öfwertahlandes dem at 
de skulle wända om tillhakar åth Muscou igen, uthlofwandes sigh så snart 
han anlände till Muscou at willia dereffter ransaka och skaffa boot derupå. 
Hwar emoot de exciperade, fattandes Tzaren j Kläderne och widh Knap- 
pame, säijandes, huru skall man troo det samma? Tzaren förplichtade 
sigh widh Gudh och rächte sin hand derpå, och een af dem togh Tzaren 
j Handh, dermedh de Marscherade sin wägh åth Muscou igen: Och oan- 
sedt Zaren hade nogh folck hoos sigh, som hade kunnat giordt dem den 
gången moothståndh, doch lät han icke röra dem: Något förr än detta 
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passerade, skickade Tzaren een af sine närmaste Boiarer Knäs Ivan On- 
drievitz Chovanschi'^^ åth Muscou, som skulle stilla Tumultet och förtaga 
plundrande sampt förkunna dem at Tzaren worde den daj^en j egen per- 
sohn kommande åth Muscou och förhöra sielfwa saken. Men då Cli(nfans\d 
widh sin ankompst talte till de rebeller swarade de honom. Wij hafwa 
medh digh intet at beställa; ty du äst een hurtigh man och hafwer tigh 
tappert hållit emoot Tzarens fiende Kongen j Påhlen, allenast är wår be- 
gähran, at Tzaren lefwererar oss j händer de Boiarer som förrädare are; 
Medh hwilcket swar redh Chovanski strax tillhakar till Tzaren igen. Uthi 
samme hwefwan uthplundrade de een Gosts b:d Vasilie Ssorins^^ huus uthi 
Muscou, denne Gosten war den som widh samma tijdh war tillsatt at up- 
Cöp; 9. ;?ii/if/. 8. bähra hwar 5. penni ngh uthi Tzarens Skatt öfvver hele Muscovien; Hans 
Ssorins Son. g^j^^ ^^^ Yngling widh pass till 1 5 åhr, klädde af sigh uthaf räddhoga 
sine sköne Kläder och drogh på sigh bondekläder, dermedh satte sigh på 
een Kärra, och wille fly uthur Staden; Men dhe finge fatt upå honom 
och hämptaden tillhakar igen underwijsandes honom at han skulle säija 
dett hans fader war dagen tillförrende bortrymbder åth Påhlen medh de 
Boijarers Bref; Hwarföre församblade sigh till den Bofwehopen mehra än 
5000 man, och samsatte sigh alle at gå till Tzaren och framhafwa be:te 
Ynglingen. Någre af Boiareme skickade ett Regemente Streltzer till Sso- 
rins huus, och lät nederläggia de plundrare, deriblan och fasttogos till 
200 man, och fördes fängzlige pä Slottet tillijka medh Bytet som de röf- 
wat hade, hwarigenom stilltes då deras plundrande. Men så snart de 
ofwanbe:de ginge uth uthur Staden medh Ssorins Son, lästes alla portar 
igen, så at ingen kunde komma uth eller in, i medier tijdh lijkwäl skickade 
Boiareme uthaf Slottet 3000. man Streltzer och Soldater j fulla gewähr 
Tzaren till Succurs. När nu de Bofwar som nyss från Tzaren komne woro, 
mötte det andra partiet som hade Ssorins Son medh sigh, sällade de sigh 
alle tillhopa och gingo tillhakar igen till Tzaren, och dijt kommande, 
trängde sigh medh wåldh opå Hoffwet hafwandes fram Ssorins Son. Tza- 
ren war äfwen då tillredz at stijga på Hästen och rijda åth Muscoti, men 
lijkwäl frågade han denne Ynglingen om sin Fader, hwilken swarade som 
de Bofwar hade lärt honom (: dy han fruchtade för deras hoot :) at hans 
Fader war bortrymbder åth Påhlen medh de Boiarers Breff. Tzaren befalte 
sättia Ynglingen hoos wachten, men dhe uproriske begärte enteligen at 
dhe Boiarer skulle uthlefwereras, hwarpå Tzaren swarade, sigh till den 
enda nu wara resefardigh åth Muscou och willia ransaka dereffter. De be- 
gynte medh förbittrade sinne yrckia derpå, medh hoot och undsäijclse 
sadhe, at så frampt han intet medh godo wille uthfå dem, så wille de 
sielfwe taga dem ifrån honom effter deras maner, Tzaren förmärckte deras 
argheet och hörde deras pock och trugh, så och förnam at Streltzcrne 
wordo allaredo ankombne j Byn sigh till Succurs, ropade öfwerliudt till 
sine Stolnick er, Sträptzer Duorä?tcr, Bo/a nicntirQ och Streltzer Rubi Dos- 
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merti, Sabbla dem neder och hugga dem till dödz. ^^ Och då Exeaitionen 
begynte gå foort, toge desse till flychten, fördy de hade intet at wäria 
sigh medh. Öf:r 100 persohner af dem drunknade widh flychten uthi 
Aluscou Elf, och mehra än 7000. wordo nedersabblade och fasttagne, de 
andre förströddes här och där; samma Dagh ophängdes öfwer 150. persoh- 
ner af be:te partiet, rundt åkringh denne Byn; De Öfrige finge och sin 
deel, wordo pijnte och brände, händer och fötter, fingrar och tåår afstum- 
pade, dereffter som de hade förbrutit till; Somblige wordo medh pitzskor 
slagne och medh glödande jern på högre sijdan j ansichtet märckte medh 
denne Bookstafwen B. Buki, är B. och bemärker ^//«/^/r/t/ ^^ är så mycket 
som een Oproorer och Mytemakare: sådant skulle de hafwa till ewärdeligit 
Kännemärke, deruthöfwer blefwe de förskickade j Träldom till andre widt- 
belägne Ohrter, såsom Casan, Astarachajiy Terek och Sibirien, sammaledes 
deras Hustrur och Barn blefwo sedhan och förskickade dijt effter, och till 
dhem. Somblige af dem som gröfre sigh försedt hafwa finge och natten 
derefiter sin Löhn, i det dhe baakbundos, kastades j Lådior och Pråmar 
och sänktes nedher uthi Muscou Elf. Men det Folcket som elliest woro 
dijt föruth kompne j sine ährende och till at Supplicera om något och 
blefwo sedan igenkände eller deras Supplicationer igenfunnes, de wordo 
förskonte och löösgifne. Man kan icke säija at alla de som samma gången 
ihielslogos, uphängdes, fördränktes eller elliest ömkeligen medhfohres, at de 
alle wore skyllige till det Muteriet, uthan minste deelen deraf nembl: ohn- 
gefehr 200 man som rätte Mytemakare wore; och fördenskuld ginge dhe 
andre medh desse bofwar mehrendehls af curiositet at erfahra huruledes 
deras saak skulle angå hoos Tzaren ; Twert om igen finge bofwarne större 
dristigheet at tahla och göra huru de wille, förlåtandes sigh på den stora 
myckenheeten, och altså togo både den skyllige och oskyllige een yncke- 
ligh ända. J denne tumulten omkommo någre Köpmän och deras Söner, 
Ryttare, Bagare, Slachtare, Landtfolk, Herretienare och löst partij; Men 
inga Polacker eller andre Uthländare funnos här j hopen oansedt elliest 
een stoor myckenheet af dem är elliest j Muscou, uthan bara Ryssar allena. 
Dagen dereffter kom Tzaren först till Muscou, och lätt strax ophängia dhe 
Skälimar som Husen uthplundrat hafwa till 4. och 5 ihopa widh Portarne 
och de andre på annat sätt straffa. På de Goster och andre Köpmän, som 
sigh intet hade bemängt j den handelen, bewijste han sin gunst och be- 
römbde dem derföre. Men Stolnicker Siräptzer, Hoffiunkare, Obrister, Hof- 
folcket och Skrifware, för det de hulpo till at uthrootha sådant folck och 
defeTidera Tzarens dignitet lät han gifwa uhr sin Skatt benådningar, såsom 
Dammesk, Atlask och tafft till een Klädningh, sampt een Mössa af Sammet 
och ett pahr Sablar, deröfwer blefwe dhe förbättrade till deras censur och 
ccstimation både uthi penningar och Landgodz. ^* Streltzer och ^^/Virtienare 
bekommo Kindiach (: är Persianisk Tygh :) till een Klädningh och een mössa 
af kläde, itcm 2. ä 3. Rubl: penningar. Gasten Ssorin blef förskonter medh 
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fempte penningsuthläggingh som belopo sigh till 15000 Rubl: för det de 
hans Huus plundrat hade, hans Son blef honom igen desslijkest restituerat 
efifter han oskyldigh war, och fadren hade den tijden gömt sigh undan på 
Slottet uthi Boiarens Zarkaskiss huus. ^^ Sedan lät Tzaren inhämpta allas 
deras Handh Styl på papper som kunde skrifwa j heele Muskö och andre 
Städer, och jempnföra dem emoot ofvvanbe:te Skälmske Skriflfterne, och 
befans då ingen Styl som war dem lijk. Dereflfter när Tzaren sågh och för- 
märkte hwadh för stoort Underslef brukades medh penningarne och huru 
mycken blodz uthgiutelse thet åstadh kom, så och at desse Kopparpenningar 
blefwe dagh från dagh förringade j dess wärde, j dett när een Koppar- 
Rubl. war j förstone lijka (estimerat moot een Sölf:r Rubl. altså sedan 2. 
3. 5. 7. 9. och på sidstone 10. 15 och 17. KopparRubl. galt eij mehra än 
een SölfwerRubl: der till medh at Borgarne och Allmogen moste uthläggia 
deras 5:te och io:de penningh till Zarens skatt uthi Sölfwerdenningar, ^ 
item KrijgzFolcket afflöntes medh Koppardenningar, lijka för fult som dett 
hade warit Silfwerpenningar; Hwaraf blef een stoor defect på Sölfwerpen- 
ningar öfwer hela Rijket, och een dyrheet war j Landet på all tingh så at 
mången försmechtades af hunger; Hwarföre nödgades Tzaren afskaffa och 
ogilla Koppardenningarne och försambla dem j sin Skatt igen, uthur hwil- 
ken han lätt deremoot lefwerera dem som Koppardenningar inlefaererade j 
Skatten, 10 denningar af Sölfwer emoot een KopparRubl. Men den som 
medh den condition icke wille lefrera sine Kopparpenningar i Tzarens 
skatt, så skulle han oföranderligen försmälta dem och göra sigh Kettlar 
eller annat deruthaf, men uthi den form som de myntade woro, finge de 
intet behålla dem widh Lijffsstraff tillgöhrande, enär de blefwe beslagne 
dermedh, af orsaak, at de icke mötte försölfra dem och mängia dem sedan 
ibland annat Sölfwermynt. De oförmögne omwäxlade dem fuUer, men de 
Rijke försmälte dem aldeles. Jfrån den dagen betahltes och gofwes till de 
Krijgzbetiente uthur Zarens Skatt, deras Löhn och Underhåldh medh 
Sölfwerdenningar, och altså blef een endskap på Kopparpenningar. 

Widh den tijden när desse Koppardenningar woro gängse, så aflijfwa- 
des öfwer 7000. persohner af den Ryske nationen, som hade olofligen myn- 
tat sådane penningar och elliest kommit något tumult åstadh; Föruthan 
andre öfwer 15000 persohner som miste händer och fötter, fingrar och 
tåår etc. och deröfwer blefwe föriagade j älände, sampt miste sine Godz, 
gärdar och all sin egendom, hwilcket alt blef confiscerat till Tzaren, så at 
mången wälbehållen man kom då j största älende. Tzarinnan blef och 
hefftigt kränk och stoorligen förskrächt af den tumulten som nästhärofwan- 
före förmältes, så at hon lågh öfwer åhr och dagh på säng deraf 
Tuhia jernbruk. UtW dctta Priccset hafwcs upsicht öfwer Tuhla Jernbruck, ^^ som ligger 
90 wirstar (:är 18. mihl:) ifrån Muscou, Hwar widh smides Jern, sampt 
giutes stycken och Kuhlor, hwilcka Tzaren förskickar till alle Städer och- 
Befästningar. Hwadh öfrigt blifwer af Jernet, som icke upgåhr till alle 
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hända Krigzgewähr, thet forsällies bort åth Köpmännerne; doch är thetta 
gernet icke så godt och smidigt som thet Swänska Jernet, uthan hårdt och 
träckeligit, fördenskuld opköpes Swenskt Jern till Tzarens behoof uthaf 
Köpmännerne. Detta wärcket dirigera fremmande nations Folck, men the 
inländske och Ryssarne arbeta derpå. 

10. 

Bolssoi Prichod. Store inkompsters Collegium,^ J detta Pricasct ^ixA^ 
een Okolnitsei och twänne Diaker. Intraderne till detta Collegium falla af 
Gathubodherne uthi Muskou och andre Städer; Item af Gästhofwen, Källare, ^■"'"'^jjj^';,^^ 
hwariehanda mått och wicht, sampt af Tullar, Ärenden, Färior, öfwerfahr- a" kkc*byKdc un- 
ter och Bropennirigar. Sådane penningar församblas åhrligen öfwer 500000 uSJin^^tuY^R^Sh 
Rubl: j detta Pricaset. Hwart sådant igen uthgifwes, thet fins här under p* een $crdcies 

oPeCtJlCerat. hwllke are Tiarens 

i). Enär de omliggiande Poteniaternes Gesandter anlända till Muscou: ^«"p„7^r.'"^* 
item dee Gra^kers Andelige Förmän, sampt de Persianiske och Grsekiske 
Köpmän, så blifwa de der underhåldne medh maat och dryck, Hästefoder 
och all annor nödhtorfft, hwilcket alt opköpes för contant, eller och gifwes 
dem sielfwe penningar därtill uthur detta Pricaset. 

2). Alle Uthländare som tient hafwa sampt deras änkior och döttrar, 
som Jungfrur äre bekomma sin Löhn här uthur; item translatorer Tolckar, 
de Tzarske.^^ Saporoske och Don%V& Cassaker, bekomma sin dagelige korm 
eller deputat uthi penningar, så mycket dem tillförordnat är. 

3). De Muscovitisk^ Legater, Envoijer och Poster sampt andra enär dhe 
blifwa förskickade uthi wärf och ährenden till andra Kongarijken, bekomma 
Statovanie^ eller theras benådning häruthur. 

4). Den omkostnaden som anwändes på Skutor dch Fahrkoster, de 
där fahra på Muscouske och Volga Strömmer, at förslå Spannemåhl, Fisk 
och Salt; item på dhe Lodier som fahra till och från Archangel m^äia Tza- 
rens opköpte och försålde Godz, tages altsammans uhr detta Pricaset, 

5). Endteligen bekomma Skrifwarne uthi detta Pricaset, sampt arbetz- 
folcket på Skutome och Tzarens Salthoflf, deras Löhn och deputat här uhr. 

11. 

Puskamoi Pricas eller Styckegiuterij Colleg:^^ Hwaruthi presiderar een ^^^''^^^f^^ 
Boiarin och sittia twäilne Diaker, hwilke disponera om Stycken och dess ^ ^'"'"" 
tillbehör, sampt hafwa Inspection öfwer Giuthuusen uthi Muscou och andre 
Städer och dess inkompster; Ganska (a Städer lyda här till, derföre falla 
intraderne eij högre af dem till detta Coll: 2 V2 tusend Rubl: åhrl:, dess- 
uthan tages penningar till hela detta wärkets fortsättiande, uthur Stora 
Skatt Collegitim^t. 
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J Muscou allena are in moot 600 Persohncr bäde af Mästare och ar- 
betzfolck till detta wärcket bestälte; Undantagandes dem som j andre Stä- 
derne der till förordnade äre: All den Materia där till, föres ifrån andre 
Länder öfwer Archangely sampt och ifrån Svverigcs Rijke. Dee Holländare, 
Liibecker och Hamborger förskaffa in j Landet undertijden per Accord 
giorda Stycken öfwer Archangel, Till pulwer och kruts förfärdigande är 
så wäl j Muscou som andre Städer Huus och qwarnar opbygde. Mestare 
der till äre så wäl af Ryssar som andre nations folck men arbetzfolcket 
äre idel ryssar. 

12. 

Tzarskaia Masterskaia Palata, eller Tzarske KlädesCammar/'- Een 
Sträptzei och een Diak förwalta och hafwa nyckelen till det samma, hwar- 
uthi förwahras Tzarens Kläder och Skrudh, sampt hafwes opsicht öfwer de 
mästare som lyda och arbeta här till. Denne Sträptzei är j lijka cBstun som 
een Okolnitzei, undantagandes at han sitter icke uthi Rådhet mcdh; dess- 
uthan har han upsicht öfwer andre Sträptzer och Inspectorcr. Här widh 
faller eij annat till göra, uthan at lefwerera häruthur de Kläder och mössor 
som Tzaren dageligen och ordinarie uthi occasioner bruka skall, sampt så- 
dant igen emoottages och infordras eft'ter Specijicationen. Och effterlätes ingen 
at gå uthi denna Palaten eller Cammaren undantagandes Tzaren allena 
och ofwanskrefne bctiente. 

13. 

Tzarinnans KlädesCammar. Hwaruthi sitter een Diak, een Boiars fru 
är som een Räntemästerinna häröfwer, och har upsicht öfwer Tzarinnans, 
Princers och Princessinncvncs Kläder, sampt öfwer arbetzfolcket och mästarne 
till detta wärcket. 

Under desse Pricaser lyder een förstadh uthi Muscou Kadassevo b:d 
bestående mehra än uthi 2000 gårdar; item een annan Slobod q^qx Förstadh 
be:d Breitof belägen ifrån Muscou 250. wirster eller 50. mihl, deruthi äre 
öfwer 1000 gårdar. ^^ Hwilka Sloboder gifwa inga penninge uthgiflfter uthan 
allenast Lerefft, dräll, dukar, Handkläden och andre sådane tillbehöör till 
HoffStatens behoof: Men om de skola betahla penningar uthi Skatter, sä 
skccr det särdeles, för det de bruka handel derhoos och hålla Gatubodar 
och Ståndh. Är och till den ända opbygt ett apart Hoff på Sloboden uthi 
Muscou, hwarest de deras Linne inlefwerera böra, hwilket förbrde Boiars 
EnkieFru^* alt emoottager och gör dem emellan lijk och rätt. Sammaledes 
äre nägre wärkmestare förordnade till desse Linnetygz förfärdigande, hwilcka 
de andre j bem:te Sloboder bruka och moste leijia j sitt ställe; desse 
Mästare äre mehrendchls af den Ryske och Polniske nationen. 
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Inoscmski P/icas, De Uthländares Pricas. ^^ Hwilket dirigerar densamma Det uu.iandskc 
Boiarin såsom det Streletski Pricasct, hans medh Co/leger are een Duoränin ^^p^uas!^ 
och tvvänne Diaker. Alle Uthlänske Officerare och Krijgzbefehl höra till 
detta Pricaset, hvvarest dhe ringare betiente blifwa promoverade till bättre 
officia uthaf bem:te Boiarin, såsom dhe sigh förhålla; Men till någon Högh 
och Förnämblig Charge at blifwa Promoverat , disponerar Tzaren sielf derom. 
Deras korm och gagie bekomma dhe Månatlig uthur Pricaset Bolssoi Pri- 
ckad eller Stora inkompsters Collegium, och uthaf andre fÖrordnade Pricaser, 
effter till detta Pricaset falla eij större intrader än till dess egit behof. 

15. 

Reitarske Pricas,^ Offta b:te Boiarin som sitter j Streletski Pricaset, har Ry»^^<^ <^ö"- 
och till Commendera öfvver detta Collegium och hans Bijsittiare are een 
Duoränin och Twå Diaker. Rytteriet blifwer uthwaldt och församblat af 
Duoräner eller Adelsmän, Sshiltzer eller upwartare, af Boiar Söner de som Cap: o. punct : 2. 
allz inga eller ganska ringa Godz hafwa, och uthaf ungt frijwilligt Folck. 
De bekomma sitt Underhåldh uthur detta Pricaset. Samma Underhåldz- 
penningar församblas till detta Collegium uthaf hela Landet, när uthrust- Cöp. 9. punc/; s. 
ningar skee till Krijgz. 

16. 

/V/V^j A^i^tt^^/Wskaijatztwert.^" Detta Collegium förwaltar Posolski Dumnoi DciNougorod^\it 
Diaken eller Legations Cantzleren,^ och sitter een ringare Diak derhoos. q^ml^oiie- 
Under detta Collegium lyder Stora A^<?;/gården, Plescou, Nisnovgorod, Arch- ^^"^ 
ängel, Vologda och andre Siö- och Gräntze Städer in till Sweriges Gräntzer. 
Hijt församblas uthaf forbeide Städer alle dess Köpmäns penninge uthgiffter, 
sampt TuUcrs, Cabakers, Saltz och Jernets intrader ährligen till 1 00000 
Rubl: föruthan dett som deraf särskildt anwändes på bem:te Städers een- 
skijlte tarfwer och nödwändigheeter. Af desse medlen anwändas på de 
Boiarer och annat Folck som i någon särdeles tienst förskickade och bru- 
kade blifwa såsom de i sitt Ståndh a;stimerade och taxerade warda. ^^ Item 
anwändes häraf på andre nödige saaker, dereflftcr som dett tillbährs. 

17. 

Pricas Kr/iwskaija Tzetwert. "'^ Een Boiarin är Förman j thetta Collegio oet Vi/mshe 
och hafwer 2. eller 3. Diaker hoos sigh. Staden Stora Vstiug ligger här- 
under, hwarföre alle dess Borgares uthlagor, Tullpenningar och Ärenden 
sampt dhe uthskylder som Allmogen öfwer hela det Gebieteth uthgöra, 
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faller och införes uthi detta Pricasef, som belöper sigh åhrligen öfwer 2(X)00 
Rubl: Alt sådant bekomma de Boiarer, Officerare och annat Folck som 
på tiensten are, till Löhna, såsom j nästföregående pund derom förm«ihles. 

18. 

Det Costrom^kc Pricos Costromskaia Tzetwert. '^ Däruthi Preesiderar een Dumnoi Duo- 
S^ghL. ^^^^^ ^''^^ Hoffrådh sampt sitter een Diak. Städerne Rostof, Jaroslaf Kost- 
rom och andre höra här till. All den contribution som bem:te Städers in- 
wåhnare uthgöra, itcm Tull, Ärende och Cabakers eller Krogepenningar, 
som åhrligen sigh belöpa in moot 30000 rubl: lefwereras uthi detta Col- 
legio, och uthlefwereras igen på sådant sätt som här ofwan j den \6. piinct^n 
förmähles. 

19. 

Gnutsk\ Qtiariai. Galiiskaia Tzetwert. •- Detta Pricaset förwaltar een Boiarin, och sittia 
derhoos twenne Diaker. Staden Galitr; och dess Gebieth medh alla dess 
uthskylder, hörer härtill, som sigh in moot 12000 Rubl: belöper, medh 
hwilkas uthlefwereringh /r^rrrfrr^zj på samma sätt j den 16. ///;fr/ förmähles. 

20. 

Det Nya Ouartai PrUos Nuvaiu Tzetwert. '^^ Häruthi sittia een Okolnitzci, een Tygmästare 
o egum. ^^j^ ^^o Di^f^^y Uthi hwilket Pricos hafwes upsicht icke allenast öfw^er 
Muscou Stadz, uthan och månge andre Städers Gebieters och Fleckers 
Krogare och Krogehuus, och hwem de sådant i händer betroo eller för- 
arendera. Förbe:de Krogars inkompster falla åhrligen j detta Pricaset öf- 
wer looooo Rubl:, föruthan hwadh elliest j de andre Collegieme åhrligen 
inkomma ifrån andre Städers och ohrters Krogare. Desse penningar uthlef- 
wereras till hwariehanda nödtorflfter som behöfwas kan, lijka som uthur de 
andre Pricaseme. Hijt hörer och all beslagh af Brennewijnet, när någon 
försällier sådant hemligen uthöfwer Tzarens förbodh; Item de som handla 
medh Tooback hwilka alla blifwa näpste och strafifade uthi detta Pricaset, 
som derom uthtryckeligen förmähles uthi Ryske Lagboken. 

21. 

TvRii ocii Gcwäiirs Orus/icinoi Pricas. ^^ Uthi hwilcket Presiderar den samma Okolnitwi, 
"""'■ som uthi det nya Qw^xte^r Coliegium^i, hafwandes sine medh Co/leger. 
Detta Collegium hafwer Inspection öfwer alla Gewährs förfärdigande och 
sielfwa Tyghuuset och RustCammaren, sampt öfwer alla mästare som för- 
färdiga Låhs, Lådor, Stockar, till Gewähren och annor tygh. Till all sådan 
wärck och tygz förfärdigande, uptages uhr Muscou och andre Städer sampt 
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Klostren, Smeder och allehande wärckzmestare, ährligen till skifftes hwilke 
j medier tijdh blifwa underhåldne och dageligen spijsade uthur Tzarens Skatt. 
Kohlen här till och något annat tillbehöör, moste så wäl Klosters- som 
Arfländers böndeme uthi det Muskotifske Gebietet uthgöra efiffcer ordinantien: 
Elliest hwadh annor nödhtorfft till detta bruket behöfwes, och opgåhr till 
mästarnes och Arbetz Folckets aflöningh, thet tages penningar altsammans 
till uhr det nya Quartal Collegio. Någre Gewähr såsom Carbiner, Pistoler 
medh hölster, Musquetter och Bandtelerer opköpas och till Tzarens behof 
uthur andre Herrskaper hwarest de antreffas kunna. 

22. 

Gull och Sölfvver arbets Pricas?^ Hwilket förwaltar densamma Okolnitzei, ouiismides etc. 
så.som det Nya Qwarteers Collegium sampt medh honom een Diak, Till ^^"^e^*^ 
detta vvärcket uthwällias uthi Muskou och andre Städer, goda och duge- 
lige Mästare, som continue därwidh förblifwa skola, dhe der bekomma sin 
åhrlige gagie och Löhn. Deras Embete är at de förfärdiga allehanda Silf- 
wergeshier, till Tzarens behof, sampt Kyrckeskrudar. MatericUia här till 
både af Sölfwer och Gull tagas och förskaffas uhr Pricaset Bolssie Casni 
eller Store Skatt G?//<^. 

23. 

Aptekarskoi Pricas?^ Den samma Boiarin som förwaltar Sireletski Pricaset ApotekCoiu 
commenderar och detta och sitter een Diak derhoos. J detta Collegio 
hafwes upsicht öfwer Apoteeket, Doctorer och Läkiare som alla äre uthlän- 
dare, der bredo äre 20. Persohner Ryssar som lära skola. Men desse 
Doctorer, Bardberare och Läkiare äre in moot 30 Persohner, hwilka alle 
bekomma sin åhrUge Löhn och månadtlige Korm eller Underhåldh, der- 
effter som medh dhem iöraccorderat är. 

24. 

Monastirski Pricas?'^ Hwaruthi sittia een Okolnitzei och twå Diaker, till ciöster Coii: 
hwillket lyder thet andeliga Ståndet medh alle sine förrättningar uthöfwer 
hele Muscovieity som äro Mitropoliter, Erchiebispar, Biskopar, Ciöster Mun- 
kar och Präster etc. sampt de Andelige Prcelaters och Clösters Bönders uth- 
giffter till Tzaren, hwilke uthlagor, belöpa sigh om året öfwer 2CXX)0 Rubl: 
Sådane penningar uthgifwas igen till allehanda nödtorffter och hwart Tzaren 
dem förordnar, lijka som uhr de andre Pricaseme, 



25. 

Chliehnoi PriccLS^^ deruthi sitter een Duoränin och een Diak uthi hwil- 
ket Pricas hafwes upsicht öfwer de Städer, Fläcker och Gebieter, sampt 
dess Cabakers och Tullars inkompster och uthlagor, de där Boiarin Nikita 

G. A(ide. Kotohchin: Om Ryssland. 8 



SpannemAhls 
Collegium. 
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Ivanovits; Romanof'*^ för detta tillhörige. Uthaf förbide Städers Fläckars 
och Gebieters Borgare och Bönder, sampt af Cabaker och Tullar (orsamblas 
in moot 20000 Rubl: föruthan andre pertzeler. Hafwer och Tzaren dess- 
uthan sine särdeles åkerbruk på desse Ohrter, öfwer hwilka upseendes män 
tillsatte äre uthaf Duoräner eller Adelsmän, och all den Spannemåhl som 
åhrl: deraf faller, thet warder inlefwererat uthi Muscou j Provianthuuset. ^^ 



Siutzttrdz och 

Fohrmlns Colle- 

gium. 



Progoni. Sådane 
penninKar lefwere- 
ras uthur prlkasct 
dem J hinder» dhe 

som bekomma 
Skiutzhistar och 
hafwa Zarens pass 

deropfl, uthaf 
tohrmSnnerne for- 
dra sedhan sådant 

richtigt uth.« 



Jamske Slobo- 
der. 



Steen Pricas. 



26. 

Jamskoi Pricas, ^^ Hwaruthi Pr ce siderar een Boiarin och sitter en 
Dumnoi Duoränin och 2. Diaker. Uthi hwilket disponeras om Siutzfärder och 
Fohrmänneme öfwer hela Rysslandh. Desse Fohrmän bekomma åhrligen 
Tzarens benådningh uthi penningar in moot 20 Rubl: och mehra på Per- 
sohnen. Fördenskul skall hwar och een af dhem hålla continue 3. 4. ä 6. 
Hästar till Skjutzning. Dessuthan bekomma de för hwar resa progoni eller 
Skiutzpenningar uthur Tzarens Skatt nembl: för hwar 10 wirst (reller 2. 
mihl:) lYz Copeker, hwem dhe och hälst skiutza må, antingen den resande har 
sine egne saker eller och Tzarens Godz at föra medh sigh, såsom Poster, 
Breflfdragare och hwadh som hälst är moste de skiutza foort uthan uppe- 
håldh, egentelm dem som hafwa Tzarens wägapass derpå. 

Till desse Jamssickers eller Fohrmäns Underhåldh blifwa öfwer heela 
Muscoufske Herskapet penningar församblade uthaf Bönder och Allmogen, 
lijka som åth Streltzema, så mycket dem pålagt blifwer; sådane penningar 
församblas om åhret in mooth 50000 Rubl: 

Uthi Städernc Stoora A^^wgården, Plescou^ Smo/änsko, Casan^ Astarachan 
och andre Store Städer, och alle deras Gebieter församblas thesslijkes till 
desse Ohrters Jamsiker och till deras Underhåldh, äfwen som uthi Muscou. 
Så äre och wisse platzer och Slobodcr förordnade för Jantssicker och Fohr- 
män, hwaruthi boo 30. 40. 50. 80 ä 100. sådane Jamssicker, åthskilt' ifrån 
hwar andra till 40. 60. 70. 90. 100. wirstar och flere. 

27. 

Kamennoi Pricas.^ Deruthi sittia een Stolnick eller Duoränin och twänne 
Diaker, här hafwes upsicht öfwer Steenhuggare och andre Mästare och all 
Steenwärck öfwer hela Rijket, item öfwer Tegell och Kalckbruken. När 
för Tzaren något byggias skall, så församblas ifrån alle Städer muurmästare 
och Steenhuggare tillhopa, hwarest dhe blifwa medh dagelig Korm eller 
Spijsning försorgde, så mycket görs behof, Jfrån dhe Ohrter och Städer, 
der den hwijta Steenen wanckar och Kalken brennes församblas årligen j 
detta Pricasct afuthlagorne till 5000. Rubl:. Densamma hwijta huggna Steenen 
och oformerat, skola Bönderna j den districte7i föra åth Muscou så mycket 
åhrligen som dem pålagt blifwer j stellet för andre deras uthlagor. 
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28. 



Tzelo Bitennoi Pricas.^ Deruthi sittia een Okolnitzei och twänne Diaker. SuppUcations 
Hwaruthi förwahras alla de Supplicationer som den gemehna man insinuera ^^-^sium. 
Tzaren uthi hans Togh och resor, eller elliest på Helige och Fijrdagarna. 
Sådane Supplicationer hörer Tzaren sielf tillijka medh Boiareme sigh före- 
läsas, uppå hwilcka moste Dumni Diakeme strax annotera hwadh resolution 
derpå fallen är, antingen något blir bewilliat eller afslagit ; Hwareffter blifwa 
desse Supplicationer förskickade neder j detta Pricaset\ dhe Podiatzer eller 
Cantzelister uthi detta Collegio, skole sedhan taga bem:te Supplicationer 
och gå på een offentligh platz uthan före Tzarens Hoff, och öfwerliudt läsa 
dem op j allas närwahru och låtha den sanskyllige få den samma igen 
(: Men somblige få sine Supplicationer uthi detta pricaset igen :) dereffter kan 
hwar och een see uthan på Supplicationen hwadh resolverat är, eller om han 
elliest remitterat blifwer till andre Pricaser, dijt saken hörer till. Till detta 
Pricaset lyder och det folcket som Justitien handhafvva och dess Diaker, 
Skrifware, Wachtmestare och tienare, sampt de penningeacädentier som falla 
af Rättegånger och Processer de doch eij månge äre. 

29. 

Pricas Malvoi Rossi.^'' Den samme Boiarin som förvvaltar det C^y/f/ske Det n.indre Ryss- 
Qwarteret, sitter och häruthi tillijka medh een Diak. Det Ulla Rysslandh, ''"'' c^''^^'««- 
Saporoske Q^i&^^itxArmadan sampt Städerne Kief och Zemigoff medh deras 
Towarisse^ eller Adkarenter, lyda under detta Pricaset, alt ifrån den tijden 
sedhan dhe blefwe åthskilde från Kongen j Påhlen, och kommit under Tza- 
rens devotion. Af samma l^lla Rysslandh inkomma inga intrader, dcrföre, 
at då Tzaren hade bekommit dem j sitt wåldh och bracht dem till sin hör- 
samheet, hafwer han utfäst och förplichtat sigh, at de skole ewinnerligen 
blifwa hans Undersåthare, efifter dhe privilegier och frijheeter som dhe hafft 
hafwa j förtijden under Kongen i Påhlen, intet derpå förandrandes, eller 
dheras frijheet dem afskährandes, uthan war medh dem förafskedat at de 
skole hålla altijdh een Armé j parat af 60000 man emoot Tzarens fiender 
och till Städernes defension; Hwilken Armé skulle blifwa underhållen af dhe 
Räntor och uthlagor som af den Landzohrtens inbyggare faller. Uthur 
bem.te Lilla Rysslandh förskickas esomofftast till Muscou från Hetmaner 
eller Feldtöfwerstar Post och Envoijer, andre ringare öfwerstar, och ifrån 
Obrister förskickas Capitainer och Jesauler^'^ (: eller Leutenanter :) och Kosa- 
ker till 20. 30. 50 och stundom in mooth 100. Persohner. Desse ankom- 
mande till Muscou blifwa alle underhäldne och tracterade medh maat, 
dryck och annor nödhtorfft. När de fa Audience hoos Tzaren, framtee de 
sine Breef, på hwilka blir och dem beswarat och bref gifne till deras Prin- 
cipaler. Sådane breff blifwa förseglade medh stoora RijkzClemman och 
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skrifwes in uthi Tzarens mindre Titel medh bleck. Widh deras afskedz- 
tagande och affärdh bekomma de benådningar. Nembl: een Öfwerste bekom- 
mer Kläde, Atlask och Dammask till Kläder, itern ett Timber Sablar om 
lOO. Rubl: I par Sablar till mössa om 20 Rubl. och 50 Rubl: penningar. 
Een Capten och Jasaul bekommer Kläde och tafft Uem i. Timber Sablar 
om 50 Rubl: i par Sabl. till mössa om 10 Rublar och 20 Rubl: pen- 
ningar. Een Casak bekommer Kläde, i par Sabl. om 5. Rubl. och j pen- 
ningar 5. Rubl. Under wägen bekomma de så mycken Korm eller Spijs- 
ningh som uthi Muscmi. Öfwer 20 sådane beskickningar skeer om ähret 
åth Muscou ifrån bem:te Hetfnanerne, och andre 20 dertill ifrån heele Ar- 
méen. Sedan skickas och medh Stolnicker till desse Hetniancr, Obrister 
och andre Befehlhafware, Kläde, dammask, Tafft och Sablar, een godh deel, 
för deras bewijste tienster skuld. Yttermehra anlända under tijden till 
Muscou medh bem.te uthskickade, Präster, Munkar, och annat Folck ifrån 
berörde Ohrter, till at sökia och anhålla om något såsom om Landgodz, 
Qwarnar, Ängiar, Kyrckiors uppbyggande och reparerande etc. Hwaröfwer 
de bekomma godh resolution, sampt breef och Segel och penningar till 
Kyrckiors upbyggningh medh annor Kyrckieskrudh. De bekomma och 
dageligh Korm, medh een ähreskänck deruthöfwer, såsom persohnen är till 
när de dädan reesa; mast för den orsaken at de nyligen äre blefne Tza- 
rens Undersåthare, dermedh lackandes dem at stadigt blifwa derwidh. Men 
när dhe något åldrige deruthi blifwa, så warder fuller sådan ähra och be- 
nådningh dem förminskat och afskuren. 

30. 

Den Kcmcene Sevtskoi Pricas^ HwarutW Prcesiderar een Dumnoi Duoränin eller Hoff- 

"^^CoUetium' ^^^h, dhen samma som har tillbiuda öfwer det Costromski Qwarteret, medh 
honom sittia twänne Diaker, Under hwilket lyda de Muscousche Borgare 
och (I andre Städer, sampt hafwes opsicht på desse förbrde Städers och 
Sloboders tomptplatzer uthi försälliande och mätande, hwadh de äre frije 
QatuiiRKiande. cller ofHjc.^ Item dragés omsårgh uthi detta Pricaset om Stadzens Gatuläg- 
°S WRgas^T^^^"^^ ^^^ reenhållande, hwar till församblas af alle Stadzens inwåhnare 
trsä och Körs kat- Bropcnningar. Enär Tzaren vill resa någonwärtz uhr Stadhen, så moste 
weibroar. Gatusopamc fäija medh qwast Gaturne reena, hwilke äre in moot 50 Per- 
soner tillsatte af den gemehne man. Inkomsterne till detta pricaset falla 
in moth 15000 Rubl: ^Muscou och de andre Städers Borgare och af Tomp>- 
tars och Gårdars försälliande, de som inskrifne blifwa. Uthgiffter derpå äre 
mångahanda. Sammaledes hörer till detta Pricaset at ransaka och förhöra 
om all den mordh, bofwestycken, röfwerij och stöldh som skeer j Muscou. 
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31. 

Colopei Pricas. ^ Deruthi sitter een Stolnick och een Diak. Uthi detta siavers PrUas. 
Pricaset hafwes wettskap om Boiarers Ocolnitzers, Rådzpersohners och alle 
andre Ståndz Lijfegne Slaver och trähiar; Och antingen sådane 5Aw/^r gifwa 
sigh godhwilligen, eller på hwadh condition de elliest komma der till och 
huru länge de antingen för sine egne persohner, eller tillijka medh sine 
Hustrur, barn och Erfwingar skole blifwa i een sådan Servihity thet allsam- 
mans optechnas grant j bökerne uthi detta Pricaset^ och gifwes sedhan ett 
bewijs deruhr på det samma, och meddehlas honom som sådane Coloper 
till sigh handlat och köpt hafwer. För hwilkes antechnande moste erläggias 
Skrifware Löhn, eller inskrifningz ToU som de nämpna j deras Språk, hwil- 
ken Toll församblas j detta pricaset åhrligen in moot 5CXD. Rubl: När ifrån 
någon Boiarin och annat Ståndh, rymma sådane persohner och Slaver sin 
koos, då de något ondt bedrifwit hafwa, så bekomma de nepst derföre, effter 
Lagbokens innehåldh, uthi detta Pricaset. Men een Borgare, Präst, Klös- 
terbetiente och ^^irrtienare få intet länger behålla sådane Choloper j sin 
tienst än på 5 åhrs tijdh och intet deruthöfwer, eij heller töhras de taga 
någon obligation på dhem längre än till försagdan tijdh. Item der een och 
annan blir något skylligh och har intet till at betahla medh, så moste be:te 
Debitor begifwa sigh j Servitut hoos sin creditorefn på någre wisse åhr till 
een afräkningh pä skullen alt intill thess han der medh betaalt blifwer. Eller 
om een will ransionera och köpa någon (: besynnerhn Fångar :) så moste den 
köpte Persohnen wara den andres ewige trähl, så länge han, hans Hustru 
och barn, lefwa; doch, hwadh för slagz personer som debitera, skole be- 
gifwa sigh j Slaveri hoos sine creditorer, thet alt Specificeras j den Ryska 
Lagboken. Nota: Man finner och j theras Lagbook at j förtijden och för 
denne Tzarens inträde till Regementet, hafwa Dieti Boiarschi eller ringare 
Adelsmän, som fast af sigh^kompne woro och inga Godz och Gårdar ägde, 
de der eij heller någon tienst Tzaren eller Rijket giort hade hwarmedh de 
kunde förwärfwa sigh Godz och Gårdar, de samma hafwa nödgatz begifwa 
sigh j ewigh Slaveri hoos Boiareme. Men nu (a de intet så göra uthan 
Tzarens consens och Special befallningh derpå. 

32. 

Twenne dommare eller Rättegångz Pricaser, såsom Muscofski och Volo- Dommare CoUe- 
dimerski,^^ Uthi hwardera sittia een Boiarin och Stolnick sampt een eller 2. ^'"^• 
Diaker. Uthi desse Pricaser skole alle Boiarer, Okolnitzer Rådzpersohner Stol- 
niker, Sträptser, Duoräner och alle andre som Landtgodz hafwa, comparera in- 
för rätten uthi desse Pricaser, uthi hwadh saak det helst wara kan och de sin 
emillan hafwa må. Jnkompster till detta /w^j*^/ faller eij annat än bahra allena xouen. Hirom 
de Toller, som reus bör uthgifwa sedhan domen uthgifwin är. Sådan TolliJjJ^^^JJj^JJJJ^^ 
importerar eij stoort om åhret ohngefehr in moot 500 Rubl: uthi alla Pricaser. boken 10. Cap: 
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33. 



Sigill CoUegium. Petzatnoi PHcas.^'^ Detta Pncaset förvvaltar Posolski Dumnoi Diakm och 
een annan Diak derhoos. Uthi hwilket Collegio förseglas alle bref och In- 
structioner som förskickas öfvver he!a Muscoufske Rijket till Städerne och 
annorstedes på Tzarens befallningh. Item förseglas och deruthi allehanda 
breff som hwar och een Ständzpersohn för sigh privatim bekommer opå deras 
Supplication och begähran. Thet angår antingen penningar godz och annat, 
så moste de betahla Sigil Tollen dcrföre, efftersom ordinantzien lyder, un- 
dantagandes at någre Boiarer och rådzpersoner af serdeles orsaak för det 
befriade blifwa. Item då någon far Fullmacht och breff på Vowodsksip och 
andre Ämbeten, de äre denne Lagen undergifne eller de som bUfwa be- 
nådde medh Godz och Gårdar, de moste uthgöra denne tullen effter Tun- 
netahlet och så stoort Landet är till, såsom om alt detta uthföriigare be- 
skrifwcs j Lagboken. Denne Tullen optecknas grant j bökerne och blifwer 
medh Diakemes händer bekräfftat; Och församblas åhrligen af sådant uthi 
detta Pncaset till 7. 8 och loooo och flere Rubl: och gifwas desse penningar 
uth till allehanda nödtorffter. Detta Sigillet moste Duntni Diaken altijdh 
låtha hängia på sin Hals sä wäl hemma som uthe. Uthi samma Sigillet 
är uthstucken een Örn medh 2. Hufwudh, mit uthi sitter Tzaren pä een 
Häst, som har nederlagt een Drake, runt åkring widh bräddarne är Tzarens 
korta titel. Samma Sigil är något wijdare j omkretzen än een Rdr. 

34. 

Rwware Pricos. Rosboinoi Pricas}^^ Uthi hvvilcket sitter een Boiarin eller Okolnitzci, een 
Stolnik eller Diioränin och twänne Diak er, Häruthi ransakas och dömmes 
alt Röfwerij, Mordh, stöldh och annan slijk ogärningh som skeer öfvver 
heele Muscoufske Rijket. Item hafwes upsicht öfwer alle skarprättare och 
deras Instrumenter, Sådane Mästerman äre öfwer 50 Persohner uthi Aluscau 
allena, hwilke bekomma sin åhrlige Löhn. Uthi Städerne allestedes j Ryss- 
landh äre ordinarie Rättare Stugur upbygde, deruthi sådane saaker ransakas 
och förhöras; där till . äre uthwalde någre Eedsworne gamble gode Adels- 
män, de där eij mehra orka göra någon annan tienst som deröfwer sittia 
skola. Äre och allestedes toorn och fangehuus till den ändan der j Lan- 
det opbygde och således j Muscou som annorstädes, Eedhsworne Fånga- 
wachtare och andra betiente tillsatte och uthwalde uthaf Sloboders eller 
Stadzens egne inv\ åhnare, hwilka skole derjempte hafwa Löfflesmän för sigh. 
Böfwelsämbetet kan hwar och een uthi Rysslandh bekomma, den som har 
nu lu.st der till. Allehanda Ståndzpersohner, lijka af hwadh dignitet eller 
wärde antingen han är een Knäs eller Boiarin etc, eller elliest een gemehn 
persohn, när någon af sådant blifwer crtapt och fasttagen, at han har be- 
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drifwit mordh, brandh, stöldh, röfwerij och annan slijk missgärningh, så föres 
een sådan genast j Muscou uthi detta eller och j Semski Pricaset men uthi 
Städerne till Rättare Stugun. Är han då allena, så at hans Camrater flydde 
undan och intet blefwe fasttagne, då sträckes och pijnas han uthan någon 
miskundsamheet, thet ware sigh på Fäste eller Söknedagar, uthan åth- 
skillnat, fördy at missdädaren sielf eij uthwalde någon dagh på hwilken 
han ondt för händer hade, uthan alle dagar worc honom lijka; Sedan och 
at på missdädarens bekennelse mötte deste snarare slås effter de andre hans 
Camerather, förr än de sticka sigh långt undan. Denne och flere andre 
Missdädare blifwa icke allenast een uthan 2. och 3. resor hafde på pijnan, 
der effter som gärningen är groff till, och sedhan bekomma de sin dom och 
Löhn som de hafwa förtient till. När desse bekenna på andra, de der antin- 
gen hafwa warit j flock och fahrnöthe medh dhem, eller inhyst och herbergerat 
dem, så blifwa sådane Folck opsökte, fasttagne och på både sidor brachte till 
muns,^ hvvarest dädarne blifwa hafde på Pijnan, torquerade och frågade, om 
och desse framstelte persohner woro dhe sanskyllige på hwilcke de bekant 
hade? Eller om de af illwillia eller hwariehanda orsaak dem falskeHgen angif- 
wit hafwa? Är fördenskull dädaren beständigh j sin bekännelse, at samma per- 
soner äre sanskyllige, då blifwa och desse persohner framhafde på Pijnan och 
torquerade hwar effter annan. När någon hafwes fram på Pijnan, dragés skior- 
tan af honom, at han är naken in till midian och hans händer bindas fast h^ak Mödas torquen- 
på ryggen medh ett långt streck, hwilcket streck är öfwerdragit och fordrat ^' ''^'^oJ^"^^ 
medh filt, då wippas han j dett stricket uthi een galge så högt at fötterna icke 
hinna till mareken, men händer och armarne stå afwuge uthräckte öfwer 
Hufwudet, och hans fötter blifwa bundne medh een Läder reem, på hwil- 
ken reem träder een af bödlarna, dermedh sträckiandes den syndaren, så 
at hans armar komma uhr ledh, een annan bödel står baak om och slår på 
hans rygg medh een pitzska något långsampt, sä at på een tijma rum ger 
han eij mehra än 30 eller 40 slagh. Men hwart slagh han slår, synes eij 
annorledes på Ryggen, uthan man hade ristat thet medh een Knijf, och 
föga fattas at thet går icke in till benen. Denne pitzskan är ihopflätat af 
Läder reemar, och på ändan är bunden een tiock Läderreem så bredh som 
een Tumme, hele pitzskan är 5. allnar långh. Är så at han j denne förste 
torturen icke bekenner sanningen så hafwes han på samma sätt andra 
och tridie reesan fram, hållandes up een 8. dagar emellan hwar reesa: där 
till medh blifwer han bränder och steekter nembl: på sådant sätt at fötter 
och händer blitwa fastbundne framman till, och een stångh der emellan satt 
at han blifwer hållen öfwer Eelden, då hans såra rygg blifwer tillfyllest 
steekt och smöcht^ uthaf elden. Somblige blifwa nupne j sijdan medh glö- 
dande tänger, och sijdebehnen brächte dermedh; och Om de ändå intet 
bekänna wela, så kastas de j fängelset till dess de fa någon som går j 
caution för dem, at de dereffter inga skalke- och bofwestycken, hwarken 
göra tänckia eller androm tillfoga willia. Bekomma de således Löfftessmän 
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för sigh, så blifwa de löste uthur fängelset, men hwar och icke, så nioste 
de åhr tu eller trij j fängelse förbli fwa, och enteligen på sidstone förskickas 
de j onåder åth Sibirien, Astarachan och andre widt belägne Ohrter, der 
at förblifwa j sine Lijfzdagar. De som strax eller uthan tortur bekiänna sin 
missgärningh, blifwa och thesslijkes kastade j fängelse, och sedhan som sa- 

stréiröfwarc Löhn. ken sigh befins, fa de och sin förtiente löhn. Hwilke bofwar ertappas förste 
gången pä Röfwerij, och at de intet bedrifvva derhoos någon mandråp eller 
sticka någon j brandh, de blifwa slagne medh KnutPitska och skares det 
wänstra öhrat uthaf. Komma de andra gången igen, få dhe samma nepst 
och blir det högra öhrat afskurit medh, sampt förskickas de j onåde åth 
Sibirien. Alla andra begångne synder och fauter straffas och på sådant 
eller annat sätt, som hwar och een förtient hafwer. När een mans persohn 
slår någon ihiel, eller begåhr een annan dödzSyndh, så blir han halshuggen 
Man(oicks»traff. mcdh ccn Bijla : Offta blir han och ophängder för mandråp och andra slijka 
swåra missgärningar. För förräderij och för det han lefrerar någon be- 
fästning åth fienden, eller och håller någon correspondence medh dhem, 
blir han lefwandes parterat j 4. dehlar och på sidstone honom hufwudet 
afslagit. För Gudz försmädelse, Kyrckie tiufnadh, 5<?^;«itiske bedriffter, 
truldom, Swartbookzkonster, och een falsk och wrånghwijs uthtydningh, på 
Apostlars, Propheters och dhe Helige fäders skriffter, blir han lefwandes 
opbrändh. Dhen som myntar falske penningar, item när GuUsmeder förmängia 
koppar, teen och bly iblandh Guld och Sölfwer, så giutes dem sielfwom 
smält teen och bly in i halsen,^ för andre mindre bedrifter och orsaker, 
såsom dhe som löpa och hålla sigh till Myntemakare,^^ oansedt sielfwe con- 
spiratores blifwa straffade till Lifwet, iieni de som blotta någon Sabel och 
Knif på Tzarens Hoff opå någon etc, och dhe som hota sine Föräldrar at 
willia slå dem etc. dem sammom blifwa händer och fötter afhuggne eller 
finger och tår aff händer och fötter. Den som medh någre skimflige ordh 
förtahlar Tzaren bak på ryggen, han blir slagen med Pitske och tungan 

Qwinwncu straff, afskurcn på honom. Qwinfolcken blifwa och på samma sätt pijnte och torque- 
rade, såsom Männerne när saaken så fordrar, undantagandes at de icke stee- 
kas och smökas på Elden eller nupas medh heeta tänger som manfolken we- 
derhänder. För Gudz försmädande, Kyrckiotiufnadh och Sodomitiske bedriffter 
blifwa de lefwande brände. För dråp och truldom hugges hufwudh af dem; för 
Bammord och annan fahrligh gärningh, blifwa de stående satte qwicke j 
Jordh in öfwer brösten och till Axlame, således at händeme blifwa på sijdan 
neder j Jorden satte och iorden blir rundt åkring dem tilltrampat; På sådant 
sätt dö de långsampt, antingen på samma eller den andra och tridie dagen 
derefter. För Tzarens bessetsstie^ eller skimf bekomma de samma Löhn som 

oiofi. ligersméhi. och männcma. Hwilken belägrar en annan mans Hustru eller pijga och 
blir dermedh ertappat, så blifwa de både strax fasttagne, och anten den 
samma dagen, eller någre dereffter, sedhan saken är förhördh och afdömbt, 
blifwa de offenteligen på Torger och Gatur nakne tillijka framledde och af 
Bödelen medh Pitska slagne, hafwandes intet anseende till Persohnen. 
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35. 



Ponaphidnoi Pricas^ Hwaruthi sitter een Diak, uthi hvvilken hafvves för- Coiugium om d* 
händer, hurusom effter de framledne Stoorförstar och Tzarer, Tzarinnor, ****** ****""«*'** 
Princer och Princessinnor skola hållas åminnelse, och på hwadh dagh så- 
dant förrättas skall, antingen uthi Muscou eller annorstedes uthi Kloster och 
Kyrckior, der om gifs order uthur detta Pricaset. 

36. 

Stsotnoi Vnc?is}^ Uthi hwilket sittia 2. Diaker. Desse hafwa under händer wchne cimmaren. 
Rächningarne både på inkompster och uthgiffter sampt restantieme uthöfwer 
hela Muscoufske Rijket som effter bökerne befins. Falla fördenskul inga 
andra intrader till detta pricaset, föruthan förb:de restantier som dageligen 
infordras. Item alt thet som öfwerblifwer om åhret af Uthgiffteme j dhe 
andre Collegieme j Muscou och Städerne, moste och lefwereras hijt in. Desse 
inkompster lefwereras ingestedes sedhan uth, medh mindre Tzarens befall- 
ningh där på ähr. 

Altså medh mehra kunna j alless wara j Muscou in moot 42. Pricaser 
eller Collegier föruthan Patriarchens och andra Städers Pricaser, Uthi 
hwilka Tzarens Pricaser äre öfwer icxD. Diaker och 1000. Podicttzer eller 
Skrifware, dee medh inräknade som till Städerne medh Voivoder och be- 
fallningzmän förskickade äre. 

Effterskrifne Pricaser äre bygde på Tzarens egit Hoff, såsom, Hemblige 
sakers Pricas. Stoora HoffCollegium. KlädesCammaren. Apotekare Col- 
legium. GuUsmides Collegium, Gewährhuus Coll: och ClösterCollegium. 
Men alle de andre äre bygde långt uthom Tzarens Hoff på een platz uthom 
SlotzKyrckiorne. 

Uthi effterföUiande /««c/é'r föllier een kort beskrifningh om justitiens Lopp 
och Handhafwande j Rysslandh. 

37. 

När någon hafwer at sökia enom till rätta, så är förordnat at han må 
hålla sigh till det Pricaset hwaruthi dhe saker och ährenden förhöras och 
afdömas, som han har at fahra medh. 

38. 

Uthi förb.de Pricaser, skola Boiarer, Okolnitser, Stolniker^ Duoräner och 
Diaker, hwar uthi sitt tillbetrodde Collegio^ alla tillijka, och någre föruthan 
alla,^^^ rättrådeligen dömma, effter det Helga Christi Evangelij eller Bodhz 
innehåldh. i). Intet fruchtandes sigh för den Gewaltiges Perssohn, effter som 
j Gudz ordh författas, at den Fattige och Rijke skole lefwa tillsamman. 
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2). Eij heller göra sin wän till willies, eller hämpnas sin owän för hwariehanda 
orsaker skuld. 3). Icke heller göra något för mutor skuldh; Sådane dotn- 
mares straff som döma för mutor skuld, finnes uthtryckeligen beskrifvvit 
uthi Laghbooken. Endoch at j sådant fall är straffet pålagt, och dessuthan 
mången gör een svvår Eedh uppå, at de mutor eij emottaga willia uthan 
göra rätt på Tzarens befallningh och effter Laghbookens innehåldh, lijkwäl 
blir dheras Eedh om intet, mycket mindre at de fruchta sigh för straffet; 
låthandes heller sine ögon och sinnen bedragas, sampt sine händer wara 
willige at emottaga, hwar icke de sielfwa, doch lijkwäl igenom sine Hustrur, 
döttrar. Söner och Huusfolk, sådant achtandes lijka som de inga mutor 
sedt eller emottagit hafwa, för hwilket de medh tijden bekomma sin löhn.^^- 

39. 

Händer sigh^at swaranden eller den som anklagat blifwer, Supplicerar 
till Tzaren at domniaren är hans owän eller han har een strijdigh saak 
medh honom, och fördenskull kan han eij stå till rätta medh sin weder- 
part under be:te Dommare; Alt derföre remitteras b:te saaken under andre 
dommare uthi ett annat Pricas: Och sådan dom som han då där bekom- 
mer moste han låtha sigh nöija medh, och far intet sökia andra instantier 
wijdare derpä. Sammaledes när een Kärande eller anklag are angifwer nå- 
gon saak j Rätten, och den M^^agerar moot sin wederpart, så at een rätt- 
wijs dom der på fälter är, och han sedhan Supplicerar till Tzaren, före- 
gifwandes at dommaren och Skrifwaren äro hans owänner, och de een wrång 
dom j hans saak fält hafwa; Så achtas sådan Supplication för intet, eij 
heller förandras domen, uthan det blir derwidh såsom före afsagt är; Efiler- 
som han wäl nogh wiste at dommaren war honom obewågen, så hadhe 
honom boort, förr än domen afsagdh blef, Tzaren tillförrende derom Supp- 
licerat, men nu är samma dom medh hans egit consens fal ter. 

40. 

Skall een sökia någon till rätta, så skall han skriffteligen läggia in j Pri- 
caset hoos domaren een Citation^ hwilken skrifft Diakeme Subnotera och an- 
techna låtha j böckerne. Och sedhan skickas een pristaf €Åtx Collegijåxiw^ 
effter hans wederpart, som skall ophämpta honom j egen persohn, eller hans 
Hustru, Son eller någon annan Fullmächtigh. När nu begge, både Käran- 
den och Swaranden äre tillstädes, så moste de beggie inläggia een cau- 
/K?«jskrifft j pricaset, at de skole uthföra saken till bestämbdan tijdh som 
donunaren sätter* dem före, eller de begge sin emellan derom blifwa eensee. 
Här hoos är till att achta, at så frampt käranden bekommer inga cautio- 
nister för sigh, så far han eij heller ingen dom på svaranden, besynnerli- 
gen j een gäldsaak ; Men far Swaranden inga Löfftesmän för sigh, så smi- 
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des han j fiettrar uthi Pricaset eller gifs uthi pristavi händer till dess han 
far Borgen för sigh eller dom blir fälter j Saken. Men om antmgen Kä- 
randen eller Swaranden begähra, för hwariehanda orsaak skuldh någon 
prolongation på föresattan Termin^ så blifwer det undertijden dem wäl 
effterlåtit, så wijda det sigh göra låther. Hwar sedhan Käranden pä före- 
sagdan tijdh sigh eij inställer, då går han sin prcetension fritt : Men om Swa- 
randen icke comparcrar, så fälles han till saken uthan wijdare dom, och 
exequeras på honom alt dett Kähranden söker, till fullo nöije : effter de 
sielfwa hafwa terminen bewilliat och intet sedhan comparera welat. Ytter- 
mehra sedhan begge parterne hafwa insinuerat en sådan cautiofis Skrifft j 
Pricaset, at ingen af dem skall resa uhr Muskö förr än deras saak är till 
ända kommen, och lijkwäl j medier tijdh Käranden reser derifrån, altså 
föruthan dett han förlorar sin prcetension, moste hans cautionister betahla effter 
ordinancien Tzarens Toll, för Rättegången. Sammaledes när swaranden ree- 
ser derifrån förr än tijdh är, moste och hans cautionister betahla, föruthan 
Tzarens Toll alt det Kähranden på honom prcetenderat hafwer, oachtandes 
om skönt de hade haft rättmätigh saak eller eij, effter de för uthan Tzarens 
tillstädielse bortreest hafwa, och ingen uthslagh afwachtat. 

Men elliest när saaken är till ända och Swaranden dömbd är till at 
betahla, så exequeras dett uthan någon drögzmåhl på honom, hwadh han 
skyldigh är och lefwereras Creditoren j händer; dessuthan skall och Debi- 
tören betahla Tzarens Toll nembl: 10 Copeker effter hwar rubel som han xiarcus tuh at 
skyldig war och j rätten afdömbt är. Ite^n moste han och erläggia till Kä- ^Sw^n afio^^pro 
randen hwadh han j påstående tijdh j maat och dryck förtärt hafwer och ^'-^^ ordinarie. 
alle andre expenser medh. Om så skähl, at Swaranden har eij at betahla ""f" ™^<*'» •^0"°" 
medh, så antwardas han Käranden j händer, och altså moste han tiena der- eu ar sotvenS!" 
före, på någre wisse åhr, till dess skullen är aftient, som derom Specificeras 
j Lagbooken. ^^^ Och således blifwa de sedhan på både sijdor förmante, först 
och främbst han som Herren blifwa skall, at han sitt Folk som j slijk fall 
tienare blifwa moste, skall hålla j sitt huus medh nöijachtigh maat och Klä- 
der: Och at han för hwariehanda orsaak dem eij skall illa trachtera med 
hugg och slagh eller någon skimf på dem bewijsa, deröfwer de ingen till- 
fälle bekomma mötte sigh at beswära och klaga. Deremoot de igen som 
tienare blifwa, skola erligen och troligen tiena sin Herre, intet ondt åstadh- 
komma, uthan j alle saker wara honom lydige såsom tienarom ägnar och 
bör. Hwar så hände, at någon af sådane tienare klaga öfwer deras Herrars 
obeskedeligheet, at han antingen j dryckesmåhl, eller elliest uthan någon 
skähligh orsaak slår och illa trachterar dem, eller och tillfogar deras hust- 
rur och barn något ondt, så blir deröfwer ransakat, och om så sigh j san- 
ningh beiins, moste han låtha dem frij och lösa uhr sin tienst, oansedt de 
ändå deras skuldh intet aftient hafwa. Händer och så, at han sönderbrå- 
kar någon arm eller been på dem, eller stinger uth öga och afstumpar 
näsa och öhra etc. så at dee blifwa lahmlytte deruthaf sä blir thet på 



Digitized by 



Google 



124 CAPUT VII 

honom sielfwan igen wedergullit, nembl: handh för handh, öra för öra, 
foot (or foot etc, Deruthöfwer moste han gifwa den lahmlytte menniskian 
uthaf sine godz och ägodehlar så mycket som j Lagboken derom Speci- 
ficeras, Men döör een sådan en af samma lyte, så moste och Herren sielf 
sättia lijfwet till, och thesslijkest gifwes den dödes hustru och barn till 
Underhåldh uthaf dheras Herres godz och ägodehlar som lagh förmåhr. 
Samma lagh är emellan alle andre Huusbönder och Herrar sampt deras 
tienare och Underhafwande bönder. 

Öfwer Hoordoms Last och slijkt fall, skall uthi Patriarchefis, Mitro- 
politers, Erchiebispars och Bispers Collegier ransakas och dömmas. 

Hwilken tienare falskeligen angifwer sin Herre uthi hwadh saak thet helst 
wara kan, j publiq: eller privat , sökiandes dermedh at undslippa tiensten, 
den samma straffas med piskan sedhan derom ransakat blifvver och moste 
gå till sin förra tienst igen. Sedan när desse hafwa tient uth och deras 
föreskrefne åhr äre till ända, moste deras Herrar icke twinga dem länger 
at tiena, uthan lefrera dem tillhakar igen uthi Pricaset, hwarest de dem be- 
kommit hafwa uthi sin tienst, och altså Stellas de deruhr på frie fötter igen, 
så at de fa blifwa på den ohrt der de hafwa lust till. 

41. 

När eens Mans heder och ähra angår, så at han blifwer beskimffat af 
någon, dä blir den skyllige fälter på penningeböther. Nembl: är han Tza- 
rens betienter eller een publiq: minister ^^^ j hwadh condition han helst wara 
kan som beskimffat blifwer, så räknas hans åessestie^^^ så högt som hans åhrs 
gagie är, hwilket den brotzlige till pricka moste uthgöra. Om hans Hustru 
blir beskimffat, så är hennas bessestie dubbelt så högh som mannens. Blir 
hans dotter beskimffat som än een Jomfru är, så räknas hennes bessestie 
fyra gånger så högt som Fadrens. Men Sons ^^ bessestie är halfparten mindre 
än Fadrens. Af alle desse bessestie penningar bekommer Tzaren altzintet, 
uthan hörer altsammans den persohnen till som beskimffat blifwer. Alle 
andre Persohners bessestie som inge betiente äre, blifwer och räknat effter 
hwars och eens cestimation och wärde som Lagen förmår. Kan någon eij 
bötha medh penningar, så får han piska till löhna, dereffter persohnen är 
till den han beskimffat hafwer. 

42. 

Huruicdc* proce- När nu Käranden och Swaranden comparera och stå inför rätta, då in- 

térnesaction^msinuerar Käranden sin Klage/iiJ^/ åth Domaren, hwilken det igenomläser 

Ritten. Q^j^ derpå frågar af Swaranden, om han är då strax beredder at swara 

der på. Swarar han sigh intet än wara beredder der till, så gifs honom 

dilation till een annan tijdh, men libellen läses intet då op för honom, 
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mycket mindre gifs honom det j händer: Men säger han sigh vvara beredd 
at swara derpå, då läses libellen op för honom, och han moste strax munte- 
ligen gifwa swar derpå. Der hoos sittia Skrifwarne som grant optechna par- 
temes ordh, skähl och bevvijs. När sådan action är till ändes, så moste 
parteme annotera sine nampn och händer derunder, anten sielfwe, eller 
genom någon annan, så frampt de sielfwe eij skrifwa kunna. Och dereffter 
skola de ställa caution för sigh. Sedhan moste Skrifwarne extrahera uhr 
denne acten begges deras skähl, hwilcka dommaren och Rätten öfwerlägger 
och sententierar deröfwer, besynnerligen uthi ringa och lätta saker såsom 
Laghboken dem handledningh gifwer. Men uthi swåra qucestioner och 
ährenden befrågar rätten sigh hoos Tzaren och Boiareme^ effter hwilckes 
resolution och Sluth saken förblifwa skall; Hwilken ordning alla donunare, 
uthi hwariehanda Rijksens, så wäl publique som /rrr/^?/^ ährenden, obsen^era 
skola.1^" 

43. 

Opå all Skullfordran, ehwadh thet är lånte penningar eller försträckte o"" och ikuii har 
Godz gifs ingen dom, medh mindre där är klar Obligation och skriffteligh «iTcn"rte«te?kia% 
bewijs på, derföre om någon har förlorat eens obligation, eller den befins J^/Y^^wTs^éhi!! 
wara slijten och sönderrijfwen, eller någon annan olycka den wederhändt »nopp. 
är, så stelles ingen troo der till, eij heller gifs någon dom derpå, fast än wore 
20 wittnen till när skuUen giordes, uthan hwar och een må och skall fun- 
dera sin pratension j dett fallet på klare obligationer skriffter och beplich- 
telser; Och sådan skullfordran skola de innan 15 åhr lagsökia. Hwarföre 
så snart 15. åhr äre förbij och allenast en dagh ginge deröfwer, så äre så- 
dane obligationer och Skriffter af intet wärde, och ingen dom derpå gifwas kan. 

44. 

Jngom bör förwägras at sökia sin rätt, uthan strax thet tillåtas af alla Vice versa 
domhafwande så wäl j Muscou som andre Städer; Och besynnerligen när 
Swaranden effter sluten action will in continenti sökia på Käranden igen, j 
hwadh saak thet helst wara kan, så skall thet honom strax tillåthas igen, 
förr än han uthgår \xhv pricaset^ och sedhan honom dera dom gifwas ä parte ^ 
icke förmängiandes deras actioner tillhopa. 

45. 

Föruthan uthi ofwanbemrte Tzarens Pricaser som uthi Muscou, andre Consistonj wi- 
Städer och Ohrter ähre, sampt Patriarchens, Mitropolitens Erchiebispars, och **"**'*' 
Biskopars Pricaser, hållas inga rättegångar, eller någon dom fälles emellan 
parteme^ än som här ofwan förmält är. Patriarchen och sampt alla clerici 
hafwa och macht at döma uthi andelige saker både Man och Qwinna, 
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ehwadh thet angår till Lijf- och annor straff, undantagandes röfwerij, tiuf- 
nadh och dem som stickia någon j brandh, hafvva de intet at beställa medh. 
Och elliest hafwa de ingen tillständh at sielfwa cxequera sin dom på någon, 
hwadh Lijfzsaker angår, uthan moste så wäl sin Sentens som och delinqiun- 
ten förskicka j Tzarens Pricaser, hvvarest confirmeras deras dom och exe- 
queras på Syndaren dereffter han förtient hafwer. 

46. 

CoiiegijdTnuRinT Uthi (brbe:dc Pricuscr uthi Muscoii are förordnade åthskillige opwahr- 
och upwartnre. ^^^^ ^^j^ bcticntc, som medh cUationcr och andre ährender åkring löpa skole; 
Såsom j Posolski Pricasct are tolckar, uthi Ho^Collegiumet äre Trumpetare, 
och uthi alle andre Collegier äre Dieti Boiarski ringa Adelsmäns barn, bösse- 
Skyttare och andre in moot 500 persohner, hwilke bekomma föruthan deras 
ordinarie Löhn, 10 denningar uthaf hwar persohn för deras omaak när de 
något förrättat hafwa; item Låhs och fietter penningar komma dem till.^^*^ 

47. 

Huru léfiRar un- Allc missdädarc, de som fängzlige blifwa insatte uthi Torn och Hächte, 



dcrhållns. 



moste af dheras Föräldrar, Hustrur, Slächt och Förwanter medh Spijsningh 
uppehållas. Och de som sådant intet hafwa, eij heller kunna sigh sielfwa 
på något sätt uppehålla, gifwes dem tillståndh at gå på Gatur och j Gårdar 
at tiggia sigh Allmoser, doch så at twå och twå blifwa läste j Kädior och 
een Knecht fölier dem effter; Och hwadh dhe således om dagen försambla 
anten j penningar eller maat, det moste de deela medh de andre som den 
dagen i fängelset stilla sittia. Sammaledes och de som blifwa insatte för 
gäldh eller någon annan ringa orsaak skull, hafwandes eij heller något at 
uppehålla sigh medh, så befalles Prcestaven eller Fångewachtaren at föda 
dem, till dess deras saak blifwer uthfördh och dee een dom bekomma, 
hwilkendera parten då befins wara skyldigh, då moste han samma om- 
kostnadh till bem:te Prcestaf igen refundera. Men elliest är Käranden intet 
iörobligerat j sådant fall at underhålla den beklagte, förr än Sententien dem 
emellan afsagd bHfwer, fast om bem:te Swaranden skulle j medier tijdh 
försmächta uthi hunger. 

48. 

xysxA Pricaserne Alle penninge Intrader som falla uthur Städer, Fläcker, Sochnar och 
""il^lvi/rarf^r Byar, af Tullar, Krogar och Ärenden blifwa införde uthi Pricaseme, hwilke 
skrihJi^emofu *i ^^^^^^^^8^ Cantzelister och Skrifware skole emoottaga och sedan hwar Må- 
och uthiefwerera nad cuioot dct samma uthlefwerera dijt det förordnas. 

de samma effter 
ordre. 
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Summan på bahra behåldne penninge intradeitie som hvvart åhr inkomma 
uthi Tzarens Skatt och till alla pricaser uthaf hela Rijket, föruthan det som 
deruthaf consumeras j andre Städerne är: 

Trettonhundrade Tusend och Ellofwa Tusend Rublar, föruthan den Sibi- 
rische Skatten. 
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CAPUT OCTAVUM. 

Jnnehåller 11. pnncter. Om Begementswäsendet nthi de Rijken, 

Herredömen, Länder och Städer^ som under dett Ryske Rijket 

liggia, och om Toivoderno därsammastedes. 

1. 

VoHfoder och Till Stora NougzxAtvi, till de CasansVc, Astarachansche och SibtrisVo^ 
Qouvemeurer. Rjjken, till Herrskapet Pleskou, till Förstendömen Smo/ensko och Polotsko^ och 
till andra Fömähme Stora Städer, förskickas Boiarer eller Okolnitser som 
Voivoder och Gouverneurer på dhe Ohrter förblifwa skole. Dhem blifwa och 
adjungerade medh Co/leger, nembl: till Boiarer adjungeras een Okolniizei 
eller Stolnick och Diakcr. Till Okolnitzei adjmigeras Stolnicker och Diakei'. 
Desse förwalta be:te Provincier medh dess underliggiande Städer och Ge- 
bieter uthi all tingh, äfwen som Boiarer förwalta Pricaseme uthi Muscou. 
Hwadh ringare saker är till at förrätta mage de wäl Tzaren oåthspordt effter 
Lagbookens och deras btstructions innehåldh göra, hwilken Instruction dem 
gifwes uhr Rosrädnoi Pricas eller Krijgz Co/legmm. Men högwichtige och 
intricate ährenden, skole de icke Tzaren oåthsport, släta, uthan resolution 
ifrån Muscou derupå afwachta. 

Sammaledes Röfware, Tiufwar, Mördare och andre missdädare, skole 
och mage de intet exequera eller straffa till Lifwet uthan Tzarens wetskap 
och resolution derupå; doch hafwa de Voivoder , som uthi Sibirien , Asta- 
rachan, och Terek äre, tillståndh at förrätta sådant, af orsaak at desse 
Ohrter äre widtbelägne ifrån Muscou, och hinna intet j hastigheet at in- 
hämpta Tzarens resolution derupå. Men så skole de observera därhos at 
dhe inga Duoräner och Adelsmän, eller Tartarske Murser^ och Förstår eller 
andre Förnämbligit Folck, uthan Tzarens resolution och ordre j sådant fall 
aflijfwa och straffa låtha: Men på gemehne Ryssar, Tartare, Tziuwasser 
och Tzeremisser mage dhe wäl exequera sådant, och doch lijkwäl är dem 
befalt at de om sådant granneligen noäficera åth Muscou, på hvem eller för 
hwadh orsaak executionen öfwergången är. 
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2. 

Till dhe andre små Städer som lyda till Provindeme forskickas och uhr ståthållare och 
Muskou ringare Voivoder eller Ståthållare af Duoräner och gemene Boiar ^"^ ^<^^oder. 
Söhner, hwilcke dependera och skole hämpta deras instrucHon af Boiaren 
och Voivoden som den Pravincien förwaltar, sampt rådhfråga och skrifwa 
honom till och intet till Muscou, om all tingh; derpå gifwer bem:te Boia- 
rht och Store Voivoda honom ordre at göra och låtha, uthi alt thet honom 
står till at göra; Men uthi det öfriga som förr är omtaalt, moste store Voi- 
voden och sielf advertera till Muscou derom, och afhämpta resolution derupå. 

3. 

Äfwen desslijkes förskickas Voivoder till andre Store och medelmåttige ståthållare och 
Städer, af Stolnicker, Duoräner och Diaker eller Skrifware uthi Diakers ^m^'^\mli^^ 
ställe, medh sådan instruction som förr är omtalt. Uthi förbe:de Store Stä- s"**"- 
der, der store Boiarer och Diaker sittia, skall wäl tillåtas dhe Duoräner, 
Dieti Boiarsckiy allehanda betiente. Borgare och Bönder at uthföra sin saak 
in för rätta, och besynnerligen uthi gäldhsaker effter skriffter och obligatuh 
ner som importera till 100. 500. looo. och loooo. Rubl: doch må Voivodeme 
falla ingen Sentens deruthi föruthan Tzarens befallningh derpå. 

Men uthi de andre Städer der allenast en Ståthållare är och een Skrif- 
ware föruthan någon Diak, der skole de eij högre dömma uthi någon Gäldh- 
saak än till 10 eller 20 Rubl. Men döma de öfwer 20 Rubl: så är samma 
domen ogildh, och domaren böthe der ofwanupå: dy det är förordinerat 
at desse Städers inwåhnare skole upå deras Store pratensioner lagsökia och 
dom afhämpta uthi Pricaseme j Muscou der hwar och een lyder till. 

4. 

Fonnular och sätt huru Tzarens bref Styliceras och skrifwas till Boia- 
rer, Voivoder och Befallningzmän etc, 

Jfrån Tzaren och Stoorförsten Alexei Michailovitz öfwer alt Store och 
Mindre och Hwijt Rysslandh Samodershetz. Till Wår Boiarin ooh Voivode 
Knäs Jacob Kudenickovitz^ Tzerkaski etc. Eller Knäs Ivan Alexievitz Vo- 
rotinsld och hans medh Co/leg-er etc. Sedan sielfwe saaken och materien. 

På samma sätt skrifwes och till de mindre Voivoder, de som Knäser, 
Stolniker och Sträptzer äre. Men till Duoräner och ringare af Adel gifs 
ingen annan Titel än bara deras egit, sampt dehras Faders och Bijnampnet.* 

Den Titeln: Öfwer alt Store och Mindre och Hvit Rysslandh 
Samodershetz,^ hafwa Ryssarne i förtijden icke brukat, uthan är nu först j nu 
Regerande Tzarens tijdh opkommen, besynnerligen då det lilla Rysslandh medh 
sampt det Saporoske Casakers Fältläger och dess Hetman eller FeldtÖfwerste 

G. Adde. Kotoiéichin: Om Ryssland. 9 
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Bogdan Chelnit^\a^ och alla Tzerkasers Städer sigh i Ryssames devotion 
begifwit hafwa. 

Det Store Rysslandh kallas Muscouske Rijket. 

Hwijt Ryssland äre dhe hwijte Ryssar som boo åkring SmolenskOy Po- 
lotski och andre Städer. 

Een fråga: Hwarföre skrifs j titeln Samodershetz} Swar. 

När de förrige Tzarer, effter Tzar Ivan Vasilievitz tijder, trädde till Rege- 
mentet, moste de gifwa een skrifteligh revers ifrån sigh, at de intet skulle 
blifwa stränge och wåldsamme, eij heller uthan Lagh och dom straffa någon 
till Lijfwet för hwariehanda orsaak skull, uthan medh sine Boiarers och 
Rådz Rådhe styra och beställa om alle ährenden och föruthan dheras wet 
och willia hwarcken hemligen eller uppenbahrhgen altzintet förrätta. 

Men då denne Tzaren ^ antogh Regementet gaf han ingen revers ifrån 
sigh, såsom de förrige Tzarer giordt hafwa, och eij heller wardt sådant af 
honom äskatt, för det de sågo honom wara ganska sachtmodigh. Hwar- 
före så mycket mehra och till öfwerflödh skrifwer han sigh till Samoders- 
Är så mycket »om hetz, dy och han effter sitt eget sinne och absolute styrer sitt Rijke, och 
sicHcrhåiiarc. ^^^ j^^^ ^jjj begynna Krijgh medh någon, eller sluta fredh, och af wänskap 
gifwa något effter, eller komma någon till Sucairs, eller om något annat 
Rijksens wichtige ährende disponera, torss han det wäl göra effter sin egen 
godtyckio och behagh, och lijtet nogh brukandes sine Boiarers rådh der 
till, doch lijkwäl plägar han bruka j Rådh medh sigh af dhe Boiarer^ Rådz- 
persohner och annat Folck dem han älskar och håller uthaf, om så görs 
behof Men hans Fader Sal: j ihogkommelse Tzar Michailo Fedorovitz, 
oansedt han skreef sigh till Samode rsketz, lijkwäl förmåtte han intet sluta 
eller göra något uthan sine Boiarers samtycke och rådhe. 
T\\\ Legater %\ir\u På samma sätt skrifwes och till Legater etc. då de äre stadde på Trac- 
*"rö'rde°5*tt!''*^ täter och uthi andre ährenden, nembl: ifrån Tzaren och StorFörsten etc: 
Till Wåre Store och Fullmyndige Legater etc. nämpnandes den principale 
eller och undertijden dem alle widh Nampn, dereffter Materien. Och när 
bem:te Boiarer och Voivoder förständiga Tzaren, at antingen de uthi sine 
Gouvemementen hafwa bestält något wichtigt, eller det åhret förskaffat någon 
profijty eller Voivoderne hafwa j Fäldt afslagit Fienden och giordt dem af 
bräck eller Legater på tractater hafwa giordt Stilleståndh eller slutit een 
reputerlig fredh etc, så skrifwes dem åther till medh gunstige ordh, på 
effterfölliande eller annat sätt: J hafwen förmält uthi edert breff, det j edre 
bestellningar hafwen medh flijt effterkommit, sökiandes wårt gagn och bästa, 
och j detta åhret förskaffat een godh profijt etc. Eller, såsom igenom 
Gudz tillhielp och förmedelst Gudz Moders och alle Helgons mediation och 
förbön, sampt wår Tzarske May:tts böner till Gudh och Fortun j hafwen 
bekommit öfwerhanden öfwer Fienden etc. Eller, efftersom j till Wår Tzar- 
ske May:tts nöije*;^och behagh hafwe slutit freden etc. Altså Wij Store 
Herre, benåde eder gunsteligen och berömme, för eder trogne tienst och 
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sökte wårt gagn och bästa etc, Hwarföre skolen j uthi alla motto wara 
försäkrade om Wår Tzarske Nåder och hoos wår Tzarske May:tt skall eder 
tienst icke blifwa förgäten. 

5. 

När een Boiarin, Voivode, Befallningzman, Legat, Envoije, Uthsldckade Huraondenåunie 
Post och andre slijke, skole skrifwa till Tzaren, och göra relation om deras 'm ^t^^^ 
ährenders förrättningar, så Stylicera de sådant gemeenligen på effterfölliande 
sätt: För Herren Tzar och StoorFörsten Alexei Mickailavitz öivjex z\t Stox^ 
och Mindre [och] Hwijt Rysslandh Samodershetz, böijer din Colop {: eller Sclav :) 
Jancka Tzerkaskoi eller Ivascho Vorotinskoi sitt hufwudh neder till mareken 
etc, Derpå föUier sielfwa materien\ Högre Titel förmå de intet gifwa sigh, 
eller nämpna sigh Knäset^ eller mentionera sitt Embetes nampn. Här hoos 
är till at observera, at ingen må fördrista sigh j sådant fall skrifwa sitt fulla 
nampn, uthan bruka diminutivo, såsom det Exemplet här ofwan förmähles 
uthwijsar. Nembl: där han elliest heeter Knäs Jacob Tzerkaskoi, skrifwer 
han sigh diminutive Jancka Tzerkaskoi. Item Knäs Ivan Vorotinskoi skrifwer 
sig Ivascho Vorotinskoi och så bart åth.« 

6. 

J lijka fall när någon Boiarin, Okolnitzei, Rådzpersohn eller andre Tza- Aiia suppUcaHo- 
rens betiente Supplicera, antingen immediate till Tzaren sielf eller der Tzaren J{fT^lJ^i*ehwidh 
icke är prcesens och de moste lijkwäl andraga sine wärf uthi pricaser ^ll^r J'" ,,YrSfort"ilJ,X 
hoos Voivoder uthi Städerne, så skall Supplicatianen ställas till Tzaren, och 
allena j hans nampn uthaf förbe:de Persohner, medh samma Formcäia och 
conditioner som j nästföregående punct förmähles om. 

Men een Borgare j Städerne och Bönderne på Landet bruka j sine 
Supplicationer detta Form: Till Herren Tzar och StoorFörste N: N: öfwer 
alt store och mindre och hwijte Rysslandh Samodershetz, Supplicerar tin 
tienare och pupill. Om så händer, at desse Ståndzpersohners eller gemehne 
mans hustrur och döttrar nödgas at Supplicera om något, så skrifwa dhe 
sigh för tienarinnor och pupiller medh diminutiv nampnet; Men dheras fa- 
der och män skrifwa dhe j sine Supplicationer medh fulla nampn, och 
nämpna dheras Ståndh och Bijnampnet. När någon Supplicerar till Tzar- 
innan, Princer och Princessinnome, så titulera de sigh och för Coloper^ tie- 
nare och Pupiller. 

Tzarinnan gifs denne titel: Till Fru Tzarinnan och StoorFurstinnan, nämp- 
nandes henne j nampn, Supplicerar etc. 

Princesshtnan titeleras: JFru och Stoorförstl. Princessinna, 

Princens Titel: Herre Prins och Storförste öfwer alt Stoore och mindre 
och hwijt Rysslandh, men ordet Samodershetz sluthes uth. 
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Det andelige Ståndet, såsom Patriarchen, MUropoliter och andre, sampt 
Munckar Nunnor och Prester, j alla sine skriffler och Supplicationer skrifwa 
sigh medh fulla nampn och nämpna sitt Ståndh. 

7. 

Alla Contributioner, Uthlagor, Tull, Arendepenningsir och elliest hwadh 
nampn det hafwa må, som Tzaren tillkommer, och ordinarie bör uthgifwas 
af Borgare och Bönder, skola uthur provincier och Landzohrteme församb- 
las och inhämptas uthi Städerne, så at ingen blir förskonter dermedh, och 
sådant uthan defect förskickas åth Muscou, Men hwar som een befallningz- 
man eller Voivode förskonar någon medh sådane uthlagor så moste han alt 
dett sanmia upfylla uthaf sitt egit. Dessuthan moste Voivodeme notificera åth 
Muscou, hwadh penningar görs behof uthi Städer och befästningame, och 
sedhan granneligen optechna låtha till hwadh sådant anwändes. 

8. 

Uthi befästningar och Stora Städer, besynnerligen j Gräntze Städerne, 
äre Guamisoner förordnade uthaf Streltser och Casaker som continue der för- 
blifwa, sampt Bysse skyttar, Handtlangare och Portnärer, och somblige- 
stedes Soldater de der icke allenast äre satte till defension uthan och blifwa 
brukade på uthskickningar uthi alla ährenden, och moste stå wacht widh 
Tzarens Skatt. De andre mitt j Landet belägne Städer moste sigh be- 
hielpa medh Bysseskyttar, Handtlangare och Portwachtare allena. 

Stadzports Nycklarne, förwahra Voivoder och befallningzmän hoos sigh. 

9. 

NirnendeofArhan- När Krijgztijder förhänder är, så hafwa så wäl Clöstren som Duoräner 
Adel "o^^bönder' eller Adelen sine frie Huus och Hoff uthi Städer och Befästningame, dijt de 
'^''Stnin^Je.***" ^unua fly undan Fienden och Salvera sigh medh Hustror, barn och all deras 
egendomb. Sammaledes skole och Bönderne begifwa sigh på befästningar 
och j Städerne, och j belägringz tijden de så wäl som Borgare och andre 
dersanmiastedes hålla wacht och wårdh, wäl munterade antingen medh sin 
egen eller Tzarens munition, 

to. 

De wriaiineisti- De Städcr som förderfwas eller af ållder förfallna, skola igen upbygde 
Atnrepara on. jjjjf^j^^ ^^ ^jjj j^gg reparation församblas af deras inwåhnare och Gebieter, 
af^hwar och een pro quota, som pröfwas wara af nöden till sådan restau- 
ration, och der sådant eij tillräckia will, gifs det öfriga uhr Tzarens Skatt 
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der till. Murmästare, Timbermän och annat arbetsfolck jförskaffas så wäl 
uthur samma som uthur andra Städer och ohrter så mycket som görs behoof. 

Stycken och all dess tillbehöör, sampt alle andre Krijgzgewähr som be- 
höfwas j belägringz tijder, förskickas ifrån Muscou till bem:te Städer effter 
nödhtorfften. 

Thesslijkest fins och samma gewähr uthi alla Stora Klostren som af 
Steen äre upbygde för belägringar och Fiendens infall skull uthi Landet, 
hwar hoos äre Streltzer och Bössesky tter ; dessuthan j Clöstren der Strelt- 
ser icke äre, så hafwa de sine Sloboder och Förstäder, der Köpmän och 
Bönder boo uthi. 

tt. 

Uthöfvver hele Muscovien äre föga mehra befästningar som af Sten up- Huru många bc- 
bygde äre än 20 st: undantagandes Clöstren; De öfrige alt uthaf trää och "'^iMdh!*^^**^ 
medh Jordwallar, hwilke Träwäggiar upfyllas medh sandh och gruus. 
Å kring sådane Befästningar äre diupa Grafwar, och somblige opfylte medh 
wattn alt rund t omkringh.^ 
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CAPUT NONUM. 
Jnneh&Uer 12 puncter. Om Krijgzuthrustningar. 

t. 

När någon osämia är och owillia upwäxer emoth de omliggiande Polen- 
taterne, då låther Tzaren stämma Patriarchen, Mitropoliteme och de för- 
nämbste [af] Clöster ståndet medh sampt sine Boiarer tillhopa, proponerandes 
at een annan Potentat är hans owän worden, och derföre will han nu hämnas 
och örliga på honom. Hwarpå dhe Andelige så wäl som Boiareme när 
dhe hafwa rådhslagitz medh Tzaren derom, besluta huru uthrustningen skee 
skall, och Krijgzfolcket der till församblas skola uthöfwer heela Rijket, både 
af Stolnicker, Sträptzer, Sshiltser^ Duoräner, Boiar Söner Casaker, Streltser, 
Soldater och Tartare. 

Om så är at Tzaren i egen Persohn reser uth medh till Krijgz, så uth- 
wällier han sigh een särdeles Armada af heela hopen och dereffter ordinerar 
han Boiarerne och Okolnitzeme hwar sin Armada som honom bäst synes: 
Men hwar han icke sielf reeser medh, så skickar han Boiareme åstadh medh 
Krijgzfolcket och deruthöfwer uthwälier han af sin Armada så mycket honom 
behagar och skickar dem medh Boiaremt tillijka åstadh. 

Ofwanskrefne Stolnicker, Sträptser, Sshiltser, Duoräner etc. fördehlas uthi 
compagnier till lootahls, och forordineras Capitainer, Lieutenanter, Fend- 
richer och andre Officerare öfwer dem uthaf deras egne medel, och hafwa 
stoora fahnor uthaf Dammask och Tafft, fa.st annorledes giorde än dee som 
Rytteriet bruka. Deras Trumpetare och pukeslagare äre af Hoffolcket. Uthi 
Krijgz Exercitier äre de intet så underwijste, eller hafwa de intet den Ord- 
ningen medh sigh såsom Rytterijt uthan, under hwilcken fahna de äre in- 
skrefne, dijt förfoga de sigh och, doch oordenteligen. 
Tåren» ujfRege- Tzaren uthwäUer sigh sielf de bäste af Stolnicker, Sträptzer och Duorä- 
ner öfwer looo Man till sitt Lijf Regemente, dhe der så wäl Tzaren sielf 
uthi alla occasioner som och Lijffahnan opwarta och wachta skola; der hoos 
brukar han 60 persohner jasauler^ till at förskicka dem hijt och dijt uthi 
ährenden. Boiarer och YtXåtVoivoder uthwälia sigh och desslijkest 100. Per- 



mente. 
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sohner, som dem desslijkes och deras Lijffahna af Tzaren dem medhgifne 
wachta och upwachta skohla. Item 20. st: Jasauler uthaf friska unga per- 
sohner. Sådane Tzarens Lijffahnor äre store giorde uthaf Dammask och 
Frälsarens Beläte, eller något annat segerwinnande Underwärck, konsteli- 
gen derpå sydde medh Silcke, Sölfwer och Gull. De Boiarers Fahnor äre 
långe af allehanda brokot tygh, lijkasom dhe Pållniske Husarers. 

Widh den tijden då Tzaren håller Munstringh medh hele sitt Krijgz- 
folck, och förr än de gå till strijdz, blifwa alle Stolnickers, Sträptsers, Mu- 
skoufske Duoräners och Sshiltzers Bondegårdar granneligen optechnade, hwar- 
effter de göra Facit, huru många tienare och folck hwar och een aff dhem 
medh uthrustningar och tillbehör, skola medh sigh hafwa till Krijgz, an- 
tingen 5. 6. 10. 20. 30. eller 40. Persohner eller flere, dereffter de hafwa 
Landgodzen till och deras förmögenheet wara kan, föruthan Tråssen. Desse 
deras Folck och tienare moste alle tillijka medh sin Herre wara under een 
fahna uthi Fältet och drabbningen begripne och intet från hwarandre skilde. 



Ryttare Armadayi församblas uthaf Sshiltzer och Adelen uthi Städerne 
och på Landet, och af dheras Unga Söner sampt och Dieti Boiarski eller 
dhe Boiar Söner, som ringa eller inga Landtgodz eller någon annan Tza- 
rens tienst intet företrätt hafwa. Item de der frijwilligen begifwa sigh der- 
till af annat Ståndh. De bekomma till Löhn derföre, åhrl: 30 Rubl. sampt 
Carbiner, Pistohler, Kruth och Lodh: Men Häst och Kläder förskaffa de sigh 
sielfwa. Och hwar de då strax på det eller annat åhr intet bekomma Tza- 
rens benådningh, så blir det dem tillskickat uthi lägret medh någon förbätt- 
ringh. Men de Sshiltzer Duoräner och andre som bondegårdar hafwa, be- 
komma sådant beneficiutn intet tillfyllest, uthan det blifwer dem afrächnat 
moot det de hafwa böndren till, de samme moste sigh och sielfwe mun- 
tera. Den som mister Häst eller Gewähr uthi Fäldt eller j tiensten, thet 
samma blir honom igen refunderat medh penningar eller slijkt tygh. Men 
de som förmögne äre skohle sielfwe köpa sådant igen. 

Sammaledes skall Patriarchen, Mitropoliteme, Erchiebispar, Biskopar och 
Clöstren, sampt de Boiarer Okolnitzer och Rådzpersohner som qwar blifwa 
j Muscou, item de Stolnicker och Duoräner som anten för ållder skuldh eller 
siukdomar, och det de ähre lamlytte intet kunna sielf göra någon tienst, 
sammaledes de Änckior och Adelsdöttrar som bönder under sigh hafwa, 
hålla Ryttare och Rosstienst, så månge dem tillkomma; Nembl: för hwar 
100 bondegårdhar een Ryttare. Alle desse förbe: te skole på förestältan 
termin förskicka sine Ryttare på tiensten medh een gijltigh munteringh uthan 
någon defect, föruthan Tråssen, så at emoot 5. Ryttare skall wara een Tråss- 
drängh. Hwilken Ryttare, det ware sigh anten een Boiar eller Clöster ryttare 
rymmer uhr Fäldtet, han blir slagen medh pitzska, sedhan de få fatt upå honom. 



Digitized by 



Google 



136 CAPUT IX 

och åter förskickat på tiensten uthi Fäldt, men den de intet igen bekomma, 
skola principaleme förskaffa andra j Stellet igen, och gifwa stora böter der- 
jempte, derföre at de hafwa skickat otroget Folck åstadh de der bortrymbde, 
på thet och at andre mage hafwa warnagel och intet rymma uhr sin tienst. 
När ett heelt Regemente af sådant Rytterij bringas tillhopa, så antwardas det 
een uthländsk eller een Rysk öfwerste j händer, hwilke skole öfwa och 
Excercera dem. 

Och hafwer bem:te Rytteriet till Officerare^ öfwerstar, Öivjersilieutenan' 
ter, Majorer, Ryttemästare och andre af åthskillige nations Uthländare : Såsom 
och Ryske Öfwerstar och Officerare af Stolnicker och Duoräner som wäl 
sielf öfwade are af de uthländare. 

3. 

De gamble StreletsV^ Regementen,* äre så wäl som förblifwa j Muscau 
och j andre Städerne. Men sådane Nya Regementen församblas och där 
till af frijwilligt Folck; hwilke alla bekomma enahanda beneficium såsom och 
dhe gamble, och skola desslijkes deras barn och effterkommande ewigt för- 
blifwa j den tiensten såsom dhe förrige. 

4. 

De gamble Soldat Regementen som j förtijden förordnade äre, hafwa sin 
hemwist och boningh på Gräntzerne, besynnerligen in mooth Sweriges Rij- 
kes Gräntzer uthi Olonetz och Somro^ hwarest de sigh oppehålla kringh lan- 
det så wäl som j Skantzerne. 

När något Krijgh är förhanden, så moste 3. dehlar af dheras manskap 
draga uth j feldt och den fierde parten blifwa hemma qwar till at förwahra 
Grentzen, defendera Skantzerne och cultera^ sine hemman. 

Så länge de ähre på något togh eller j Fäldt stadde, gifwa de inga 
uthskylder till Tzaren för sine hemman; Men då de äre förskonte medh 
slijka tienster, så moste de uthgöra sin skatt och skuldh lijka som andre 
bönder, dereffter som dem pålagt blifwer. Af sådane Soldater är ingen ringa 
hoop på förb:de ohrter, hwilka hafwa sine ordinarie Öfwer och under Offi- 
cerare, de där dem j fredztijder öfwa j alla Krijgz Exercitier, 

Nya Regementen. Hwar till församblas Soldater uthaf allehanda frijwilligt 
Folck sampt ifrån dhe ukrainske Ohrter, och de Niderländske Städers* Boiar- 
Söner, som inga eller ringa Landgodz hafwa, item uthaf Patriarchens och 
dhe andehge Förmäns sampt Clösters och Boiarers Bönder af 100. Bonde- 
gårdar een Soldat. Sammaledes skeer undertijden at öfwer hele Muscovien, 
undantagandes Sibirien, Casan och Astarakan, tages och uthskrifwes till 
Soldater hwar tridie eller fierde man uthur huset. Men så länge Manska- 
pen äre för unga eller små, så blifwer det Huuset sä länge förskonat, till 
dess de blifwa fullwuxna och manlige. Uthur Casan och de nidrige Städer 
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församblas Soldater af Tartare, Tzeremiser och Mordvver, af hwarie hund- 
rade gårdar. 

När desse Soldater församblas således tillhopa till månge Regementer, 
så CoTordineras officerare öfwer dem, de dem excercera skole, äfwensom 
Rytterijt. Sammaledes bekomma de och underhåldh uthi Penningar 60 
alttner om Månan (:är i. Rubel och 8. Cop: eller 3 V2 Rdr:)^ medh Gewähr 
blifwa de och fbrsedde såsom Musqueier^ Krut, Lunta, berdusser'^ eller Yxar 
och halfmånar, Swärdh, långa och stackota Pijkar. Hwilka gewähr blifwa 
på släder och wagnar förtzlade, när så görs behoof och de äre stadde på 
een långh ntarche. Uthi den långwarige Feijgdetijden medh dhe Påhler 
som begyntes Anno 1657.® omkommo månge Soldater och Ryttare både uthi 
Guamisoner, Feldtslagh och Stormningar, eller af hunger bortdödde, der- 
fbre fbrsamblades hwart åhr j dess stelle igen andre af Clöster, Boiare och 
andre Bönder af hwar 100. Bondegårdh een wäl uthrustat Ryttare och een 
Soldat. Undertijden wäl 2. gånger om åhret, sammaledes af hwar ioo:de 
gårdh een Ryttare och af hwar 20:de Bondegårdh een Soldat. Och der 
een hade eij så många Hemmanen, så moste 2. eller 5. eller 10 rotha sigh 
tillsamman och skiuta penningar ihop nembl: 30 Rubl: för een Ryttare och 
20 Rubl: för een Soldat. På hwilcken tijdh bem:te Ryttare och Soldater 
intet behöfwas j Feldtet eller på tienster, så bekomma de hemlof, men lijk- 
wäl skola de j medier tijdh hålla sigh j parat^ när de blifwa ansagde at 
göra tienst igen. 

5. 

Dragone Regementer äre och af ålder förordnade och tillsatte widh 
Ukrainen och Tarterske Gräntzerne hwarest dee continue boendes blifwa, lijka 
som Soldateme widh den Swänske Gräntzen. Hwar till uthwällies och för- 
samblas andra nya Dragoner uthaf förbem:te Ohrters, Städers och Gebieters 
inwåhnare, anten de lända under Tzaren eller Clöstren, äfwen på samma 
sätt såsom Ryttare och Solldater. Och sedhan deras Regementen äre com- 
pleite, adjungeras dee Rytteriet till deras Regementen, hwilke skole tiena 
både till häst och footh, hafwandes sine Gewähr af Musqueter, Halfmånar, 
korta pijkar och Trummor, lijka som Soldaterne, brukandes twenne slagz 
Fahnor, een Soldate fahna då de tiena till foot, den andra Fahnen är half- 
parten mindre än den förrige den de bruka j Marcherande, de bekomma 
1 2 Rubl. j lön på persohnen och lijka Officerare hafwa de såsom Ryttarne. 

6. 

De gamble Cassakers Regementen. Hwilke Cassaker äre förordnade 
widh Pollnishe Gräntzerne dem at bewachta, de der för feijgde tijden wore 
5000. Persohner, men nu äre dhe ringare. Till sådane Cassaker uthwaldes 
af Ryttare och Soldater de der förr tient hafwa. Dem war tilldeelt skogar, 
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åker, äng, och hemman där de skulle boo upå; men inga uthlagor giorde 
de derföre åth Tzaren, och när de brukas uthi occasioner och på tienster, 
så få de sin wissa löhn och Underhåldh äfwen som dragonerne. Uthi Krijgh 
hafwa de sådan gewähr och hafwa samma ordhning som Rytterijt och 
föra små Stayidarer på sitt sätt. Deras Obrister, Atamaner, Captener Jasau- 
ler och andre Officerare äre uthaf Duoräner eller Ryttare Officerare, 



Danske Casaker. De blifvva uthi Krigh gemenligen brukade på partier 
och kundskaper, och till at öfwerrumpla fiendens wacht, de hafwa elliest 
så mycken löhn och underhåldh som andre Cossaker, Uthmedh Dana Ström 
äre af desse Casaker öfwer 20000 man till at secundera och bewachta de 
Nidrige Länder och Städer för Turckens, Tartarens, de Nagaiers och Call- 
muckers infall. Sådane Follk äre mehrendehls infödde Ryssar, omdöpte 
Tartare, Saporoske Casaker, Pålacker och Läker * etc, Månge af desse Cas- 
saker hafwa tillförrende warit förnämblige Adelsmän uthi Rysslandh, sampt 
förmögne Borgare och Bönder, de der för någon Brått eller missgämingh 
skull hafwa förwärckat Lijfwet. Somblige af dem äre och, de der hafwa 
beröfwat och uthplundrat sitt egit Herskap, och fly dermedh till Don, Och 
tlx^ss^lvm wr °^^ ^^ ^^ ^* dagar eller een Månadztijdh där warit hafwa, och reesa sedan 
botwar uthi Ryts- mcdh någon åth Muskou uthi någon beställningh, så äre de alldeles frie 
landh. j-j. ^^ åthal, ehuru ondt de må bedrifwit hafwa, dy der medh de fly till 
Don^ äre de frelste uthur deras nödh och fahrligheet, och hafwa de fridt 
tillståndh at lefwa der effter deras willia. De uthwällia sigh Officerare och 
Höfwitzmän sin emellan, hwilka döma och regera dem som de behaga och 
intet effter Tzarens Statuter, Såsom när någon ibland dem syndar för myc- 
ket grofft, så at det bör straffas till Lijfwet, då exequera de och effterkomma 
det sielfwa, sålunda at de ställa dädaren på een frij fäldt, och skiuta honom 
medh skäckter och Pijhlar eller medh lodh igenom. Sammaledes när de 
äre uthi Muscou eller j Feldtläger, så mötte hwarcken Tzaren eller andre 
låtha dem straffa för dehras begågne fauter^ uthan de sielfwe allena göra 
dett sin emillan. Elliest när de äre uthi Muscou, så bewijsas dem een så- 
dan heder som någre förnämblige uthländare. Och skulle desse Z?^?»ske 
Cassaker icke niuta sin frija willia, så hade Muscou ingen tienst af dem, och 
woro längesedan dhe Casanske och Astarackanske Rijken kompne undan 
Tzarens devotion^ hwar desse Cossaker widh Don icke hölles. De bekomma 
undertijden och icke alltijdh Tzarens benådning uthi penningar, men ifrån 
Casan och Astarachan förskickas dem Spannemåhl till Underhåldh, så myc- 
ket som pröfwas dem wara af nöden. Men dett öfrige förskaffa de sigh 
srelfwa både till wattn och landh, af dhe Turckar, Persianer, Tartare och 
Calmuckar medh röfwande och allehanda Krijgsräncker. Och hwadh deså- 
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lunda öfwerkomma, thet bytha de sin emillan och medhdela androm medh 
sigh, oansedt de intet samma gången på partier vvarit hafwa. 

8. 

Till alle desse Krijgzfolckz och dess betientes åhrlige och Månatlige af- 
betahlningh och Underhåldh, församblas öfwer hele Muscouske Rijket pen- 
ningar, både af Borgare, Handtwärcksmän och bönder, så wäl af Tzarens 
egne HofTbönder, som af Clöster Bozare, Adelsmän och alle andre Bönder 
och Torpare, och dett effter ordinantien^ som på hwar och een blifwer på- 
lagt, eller som hwars och eens Handel, Hanteringh och Landbruk är till 
så högt som de och sin emillan kunna skatta hwarandra. 

Uthi näst framfahme Polniske och Swänske feigdetijder församblades af 
ofwanb:te Undersåthare och Allmogen, aldraförst den 2o:de penningen och 
sedhan den io:de på een långan tijdh. Men Anno 1662 och 63. församb- 
lades hwar fempte penningen, och det skulle de gifwa uth j Sölfwerdän- 
ningar, men hwar sådane medell icke tillräcker till bem:te Soldatesquens 
aflöningh, så tages mehra der till af andre opburne medel j Pricaser och 
Städerne. 

Äfwen på samma sätt är j de förrige Krijgztijder den 2o:de io:de och 
5:te penningen af allmogen församblat worden, och hwar och en hade 
most på sin Siäl och Samwete sampt Korsskyssningh på thet H: Ewange- 
lium uthsäija hwadh hans förmågo war. Den då hade Gudh för ögon gaf 
frijwilligen uth thet honom borde, och altså fordrades af honom intet mehra ; 
Men een part som intet betrachtade sitt Samwet, dolde wäl mycket undan, 
hwilket hans Grannar och xci^Å\iConsorter sådant observeranAts gofwo till- 
kenna, och honom på nytt taxerade, effter hwilken taxa han moste sedhan 
uthgöra alt thet honom blef pålagt. Dessuthan moste alle Patriarchens- Mi- 
tropoliters' och andre Clösterbönder sampt alle Botarers och Adelsbönder 
uthgöra Spannemåhl till Arméens behof, såsom Rågh, miöl, Suchari o: i 
terlingar skurit smått och torckat brödh, Tolochno eller hafremiöhl sampt Toiochno gör» tf 
Gryn och annat, så mycket dem pålagt blifwer, och hwart och ett hemman J'" ^^'^ ^^ ^^ 
uthgöra bör. Samma Spannemåhl moste be:te bönder sielfwe föra till de <»•« torckat jBMk- 
närmaste Städer och befästningar där Arméen står; Men uthi de widtbe- ".rskaweVdiX 
lägne Ohrter, församblas af bönderne j stellet för Spannemåhl, penningar "^^"^i^**^, ^'™jj|* 
och Fordzlelöhnen medh; Kött, Salt och brennewijn föres uhr Muscou och »i hwiiket mwhr 
tages uhr Tzarens fetalie bodar. ^^ ?un**<Si7ö"r«uhop 

AU sådan Spannemåhl och victualie pertzeler blifwer widh arméen ^^^\x'^^^^^]^^. 
faldtlägret iblandh Krijgzfolcket såsom och uthi Guamisoneme blandh Strelt- «^/"" "^^ ^"^' 
ser, Soldater och Dragoner till Månadz kost uthdeelt, eller gifwit och bor- .upa ^Jli medh* 
gat till dem, som Tzaren sielf och Boiarerne thet befalla. "^^^VLTv^n^^^' 

medh, och elllest 

»para mycken 

ko»t.ii 
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9. 

Boiareme, Voivoder, Siolnicker, Duoräner^ Sträptser^ Sshiltzer och Offi- 
cerare uthrusta, muntera och försöria sigh medh det de åstadhkomma kunna; 
Men af Tzaren hafwa de intet förwänta till sådan uthrustningh medh mindre 
de äre oförmögne och nöden tränger dem till. Altså kunna de något till 
Borgens bekomma af Tzaren der till; Men Ryttare och Cassaker uthi deras 
mangel och brist bekomma penningar till förbättringh på deras Löhn. 

10. 

När Tzaren j egen persohn oprycker j feldt, så hafwer han j sin armada 
a parte moot 30000 Man af allehanda Ståndzpersohner. Sammaledes hafwa 
Boiareme hwar för sigh j deras Regementen till 7. 10. 15. och 20 tusen Man. 

Tzaren, Boiarerne och sampt hele arméen, hafwa medh sigh allehanda 
stycken och fyrmösare etc. medh all dess tillbehör. ^^ Tzaren allena hafwer 
j sin Armée och a parte för sigh in mooth 200. sådane stycken. Boiareme 
hwar för sigh till 50 ä 80 stycken som brukas under StreltzerSy Soldaters 
och Dragoners Regementen. Alle sådane Stycken och annan Krijgzgewähr 
föras till faldt medh Tzarens egne heemhästar. 

Till belägringar Stormningar och Minande föres och effter Footfolcket 
Hackor, Fickor, Yxer, Spadar och Stormstegar etc, eller hwadh annat der 
till behöfwes. Sammaledes församblas uhr Muskou och andre Städer, Ba- 
gare, Pasteijmakare, Slachtare och de som bryggia Qwaas eller Swagdricka. 
Af hwilka skole 50 ä 70 man continue wara widh hwar armée och Rege- 
menterne, som tillreda för Krijgzfolcket äta och dricka. De bekomma fuUer 
ingen Löhn derföre, uthan elliest hafwa tillståndh at försällia sine wahror, 
hwilka de medh sigh hafwa eller elliest bekomma på partier^ åth Krigz- 
folket och dess betiente; doch så at de bruka moderation der hoos, på det 
Krijgzfolcket mötte icke förmycket blifwa afskinnade och de sielfwe niuta 
allena lijten profijt deraf för deras omaak. 

tt. 

När Krijget är till ändes, så blifwa Krigzfolcket, såsom Ryttare, Sol- 
dater, dragoner, Kasaker, Atamaner, Mordver och Tzeremiser frijgifne at 
reesa heem hwar på sitt boställe. Men de Boiar^'^ Coloper^ Clöstertienare 
eller trälar och bönder, som antingen j många åhr Zaren till Krijgztienst 
hafwa^* för Ryttare, Soldater och Dragoner, eller ringa åhr tient hafwa och 
warit till (ånga tagne, dhe samme hafwa fritt tillståndh at settia sigh neder 
hwarest de willia, och deras förrige Herrskap hafwer ingen macht at twinga 
dem j sin förrige tienst och träldom igen, medh mindre de sielfwa på nytt 
godhwilligen sigh därhän igen begifwa willia; Dessuthan blifwa de altijdh 
håldne och astimerade för Dragoner och Cassaker, sampt tilldelas dem ett 
stycke åker och landh dher de boo skola. 
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12. 



De uthländske Officerare bekomma äfwen wäl afskedh effter sin giorde utwandske o///- 
tienst. Men den som will blifwa qwar j landet och tiena heela sin Lijfz- ^^'^^wnoi*™™' 
tijdh, han bekommer sitt Underhåldh och Månadhsoldh så länge han lefwer. 
Will då någon reesa deruth hem till sitt födernesslandh, thet förwägras honom 
icke, och gifs honom derjempte een benådningh för sin tienst. Dhe Uthlän- 
dare som äre illa sargade och qweste, så at de icke förmå göra någon 
tienst mehra, och lijkwäl willia blifwa qwar j Landet, iteni^ de som alldeles 
blifwa döde på platzen, och lempna hustru och barn effter sigh, dhe samma 
fa. åhrligh och Månathligh Underhåldh, deraf dhe kunna ernähra sigh, doch 
icke mehra än halfpahrten emoot det, då de wore friske och lefwande. 
Hwilcken Hustru effter sin mans dödh, eller dotter effter sin Faders dödh, 
giffter sigh eller bekommer een Man, så mister hon eller afskärs^henne bem:te 
Underhålspenningar. 

Sammaledes när een Rysse, uthaf hwadh Condition han wara kan, blif- 
wer j sådan occasion förlammat och sargat, at han icke förmår göra någon 
tienst mehra, då föres han uthi ett Clöster, dijt han sielf begährer, och där 
spijsas, emähres och underhålles j hela sin Lijfztijdh. När någon antingen 
een Ryss eller een Uthländare bekommer någon skada eller såår uthi fäldt, 
så moste läkiare och feldtskärare honom förbinda och hela uthan någon be- 
tahlning.^* De af ringare condition bekomma deruthöfwer Tzarens benådningh 
till een 5. Rubl: på Persohnen, för sin trogne tienst och lijdne sweda och 
skada. 
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CAPUT DECIMUM. 
Jnnehåller 7. Pancter om Köpmänner. 

t. 

Qoster. Goster kallas och nämpnas de förnämbste och Prinäpaleste Köpmän j 

Landet, som äre Tzarens egne Factorer, hwilcke uthwällias der till af Klä- 
deskrämare och Sijdenhandlare Gilde, sampt af andre behåldne Borgare. 
Och blifwa de förnämbligast medh detta C^^Z-nampnet honorerade, sedhan 
dhe befins hafwa troligen omgåtz medh den Inspections tiensten öfwer Tza- 
rens Sablar,^ Krogar och Tullwäsendet. Desse hafwa fritt at handla öfwer 
alt som de förmå. Tillätes och dem at bryggia och bränna sampt hafwa 
allehanda slagz drycker i sine Kellare till Huusbehoof. Står dem och fritt 
at köpa och elliest j pant taga arfländer och Jordegodz. Och sedhan de 
äre Goster blefne, skola de lijkwäl till skifftes wara j Tzarens tienst, anten 
widh Sabelhandel, penninge opbörder och annat sådant. Desse äre i alless 
till 30 Persohner. Dessföruthao handlar hwar och een af dem medh sitt 
egit capUal till 20. 40. 50 och hundra tusend Rubl:. 

2. 

Factorers och Klädeskräm ares Gilde. Desse äre förordnade uthi Muskou 
och Städerne för den orsaken, at de skola wara Gosters bisittiare och jempte 
dem opbära Tzarens intrader^ och upwarta tiensterne till hwilket de blifwa 
kallade, de samma äre Eedhsworne. De hafwa och fritt at handla medh 
hwariehanda Godz och hålla j huuset allehanda drycker till sitt huusbehoof, 
Men Landgodz och Bönder är dem förbudit at köpa eller behålla, af så- 
dane äre in moth 200 Personer. 

3. 

De Köpmän uthi Muscoujich andre Städer hafwa sine Gilden och Sia- 
bodar eller Qwarteer der de boo uthi. De moste och för Inspectorer och Zelo- 
walnicker eller Edsworne betiente sittia widh Tzarens Tollar, Krogar och 
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andre tienster, dijt de blifwa förordnade. Somblige af dem köpa och 
arendera till sigh bemrte Tzarens Krogar och Tullar for sine penningar. 

4. 

Alla desse förbrde Köpmän och Borgare uthi Städer och Fläcker skola 
åhrligen uthgöra sine wisse cantributioner till Tzarens skatt för deras han- 
del, wandel och hwariehanda handteringh, så mycket dem blifwer pålagt; 
och besynnerligen moste de uthgifwa thet samma, som de sin emillan den 
eena den andra taxera till, tagandes noga j acht hwars och eens hanteringh 
och lägenheet; Hwaröfwer äre förordnade Staroster, the ther forsambla desse 
Borgares uthskylder ihoop, och antingen lefrera det uthi Pricaset dersam- 
mastedes, eller och föra dett sielfwe åth Muscou. De Borgare som af sigh 
komma och intet mächta uthgöra sin skatt, blifwa fuller dermedh förskonte, 
men så moste deras medhborgare den skadan igen opfylla. Sådane gemene 
Borgare och Köpmän är alldeles förbudet hålla någre drycker j sitt hus. 
Och om de behöfwa at bryggia öhl och miödh till sitt huusbehof, så moste 
de Supplicera till Tzaren derom, så blir det dem wäl effterlåtit på någre 
dagar eller wekur, doch moste de derföre betahla Toll eller Accijs uthi Tza- 
rens skatt effter ordinantzien. För den orsaken skul är dem förbudit hålla 
drycker j sitt huus, at de icke sådant försällia eller hemblige krogar hälla 
skole. Deremoth hafwa de tillståndh at bryggia swagdricka och låtha mahla 
rogh och annat till brödh, sampt slachta Boskap till huusbehof och eij till 
Sahlu, för hwilcket de betahla altzingen Toll och accijs, 

5. 

Hwilken Gost, Köpman och Borgare hafwer något uthi rättegångz saker 
at bestella medjnågon, antingen till at anklaga eller swara; Så måste dhe 
hålla sigh till de Pricaser uthi Muskou, eller till Boiarer, Voivoder och Pri- 
caser uthi Städerne, dijt dheras saak höra till, och ingaledz hålla någon 
rättegång^ för^sigh sielfwa. 

6. 

De Goster eller Köpmän som sittia widh opbörden af Tzarens Tollar 
och andre £^//'^Jwfer Jsampt ^Sabelköpenskap etc. När de samma åhret då 
de widh}4|opbörden sittia, förskaffa mehra profijt j Tzarens skatt, än deras 
Antecessorer åhret tillförrene giort hafwa, så få de beröm uthaf Tzaren der- 
före, och hans Special benådning medh een Pocal eller Sölfwerskåhl sampt 
Kläde och Dammask till een Klädning. Deras Camerater Zelowalniker be- 
komma och een ähreskänk af Sölfskåhlar, Kläde och tafft, derefftersom 
profijten och Personen är till. 
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7. 



Men är så at de förskaffa mindre profijt j Skatten än deras Antecessarer 
åhrct tillförrene giordt hafwa, genom sitt wållande, försummelse och förhin- 
der, förorsakat af dryckessmåhl eller annat; Alt sådant moste de igen up- 
fylla uthaf deras egit, medh otack och knutpiska på Ryggen på köpet. 
Men befins at de hafwa troligen och flijteligen handlat, och doch lijkwäl 
icke kunnat opbringa den föresagda Summa^ för hwariehanda andre occasio- 
ner och tillfällen skuld och icke genom deras egit wållande, alt sådant gifs 
dem effter, och intet fordras af dhem mehra. 
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CAPUT UNDECIMUM. 

Jnnehåller 6 Puncter om Tzarens, Patriarchens, och det Andelige 
Ståndetz, sampt Boiarers, och Adelens Bönder. 

1. 

Tzarens Hoffländers Bönder, förhöres, dömes j deras Saak och till 
rätta hielpes uthi Muskou j Hof-Prtcase^,^ eller skrifwes derom till Befall- 
ningzmännerne uthi Hofflägren, Sochnar och Häraden hwilke skole skaffa 
dem rätt i alla deras saker, undantagandes at uthi Lijfzsaker, mordh, 
Brandh, Tiufwerij och röfwerij, hafwa de intet macht at dömma dem 
emellan. Hoos de andre Tzarens Skattebönder, der inge Befallningzmän äre 
fbrordnade, moste Böndeme sielfwe sin emilian uthwälia sigh lo Personer 
uthur samma Häradh, som deras Klagemåhl och anbringande förhöra och 
afdömma skola, undantagandes Lijfzsaker. Desse försambla och upbähra bön- 
dernes uthlagor som dem uthgöra böör till Tzaren, af hwariom och enom 
så mycket dem är pålagt, och de hafwa åker, ängh eller någon annan 
handteringh och ägodelar till. 

2. 

PatriarcJien, Mitropoliteme^ ErchieBispar, Biskopar och Clöstren hålla 
JustUicB wäsendh uthi sine huus, öfwer sine underhafwande bönder, och 
upbähra deras uthlagor, på sätt och wijs, som medh Tzarens bönder skeer, 
uthi Tzarens huus, doch medh Lijfz Saker hafwa dee intet bestella. 

3. 

Boiarer, Rådzpersohner, och alle andre de som posidera någre Godz, 
äfwen på samma sätt dömma sine underhafwande Bönder, undantagandes 
Lijfzsaker. Tzarens rättigheeter och uthlagor af sine Bönder, befalla de 
Starosteme och sitt Folck at uthtaga af Böndeme, och lefwerera uthi 
Tzarens Skatt. De påläggia och sielfwe sine Bönder, huru mycket de 
till dem j uthlagor gifwa skola. När desse Boiarer och andra bekomma 

G. Ad de. Kotokichin: Om Ryssland. lo 
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af Tzaren något Godz, så författas uthi deras benådningz breff medh mehra 
effterföUiande : At de skola be:te sine Bönder taga j förswar för andras 
vvåldzwärckian och hwariehanda wränge tillfogande. Een skähligh uthlago 
skola de af dem uthfordra, och icke öfwer deras macht dem något aftwinga, 
på det ju bönderne eij mage af sigh komma, uthan wälbehåldne blifwa 
besittiande opå Hemmanet. Eij heller medh gewalt af deras Spannemåhl, 
Boskap eller annor egendomb dem ifrån taga; Eller ifrån dett eena hem- 
manet transportera dem på det andra, der medh ödeläggiandes det eena 
och det andra förkofrandes. 

Skulle någon Possessor af sådhane Godz och Arfländer, understa sigh at 
willia försällia sine Arfbönder, och för här gående begynner af dem pressa 
uthlagor öfwer deras macht, rädh och ämpne, sökiandes till at uthblotta 
bonden och fylla sin pung, dermedh at willia köpa sigh andre Bönder till. 
De 10m oskiiiRt Klagass sådant öfwer honom, och äre full godh skähl och wittnen till, 
T^M^ZV pres^ ^^ tages sådane Godz och Arfländer ifrån honom och restitueras till Tzaren 
sine bflnder misu igen, så frampt Tzaren hafwer tillförrende honom dermedh begåfwat, och 
deruthofwer moste han refundera bonden igen alt thet han ofwer sm rattig- 
heet medh wåldh af honom tagit och rappat hafwer; Sedhan gifs honom 
j heela sin Lijfztijdh inga godz och arfländer mehra. Men om och den, 
som sitt Godz och arfländer för penningar till sigh löst och köpt hafwer, 
på samma sätt procederar med sine Bönder som strax ofwan förmält ståår, 
så tages bem:te hans Godz och länder ifrån honom uthan någon Lösen, 
och gifwes sådant hans närmaste Slächt och Förwantom uthan någon Lö- 
sen, dem som hurtige äre och icke sådane förstörare. 

4. 

Hwilken Boiarin och Rådzpersohn eller någon annan bedrifwer mordh 
opå sine bönder och slår dem ihiel, eller ochristeligen handterar dem och 
deröfwer klagas, sä blifwa sådane ogärningzmän strafi*ade pä sätt och wijs 
som tydeligen derom beskrifs uthi Laghbooken. Men där ingen Klagare 
befins öfwer ett sådant dråp, så blir Tzaren sielf den dödas förmyndare 
och anklagare j den saken. Sammaledes när någon wåldhtager sine bonde- 
hustror och döttrar eller tracterar een hafwande Qwinna at fostret förgås, 
eller både Modren och Fostret de bäggie moste derigenom sättia Lifwet 
till, och der kommer Klagemåhl öf:r, så skiutes sådant under Patriarchen 
uthi Muscou. Men uthi Städerne till Mitropoliter, Erchiebiskopar och 
Biskopar, hwilka skole döma i sådane ährenden, och låtha missdädaren 
bekomma sin förtiente Löhn, ty sådane Casus höra icke till Zarens doom. 

5. 

Alla Röfware, Mördare, Tiufwar etc, som hittas och ertappas uthi 
Härader, Sochner och Bonde Byar, ehwem och Godzen tillhöra kan, moste 
de, sedhan de äre fasttagne, föra dem åth Muscou uthi Röfware Pricaset 



Digitized by 



Google 



CAPUT XI 147 

eller åth Städerne till vowoder och Staroster uthi Rättare Stugurne.*^ Men 
sielfwe possessores till Landgodzen, der sådane bofvvar hittas uthi, skola 
ingalunda förhöra eller döma, mycket mindre exequera på sådane. 

6. 

Tzaren sielf hafwer under Muscou liggiande sampt widh Städerne, sine "cr'hwrr1ra'fwa?a"n 
Hofflägers Bönder till 30000 Bondegårdar föruthan Torpare: Af sine 
Skattebönder och Slobodar till 20000 bondegårdar. 

Patriarchen hafwer när Muscou belägne och widh andre Städer, j 
Fleckiar, Sochnar och Byar till 7000 bondegårdar. De 4. Mitropoliter, såsom 
den iViwgårdske, Casanske, Rostofske och Kurtiesk^t^ Mitropoliteme hafwa 
alle tillhopa räcknat till 12000 bondegårdar. 

£)e 10 ErchieBispar såsom den Astarakanske, Sibirske, Pleskouske, 
Smolendske, Tverske, Wafske, Resanske^ Polotske, Vologotske och Sussdal- 
ske ErchieBispar och den eena Bispen uthi Colomenske,'* hafwa alla tillijka 
räknande till 16000 bondegårdar. 

Men de Clöstren som j Skogar äre opbygde och icke Specificerade uthi 
Lagboken, hafwa ohngefehr till 3000 bondegårdar under sigh. De Clöstren 
som nämpnas och Specificeras uthi Lagbooken, hafwa ihopa till 80000 
bondegårdar. 

Men Boiarer, Okolnitzer, Rådzpersohner, Stolnicker, Sträptzer, Muscou/- 
ske Duoräner, Diaker, Sshiltzer, Städemes Duoräner, Boiar Söhner, Murser, 
Tartare, Hoff- och Stalbetiente, Translatorer, Skrifware, Tolckar, Änckior 
och Jungfrur etc, hafwa och sine arfländer eller frij- och underhåldz 
bönder, till 2. 3. 4. 5. 10. 15. 20. 30. 40. 60. 80. 100. 150. 200. 300. 
500. 700. 1000. 2000. 3000. 5000. 7000. loooo. 12000 och 15000 
bondegårdar, effter hwars och eens wärde, ståndh och meriter, somblige 
Boiarer hafwa wäl till 17000 bönder, och somblige eij mehra än Ett eller 
200 bönder, såsom lyckan råkar dem, det de kunna erfwa eller förtiena. 
Mången är af dem som far ingen ting ärfwa, och moste sigh låta wara 
åthnögdh medh ringa, der effter de och förhålla sigh j sitt lefwerne. Alle 
desse ofwanbe:te Ståndzpersohners Bondegårdar, sampt frij och Under- 
håldzhemman, är fast omögeligit till at nämpna och uprächna. 
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delen. 



CAPUT DUODECIMUM. 
Jnnehåller 4. Fan eter. Om Tzarens Handeli och Köpenskap. 

1. 

Uthi Archangel är Tzarens handel medh Spannemåhl, Hampa, Potaska, 
Weidaska,^ Rådt Silke och Rhabarbara etc. 

Hwilcket Spanmåhl församblas och opbärs widh Siökanten och de 
nedrige Länder, af Skattebönder, Slåbodar; item köpes och mycket Spanne- 
måhl der till sampt Hampan uthur Städerne, för Tzarens egne penningar 
som tages uhr dett Store Intraders Collegio?^ Hwilcket altsammans för- 
sällies åth de uthländare, och förstudzas emot allehanda deras wahrur igen. 

Till Potaska och Weidaska bruken, äre på Tzarens skogar och Wilde- 
marcker opbygde bodor^ uthi Ukrainen. Sammaledes hafwa Boiarer, Okol- 
nitser Rådzpersohner, Goster och Köpmän låtit opsättia bodor till den ändan 
uthi be: te och andre Tzarens Skogar hwilket de arenderat hafwa. Uthöfwer 
ärenden moste de och lefwerera till Tzaren hwar io:de faat af Potaska och 
Widaska som de wärckat hafwa. Förb.de Persehler af Rogh, Hampa, 
Potaska och Weidaska, skola Tzarens Jamsicher eller Fohrmän föra neder 
åth Archangel, sampt leijes och andre der till. Rabarbara hämptas ifrån 
Sibirien, och församblas sådant af dem som på de ohrter boende äre. 



Fiske handelen skeer uthi dee nedrige Länder af samma fiskefänge som 
öfwerblifwer och intet consumeras uthi Hofwet. Sammaledes det Saltet som 
uhr bergen brytes, eller på andre stellen kokas, blifwer och fördt IVolga 
Strömen opföhre till Casan, Nisnou^^xÅ^n och Muscou, och försällies alt- 
sammans hwadh icke opgår till Hofs behoof. 

3. 

Medh dhe Persianiske Köpmän, handlar Tzaren om Rådt och kokat 
eller flocksilke, och medh alle andre wahrur som j Persien falla. Denne 
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handelen skeer mehrendehls uthi Astarachan, Casan och Muscou; Hwilke 
deras wahrur blifwa wärderade intet högre än de gälla j Persien, deremot 
gifwes dem Sablar igen och annan Skinwärck uthi Muscou^ för så högt 
prijs som thet uthbringas, och när desse Persianiske Köpmän anlända till 
Astarac/ian, Chasan eller Muscou, då bekomma de för deras afreesande 
uthaf Tzaren frij förtäringh, sampt båthar, fahrkostar och roderfolck uthan 
penningar. 



De Graeker komma hwart åhr åth Muscou och bringa medh sigh alle- 
handa servis af Sölfwer och G ull, besatte och uthstofferade medh Edle 
Steenar uthaf Demanter, Sapkirer, Smaragder och Turckoser, item föra de 
medh sigh Gyllenduk och annat sampt uthstofferade Hästetygh, Sadlar, 
Munstycken, betzeltyglar och Sapracker* medh Stenar besatte och borderade. 
Noch hafwa de medh sigh för Tzarinnan och Princessinnorvie, Kronor, Holf- 
Ermar,^ Ömhängier och Ringar medh ädle Stenar infattade till ett stoort 
antahl. 

När dhe ankomma till Muskou, så offerera de strax åth Tzaren sine 
saker, hwilka blifwa wärderade af uthländske Köpmän och andre Handt- 
wärcks folck, effter det prijs som sådant gäller i Turckien; Hwaremot gifs 
dem i betahlningh Sablar och annat Pelterij.^ Sådana saker opköpas mycket 
om åhret af Tzaren allena; dy Boiarer och andre hafwa intet tillståndh at 
köpa och handla dermedh, effter det kostar Tzaren icke mycket, och 
inkomma j hans Skatt lijka som förgäfwes. Sådane Graekiske Köpmän 
komma undertijden till Muscou till 50 och in moot hundrade Persohner, 
och förblifwa där på någre åhr till at föryttra sine wahror. Elliest bekomma 
de j medier tijdh deras Rijkelige uppehälle. Men dhe wahrur som dhe 
hafwa prcesenterat Tzaren, och Tzaren dem intet behagar, må de sedhan 
fritt försällia åth andra och till dem som lust där till hafwa. 



Qrxkiske han- 
delen. 
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CAPUT DECIMUM TERTIUM. 

Jnnehåller 16. Pancter. Om Boiarers, Bådzpersohnern och andre 

Ståndzpersohners Haus och Boningar, sampt hnrn dhe sigh 

förhålla in commnni vita. 



1. 

Boiarer, Okolnitzer och Rådzpersohner upbyggia sigh både Trä och 
Steen huus, uthan någon pracht och stoort anseende, hwaruthi de medh 
sine Fruer och barn boo, hwar j sine särdeles Gemächer och wåningar, 
Någre fa af de förnämbste Boiarer upbyggia och Kyrckior på sine HofT. 
Men de der inga Kyrckior äga på sine Hoff, gifs dem lijkwäl tillstånd at 
hålla Präster j sine Huus, doch icke allom, de der förrätta Gudztiensten, 
hålla Afton och Morgon böner för Herrskapet så wäl som för Hoffolcket 
uthi wåhnhuusen.^ Men när middagz Predijkningar eller Läxor och mässan 
skall hållas, så moste de förfoga sigh j ordinarie Kyrckior dijt hwar och 
een lyder till eller till hwilken han will ; dy ingen må privatim j sine Huus 
hålla sådana Middagzpredijkningar och Mässor, föruthan Tzaren allena. 
Desse Boiarer gifvva sine präster till Löhn om åhret, så mycket de sin 
emillan derom ior accorderat hafwa, eller hwadh skäligt och billigt fins; 
Dhe giffte Prästerne bekomma hwar Månadh Spijsningh och Underhåldh, 
men de ogiffta eller Änklingar sittia medh sitt Herrskap altijdh widh Taffel 
och äta af deras Kost. 



"^r"h4iia ^ui* ^P^ Prasnicker eller Store Höghtijdzdagar, sampt nampn och Födelse 
queter. dagar, hålla de Panqueter och Gästebodh ; På hwilke dagar dhe hwar andra 
flijtigt besökia. 
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Dehras Maat och rätter, kokas, steekas och lagas på eenfalldigt wijs, Ry»Mrne bruka 

uthan Sucker, peppar, Jngefehr och alle andre Krydder, medh lijtet Salt d^raiuiliirlf^d' 

och uthan ätickio: När maten skall anrättas, så sättes eij mehra fram påi"i*^?*I"""J; 
, „ * -^ . 11 **y hwljtlööken till 

bordhet än een rätt j sänder upa ett Faat, dhe andre rätter, som j medier hwiikcn de af na- 
tijd uthur Köket opbähras, skola tiename hålla j handen på Golfwet till ^'"n**d«S*st«« 
dess the förste tagas uthaf Bordet. Hwilken rätt är något saltlös eller uthan *5JJ"^^'2?«!/"wii 
peppar och ätickio, så taga Gästerne sådant uthaf Bordet, och mänga thet smakat, 
iblandh maaten hwar effter sitt behagh. Af allehanda Spijs sättes fram på 
Bordet hwar effter andra in moot 50 ä 100. rätter, såsom hwar och een 
hafwer råden till. 

De hafwa och een plägseedh at förr än Gästerna skola sättia sigh till För an Mitnujden 
Bordz, låther Huuswärden inkalla sin Fru eller Hustru at prcBsentera åth t^rdinMn^ömma 
Gästerne een Tzarka^ eller skåhl Brennewijn; Hwilken inkommande medh 3. •" °f** ^'^^^'I^ 

r ' T" 11 •! -TT» iitii-i Oisterna medh 

eller 4. af sme Tärnor, ställer sigh genast j Höghsätet, och buckar hufwudeteenTxarkaBrenne- 
något neder för Gästerna, hwilka ställa sigh in widh dören mit emoot '^^" 
henne, och slå sitt hufwudh för henne neder in på marken alla tillijka. 
Sedan stijger Huuswärden fram, och buckar sitt hufwudh neder på Golfwet, 
och beder Gästerne stijga fram och kyssa sin Hustro, doch lijkwäl förr än 
någon af dem framkommer, stiger han sielf först fram, och kysser sin 
Hustru; Sedan komma Gästerna framtågandes hwar effter andra när in till 
henne, först slåendes sitt hufwudh in på Golfwet, och sedhan upstigande 
kyssa henne, och sammaledes stijgande tillbaka, slå sitt hufwudh neder på 
marken för henne; Hon buckar sitt ansichte något lijtet der emoth igen. 
Sedan tager hon een brennewijns skåhl fram (: uthi hwilken Tzarka eller 
Skåhl går så mycket som ^/^ af een Qwarteers kanna:) medh dubbelt 
distilUrat Brennewijn, den hon prcBsenterar gästerne hwar effter annan; men 
lijkwäl för än någondera af dem smakar Brennewijnet, moste wärdinnan 
sielf först dricka der af upå Wärdens befallningh efftersom Gästerne det 
begähra. Dernäst dricker Wärden och först deruthaf och sedhan beder 
Gästerne, hwar effter andra at dhe stiga till och taga emoot Brennewijns 
skåhlen uthur hans hustrus handh, hwilket när de uthdrucket hafwa, lefrera 
de henne Skåhlen tillhakar igen medh een diup Poclonise^ eller reverentz; 
doch den som intet kan fördraga Brennewijn, moste j dett stället uthdricka 
ett Credentz medh Renst- och Spänst wijn, miödh eller annat; När Gästerne 
af henne således traderade äre, så buckar hon sig för dhem och går sin 
wägh j sin Cammare till sine Gäster, sins mans be:te Gästers Fruer och 
Hustrur; dy Qwinfolcken sittia ingen gångh till Bordz medh Manfolcken 
uthi sådane occasioner, undantagandes uthi Bröllopen, eller då när ingen 
främmande är, uthan ijdel Slächt, Förwant- och Swågerskap komma till- 
samman. Sammaledes under Måhltijden och för hwar rätt som sättes fram 
på Bordet, prcesenterar Wärden een skåhl Brennewijn åth Gästerne, och 
dessuthan drickes om medh Wijn Öhl och miödh. Item när Piroger eller 
Pasteijer frambähras skola på Bordet, då komma Wärdens Döttrar eller 
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Systrar och Förwantinner, de som giffta äre, fram föreåth ingående, och 
ställa sigh på Golfwet; Gästerna stijga strax ifrån Bordet in moot dörren 
igen och bucka sigh för dem, sedan komma Hustruernes Männer, böija 
sine hufwudh in på Mareken och bedia Gästerne at kyssa sine Hustrur och 
emoottaga een Tzarka Brennewijn uhr deras handh, hwilket när thet skedt 
är, sättia de sigh till bordz igen, men Qwinfalcken gå sin wägh igen j 
Cammaren till de andre. Sine ogiffte döttrar och Jomfruer låtha de intet 
komma fram till at låtha wijsa och beskoda dem, uthan de moste blifwa 
alltijdh j sine a parte gemächer. Sedan maten är uptagen af Bordet, traderar 
Wärden sine Gäster öfwerflödigt medh Skåhlars drickande och ihogkommel- 
ser, dereffter går hwar och een heem till sitt medh godt nöije och contentemente. 
Fruentimbret och Qwinfolcken blifwa och tracterade uthi särdeles Gemächer 
och kommer ingen manspersohn j dheras Samqwem. 

3. 

frifrijio^hTröii^z Hwilken Boiarin will giffta sin Son eller dotter eller någon af sin Fränd- 
wiwrndc. skap, så rådhslår sigh een Brudgumme alldraförst medh sine Föräldrar och 
förwanter, at skicka någon till Brudens Föräldrar och Förwanter om till at 
begära och wärfwa henne. Hwilcken (: antingen den är een mans eller 
Qwinspersson:) dijt kommande, steller sitt ährende fram, och berättar at 
han är dijt förskickat af N, N, och begärrer weta, om de willia gifwa sin 
dotter eller fränckia den persohnen till ächta etc^ och hwadh medhgåfwor 
Bruden skall hafwa medh sigh j Kläder, penningar, Landgodz och Folck etc. 
Är då Brudens fader sinnader at giffta sin dotter ifrån sigh, swarar han 
strax derpå och säger sig gärna åstunda och see at hans dotter må blifwa 
medh een man försedder, allenast uthi detta moste han betänckia sigh och 
gå till Rådhz medh sin Hustru och förwanter derom, och sedhan will han 
gifwa dem på een wissan tijdh swar därom. Men aret så, at Brudgumens 
persohn honom intet behagar för något lyte skull, så säger han strax kort 
neij dertill medh någre beqwämblige ordh. När då Fadren resolverar sigh, 
medh sin Hustrus och Förwanters Rådhe at gifwa dottren ifrån sigh då förfär- 
digar han strax een Specification opä medhgifften, huru mycket penningar 
Kläder, Landhgodz, Sölfwer, Huusgerådzsaker och huusfolck han låther föllia 
medh henne, och skickar samma Specification till dem som hoos honom 
warit hafwa på Brudgumens wägnar, hwilcken öfwerlefwererar samma 
skrifften Brudhgumen i händer: doch j medier tijdh .säija Föräldrarna intet 
något för sin dotter derom eij heller far hon der af weta, förr än någon 
tijdh dereffter. Hwar nu Brudhgumen behagar samma Conditioner^ så skickar 
han åther sitt bodh till Brudens föräldrar, at de mage låtha honom fa see 
henne; Jiwilcke sedhan swara at det kunde wäl skee, doch så at Brud- 
gumen sielf icke kan fa see henne, uthan han må skicka sin Fader eller 
Moder, Syster, Broder eller någon annan dem han förtroo will, de der 
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mage och skole skoda henne: Hwarpå Brudhgumen förskickar så någon 
af sin fönvantskap dijt på bestembde tijdh. Upå samma dagen när Brud- 
gumens uthskickade komma, hafwa Brudens föräldrar tillredt een Mähltijdh 
och uthklädt Bruden på det Smuckeste sampt kallat någre af sine närmaste 
förwanter till sigh, hwilcke allesammans sättia sigh till Bordz; Men een 
Qwinsspersohn af Brudgumens Folck sittia närmast Bruden, hwilken haar 
allehanda slagz discurser medh henne at försökia hennes förståndh der- 
medh, och granneligen skodar på hennes ansichte och af f eder på det hon 
mötte berätta Brudgumen om hennes qualiteter. När sådant förbij är och 
Brudhgumen är underrättat om hennes persohn, skapnadh och skickelig- 
heet, så steller han och sitt förehafwande dereffter; dy om hon befins wara 
wahnskapat j ansichtet, eller dum, butt och oförståndigh j taal eller suur- 
ögdh eller halt och lahmlytt på någon Lehm, då öfwergifwer han at frija 
effter henne mehra: Men beskrifs hon at wara frisk, karsk, förståndigh, 
tahlugh och mehra, då skickar Brudgumen eller Frijaren de förrige persohner 
åther till hennas Föräldrar och låther säija at han har behagh till deras 
dotter, fördenskul will och komma till dem at taga afskedh medh hwar 
andra derom, sampt oprätta ett contract sin emillan, på hwadh sätt och när 
Bröllopet skee skall. Medh samma bodh skicka de honom Swar tillhakar 
igen, och bedia honom komma medh några fa af sine wänner på een före- 
sagdan dagh, hwilcket Brudgumen och eflfterkommer, och tager medh sigh 
antingen sin Fader, Broder eller andra af Slächten och wänner som honom 
behagar; brudens fader och hans föllie mötha dem, hafwandes dem j Huuset 
och bewijsa dem den ähretiensten som sigh höfwes; då de så sittia och 
tahlas widh, sluta de sin emillan och uprätta ett contract om Bröllopz- 
wäsendet och dess termin, antingen det skall ske snart eller effter een 
längre tijdh, skrifwandes sådant på bägge sijdor under och wittnen der 
hoos. Brudhgumen ioxobligerar sigh i samma skrifften at wela owägerligen 
taga sin förb:de Brudh på föreskrefwne tertnm till ächta: Brudens Fader 
eller Tutor deremoot igen, sigh ingalunda willia förwägra henne, uthan 
gifwa henne på föresagdan tijdh honom till ächta; Men på dett at sådant 
skall hafwa ett större efftertryck, så iörobligera de sigh och förskri fwa 
hwarandra j be:te contract een Stimma penningar af 1000. 5000. och 
1 0000 Rubl: hwilket den owägerligen afläggia skall som bryter contractet 
och icke håller ordh. Effter sådan ceremoyiia, stijger Brudens Moder eller 
gifft Syster eller een annan Persohn fram och prcesenterar Brudgumen 
Ärmkläde eller andre gåfwor ifrån Bruden, och när de sedhan hafwa ätit 
och druckit medh hwar andra, går hwar heem till sitt: Men Brudhgumen 
far intet den gången see Bruden eller Bruden honom. 



Thet kan sigh under tijden tilldraga, at Brudgumen får spöria, sedhan 
contractet dem emellan oprättat och giordt är, at bruden skall icke wara 
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een reen och kysk möö eller hon är dööf, stum, halt och lamlytter hwilket 
undertijden andre unga frijare Spargera om henne, till at bringa brudh- 
gumen derigenom at öfwergifwa henne, at de deste bättre lägenheet hafwa, 
at sielfwe fria effter henne; hwilken Brudgumen när han då enteligen icke 
will hålla foort, så blir han af Brudens Fader anklagat för Patriarchcn at 
han beskimpfar hans dotter och icke will effterlefwa contractet som dem 
emellan oprättat är, itcm om Brudens föräldrar förnimma sedhan om Brudh- 
gumens Persohn at han okynnigh och oduglig Karl är, och för den orsaken 
skull förvvägra dhe honom sin dotter; Altså beklagar Brudhgumen sigh och 
deröfwer inför Patriarchcn^ hwilken deröfwer ransakar och derom dömer, 
och effter contractcts innehåldh pålägger den bråtzliga at lefwerera till den 
andra parten så många penningar som uthfästat war, och blifwa så ifrån 
hwar andra åthskilde, och få de sedhan tillståndh på både sijdor, at gifta 
sigh medh andra, hwem dhem behagar. 

5. 

Om intet mangel eller förhinder är på både sijdor, uthan Bröllopzdagen 
tillstundar, så uthwälies på Brudhgumens så wäl som på Brudens sijda, 
Tahlemän, Skaffare, sittiande Boiarer och Boiarinnor och andre Persohner, 
som j Bröllopzdagarne och tillstädes wara skole, äfwen som uthi Tzarens 
Bröllop derom beskrifwes. På den dagen när BrudaFolcket skohle wias sätter 
Brudhgumen sigh på Häst om Sommardagen, men om Wintern uthi Släda, 
^^^7 's.^i"''^^* medh hela sin comitat och fahra till Brudens Huus, doch bärs brödh fram för 
dem som förr är omtaalt. Brudens Fader och hans Gäster mötha dem pä 
Gården, hederligen undfägnandes dem och beledsaga dem in j huset. Och 
tå tijden tillstundar at the skole stijga up j Kyrckian, gå skaffarne fram 
och bedas af Brudens Föräldrar om förloff der till, dhe swara dem derpå 
och gifwa dem förloff; Och strax begåfwa de Bruden sin dotter och Brudh- 
gumen, wälsignandes dem medh Belätcn, derjempte tagandes sin Dotter 
widh handen och gifwa henne Brudhgumen j händer, då Prästen och 
Brudhgumen taga henne j händer och leda henne uth, men Fader och 
Moder medh sine Gäster föllia dem på Gården allenast, och så snart Brudh- 
gumen och hans föllie, hafwa satt sigh på hästar eller j Slädar och Bruden 
j Careter och öfwertächte Slädar, sä gå Far och moor medh sine Gäster 
tillbakar j stugun igen, sättia sigh widh Bordet till at äta och dricka, så 
länge copulationcn och den ceremonien uthi Kyrckian öfwerstånden är. 
Bruden har intet dä större coviitat medh sigh än bahra sin Brudhfrämia 
och een Qwinnes persohn opå Brudgumens Sijda. När wigningen är för- 
rättat, skickas bodh till Brudhgumens Fader, at den acten är wäl aflupen, 
då fahra Brudhgumen, Bruden och hela deras föllie till Brudhgummens Fars 
gärdh, der hans Föräldrar och deras Gäster mötha dem och ledsaga dem 
j Gästebudz Stugun. Fader och Moder wälsigna Brudefolcket, och begåfwa 
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dem medh Belåten, Salt och Brödh. Sedan sättia de sigh till Bordz till 
äta och dricka medh hwar andra, och då först tages täckelset ifrån Brudens 
ansichte. Så snart den tridie anrättningen är framsatt på Bordet, stijga 
Skaffarne åther fram till Fader och Moder, begähra at thet Unga ächta 
Folcket må fa förlof och gå at hwijhla sigh. Föräldrarna samtyckia där 
till, sampt föUia dem till Cammaren, och gå strax tillhakar igen, sättia sigh 
neder till at äta och dricka såsom tillförrende. Och såm det Unga Folcket 
äre j Cammaren inkompne draga Skaffarne Kläden af Brudhgumen och 
Brudhfrämian af Bruden: Sedan de hafvva sängledt dem, gå de och sin 
koos, sättia sigh till at äta och dricka. 

Effter een Klockestundh, skicka Brudhgumens Föräldrar och Tahle- 
mannen een Skaffare till dem j Cammaren, låtha fråga om deras hälsa och 
goda tillståndh. Om Brudhgumen swarar at de må wäl och äre widh 
godt tillståndh, så komma till dem Qwinfolcken i Cammaren, önska dem 
godh wälmågo och godt tillståndh, och dricka dem till Lyckönskans Skåhl; 
J Påstående tijdh skickar Tahlemannen till Brudens Föräldrar een af Skaf- 
farne, medh berättan at Brudh och Brudhgumme äre widh godt tillståndh 
hwaröfwer föräldrarne Glade äre, och förähra åth Bodhbäraren ett ärme- 
kläde. Sedan gå deras Gäster från dem hem till sitt. Qwinfolken skillias 
och ifrån Brudh och Brudhgume, som läggia sigh strax j Sängen igen. 
Dermedh gå Brudgumens Gäster och strax bort.* 



På fölliande dagen dereffter, och om Morgonen bittida, går thet Unga 
Folcket j Badstugun hwar för sigh. Sedan far Brudhgumen åkringh medh 
een Skaffare och biuder både sine och Brudens gäster till Måhltijdz. Och 
då han kommer till Brudens Föräldrar, betackar han dem at de hafwa 
opfödt sin dotter uthan mangel, och låtit henne karsk, kysk och föruthan 
annor feel komma j Echtenskapet. Men om han befinner, at hon intet 
har förwahrat sin kyskheet in till den dagen, så culperar han hennes för- 
äldrar medh förtäckte ordh och miner. Sedan när Gästerne församblas 
åther till honom igen, då går Ungehustrun fram och bär till Tahlemän, 
Skaffare och andre Bröllopz betiente, hwariom sin gåfwa. Doch lijkwäl 
förr än de sättia sigh till Bordz, fahr Brudhgumen medh sitt föllie op till 
Tzaren at bucka sigh och bewijsa sin tienst, hwilcke allesammans när de 
äre inkompne till Tzaren, göra sin reverejitz och bucka sigh neder in på 
Mareken. Tzaren sittiande medh sin mössa på hufwudet frågar efter Brudh 
och Brudgumens hälsa och wälståndh och derhoos önskar dem lycka till 
deras gifftermåhl, och begåfwar dem medh wäl prydde och uthstofferade 
Beläten, sampt gifwer Brudhgumen een benådnmgh af ett timber Sablar, 
Gyllenduuk, Sammet, Atlask, Dammask och Taft till een Klädningh; itevi 
något Sölfvvergeshier af i 7.2 eller 2. S. Sedan låther Tzaren prcesentera 
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een Pocal medh Spänst wijn, och een skåhl medh Körsbärs miödh åth 
Tahlemannen, Brudhgummen och alt hans medhföllie hwilket de uthdricka, 
och dereffter fa afskedh af Tzaren at fahra hem igen. Och då de hem- 
komma, sättia de sigh åther till Bordz, göra sigh lustige och glade; och då 
de stijga op ifrån Bordet, förähra gästerna så wäl som föräldrarna åth 
Unga Folcket Belåten och andre saker, som hwar och een haar rådh och 
ämpne till. På tredie dagen hålla Brudens Föräldrar åth dem alle ett 
Panquet, hwilke sammaledes på sin sijda gifwa åth det Unga Folcket effter 
sin fbrmögenheet, sedhan Måhltijden öfwerstånden är: Och altså sldllias de 
ifrån h varandra dermed och tager deras Gästebodh een ända. 

Observandum. När Brudhgumen befinner wara intet alt uprichtigt medh 
sin Brudh, då går han intet åstadh at göra sin Poclon eller buck in för 
Tzaren; Fördy at Tzaren tillstädier honom intet at komma den gången 
för sitt ansichte, medan honom tillförrende berättat är om den saken eller 
Brudens feel. 

Men elliest och j medier tijdh, medhan Brudhgumen är op hoos Tzaren, 
skickar Bruden igenom een Herre, Fru, till Tzarinnan och Princessinneme 
Brudegåfwor af Tafits Handkläden, sydde medh Sölfwer och Gull, infattade 
medh Perlor. Hvvilcket dhe emoottaga och skicka sedhan till Bruden igen 
at fråga effter hennes hälsa och wälmågo. 

Elliest hafwa de inga Jomfruer eller Musicanter på deras Bröllopen, 
uthan j det stellet bruka de Pukor och Trumpeter. 

Samma BröUopz Ceremonier bruka de och, enär de giffta ifrån sigh, sine 
döttrar som änkor äre eller Systrar och Förwantinnor. 



Widh samma tijdh och förr än Bröllopet står, gifwer Patriarchen åth 
Presten som dem wija skall een skriffteligh befallningh och medh petzer 
undertryckt, at han granneligen mqtiirerar, om Brudhgumen är medh Bruden 
i Swågerskap, Fadderskap eller Slächt och F^örwantskap in till 6:tte och 
7:de ledh, eller någondera af dem warit 3. resor gifft tillförrende etc. När 
Prästen sådant förnimmer, at sigh så medh dhem förhåller som här ofwan 
förmält står, sä har han intet tillståndh at wija dem tillsamman: Gör 
Prästen sedan witterligen at han wijer dem ihoop, så moste han bötha 
derföre Store penningar och blir satt ifrån sitt Kall, sampt däröfwer 
sättes han j Prubban^ på ett åhrs tijdh hoos de Andelige. Men dhe sam- 
manwijgde Persohnerne warda från hwarandra åthskilde, ehuruwäl Prästen 
intet kundskap hafft hafwer, at de woro för vvijgningen stadde widh det 
tillståndet som förhindrade Echtenskapet dem emellan, altderföre hålles 
den wijgningen ogill och eij för annat än Syndh. Hwarföre mage 
be:te från hwar annan skilde Persohnerne gifwa sigh j ett nytt Echten- 
skap medh andra, den de kunna öfwerkomma så frampt de tillförrende 
icke hafwa warit tree resor giffte hwar för sigh. 
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8. 

Een Änckling om han giffter sigh andre gången medh een Jomfru, så 
procederas medh Bröllopzwäsendet på samma sätt som tillförrende förmält 
är; Men uthi wijgningen jättes Kyrckians wijgningzCronan, honom icke på 
hufwudet som skeer i hans första wijgningh, uthan den sättes på hans högre 
Axell, och Jomfrubruden sättes Cronan på Hufwudet. Sanmialedes kommer 
han tredie resan fram, och skall wijas åter medh een Jomfru, så sättes uthi 
wijgningen KyrckieCronan på hans wänstre axel, men Bruden sättes Cronan 
på Hufwudet. Äfwen desslijkest när een Änckiebrudh skall wijas andre 
och tredie reesan, så procederas medh hennes BröUopzwäsende och Cronans 
påsättiande j Kyrckian lijka som medh Äncklingen. Men om een Äncklingh 
wijes medh een Änckia andra eller tredie resan, så sättes Cronan på igen- 
dera af dem, och Bröllopzwäsendet ställes fast annorlunda än som till- 
förrende omtaalt är. 



9. 

Lijka på samma sätt hålla Stolnicker Sträptser, Duoräner, och andre 
Staats persohner sine frierien och Bröllopen såsom hwar och een har Rådh 
och Empne till, undantagandes at de icke gå op till Tzaren den andra 
Bröllopzdagen såsom Boiarer och Rådzpersohner göra eller Cammarherrarne 
och deras Söner, som af Högh och Förnämbligh Slächt äre. 

Borgare och Bönder bruka samma maner j Bröllopzwäsendet som ofwan 
förmält ståår, allenast är een åthskillnat j Klädes drägten och processen 
emellan Adelståndet och dem. 

T deras oeconomia lefwa de slätt, eenfalldigt och uthan någon yppigheet, Borgare och oe- 

o -' j e..o Ii ri •..• ^ •• r\ u u i- o ju ? mene mans Ståndh. 

såsom deras Standh lijkmatigt ar; Och besynnerhgen mage dhe som j 
ringa anseende äre, intet byggia sköne Huus eller låta sigh märckia af 
stoort wäsende, medan de fa den tancken om sigh at de då äre fullrijke. 
Hwar så skeer at någon Upbördzman och Befallningzman bygger Stoore 
Huus och förkofrar sigh j sitt Huushåldh, så blir han strax förklickat hoos 
Tzaren och wrångwijsligen angifwin, lijka som hade han warit girugh och 
annammat mutor, derigenom sigh icke wårdandes om Tzarens Skatt uthan 
den bortstuhlit och undandolt. Jgenom hwilcket förklickande, råka sådane 
persohner uthi största widhlöfftigheet eller falla j ' swåra Kranckheeter. 
Undertijden blifwa de satte till andre Tzarens tienster igen dhem dhe eij 
wäl förestå kunna och gifs dem der bredo een instniction den dem mycket 
dunkelt är till at förstå, mycket mindre at de kunna den effterlefwa, alt 
till den ändan, at när dhe sålunda icke hafwa troligen och wäl stådt sine 
då ombetrodde Kall före, så tages igenom den occasion deras Huus, Godz 
och Gårdar och all egendom ifrån dem och confisceras till Tzaren och för- 
sällies sådant androm till hwem som der till lust hafwer. 
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Om een Borgare eller Bonde upbygger sigh sköna huus, så lägges på 
honom hwart åhr större contribuHoner och uthlagor derfore. Hwaruthaf 
fbllier at uthi Städer, Sloboder, fläckiar och Byar öfwer hela Muscouske 
Rijket äre ringa anseenlige huus, sampt hoos den gemehne man, befins fast 
släta och mycket ringa Boohagzsaker. 

10. 

Hwilke föräldrar hafwa flere döttrar än een, och den äldsta ibland dem 
är fbrlammat, anten på händer och fötter, eller döfstum och Suurögdh, och 
de andre äre friske, karske, hurtige wäl skapade och frijtaluge. Där då 
någon kommer hafwandes lust at frija till den äldsta, icke wetandes uthaf 
hennes bräckligheeter, fördenskuldh skickar dijt sin Moder, syster eller 
någon annan som manerligit är at skoda och besichtiga henne; då låtha 
föräldrarne een af de andre Systrarna komma fram j hennas ställe at 
beskodas och gifwa henne samma nampn som den äldste Systren äger, 
hwilken frijaren fast effter står, icke annorledes wetandes, uthan at samma 
persohnen medh dett eller dett nampnet skall wara frisk och uthan lyte. 
När be:te uthskickade hafwer granneligen beskådat framstelte Persohnen 
och fattar behagh till henne, altså gifwer hon frijaren derpå swar igen 
och persuaderar honom där till : Han låtandes sigh sådant inprata, skickar 
å nyo till hennes Föräldrar, begährandes samma persohnen, nämpnandes 
henne widh nampn, till ächta; När de på både sijdor härom flijtigt öfwer- 
lagt hafwa och in hoc tertio öfwerens komma, uprättas dem emellan ett 
starckt contract medh stort wijte och böther, som derom tillförrene taalt 
är. När nu Bröllopzdagen förhanden är och de skola stijga j Kyrckian 
och wijas, då klädes Bruden j sin skrudh och besynnerligen den persohnen, 
hwilkens nampn uthi Contractet antecknat är, hwilcken antingen hon är 
Krum, döf eller Lahm, Stum halt eller Blindh kan ingen då wäl märckia 
effter hon ledhes och går emellan twänne Brudhfrämior, och där till medh 
har täckelse öfwer hufwudet, in till dess de stijga opp ifrån Bordet och 
beledsagade blifwa j deras SofweCammar; Altdå först far Brudgumen 
granneligen skoda henne i dagzliuset, och förnimma hwadh för een skön 
Hustru han bekommit hafwer, medh hwilken han må glädia sigh altijdh, 
ja fast mehra alla dagar gråta och grämma sigh. Hwar uthaf händer offta 
at han först tillbiuder sigh medh godo öfwertahla henne och bringa henne 
j dee tanckar det hon mötte skära sigh j Clöster, eller bUfwa een Nunna; 
Och hwar hon icke godhwilligen beiakar till dett, så grijper han till at 
tractera henne medh hugg och slagh och tillfogar henne all wederwärdig- 
heet, som han någonsin förmåhr; intet wördandes henne j Sängh medh 
sigh, in till dess hon blir trött widh sådant wäsende, och hon sedhan sielf 
godhwilligen nödgas begifwa sigh j Clöster. Men om een sådan Hustru 
icke kan uthhärda eller längre tåhla sådane tractamcnien af Mannen, och 



Digitized by 



Google 



CAPUT XIII 159 

beswärar sigh deröfwer hoos sine förwanter, hwilcke strax angifwa thet hoos 
Patriarchetty eller klaga deröfwer in för det andeliga Ståndet; då låtha de 
ransaka och spöria granneligen dereffter, både af huusfolcket och näste 
granname, hwilcka moste Eedeligen betyga huru medh saaken beskaffat 
är. Finnes det sedhan j sanningh som angifwes, så moste samma mannen 
plichta j så motto, at han förskickas till något Clöster på ett heelt eller 
hälft åhr till görande, hwarest han uthswettas och arbeta skall; men Hustrun 
blir j medier tijdh hemma j huuset. Och så snart hans plichts tijd een 
ända bekommer, eller antingen j medier tijdh hans hustru af miskundsam- 
heet beder för honom, då blir han frälst uhr sin Senntut och derjempte 
förmant, at han som en ächta man ägnar och bör, lefwer och boor när sin 
hustru. Will han sedan sådant intet achta, uthan fahr framgeent foort 
såsom tillförrenne, så blifwa de alldeles från hwar andra skilde, men alla 
hans håfwor delas dem emillan mitt i tu: Och sedan skall ingendehra 
pahrten gifta sigh medh någon annan innom 7. åhrs tijdh. Mången man då 
han förnimmer sin hustrus bräckeligheet och feel eller de elliest intet kunna 
sämias j hoop, begeer han sigh godhwilligen sielf åth Clöster och blir een 
Munk; Somblige af ächta Folcket både man och Qwinna äre wäl så sin- 
nade at de förgee hwarandra medh förgifft. 

11. 

Hwilken man klagar deröfwer hoos dhe Andelige at han är bedragen 
worden, och intet bekommit den samma persohnen till ächta såsom besko- 
derskan eller hans Uthskickade hafwer honom dett berättat och uthmåhlat; 
Så fordra de Andelige deras Contract fram, sampt examinera Huusfolcket 
så wäl som Grannar och Wänner, om icke samma Persohnen som j Con- 
tractet förmähles honom är gifwen till ächta? Hwar som sådant befins 
wara j sanningh, så resolveras eij annorlunda, uthan det moste der widh 
förbli fwa som contractet uthwijsar och folcket det betygat hafwa; Och 
hielper här intet beskoderskans attestatum, uthan mannen hade boort sedt 
sigh bättre före, förr än han gififte sigh. Men twert om igen, om huus- 
folcket och Grannarne betyga, at Föräldrarna hafwa gifwit honom till ächta 
een annan Persohn än den som j Contractet förmält står, så blifwa bem:te 
sammanfogade Personer från hwar andra skillde; Och den som henne 
uthgaf, moste gifwa stoore böther derföre, och betahla all Brudhgumens 
omkostnadh, deruthöfwer blir han för sitt bedrägh, braf pitskader eller annars 
straffader, såsom Tzaren thet behagar. 

12. 

Äfwen samma straff har den gifftoman eller Fadren at förwänta, som 
har intet mehr än een Eenda ofärdigh dotter, och upwijser j hennas stelle, 
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när frierijt påstår, sin pijga eller någon Änckia, wäl beprydd och uth- 
stofferat medh Kläder. Elliest om een Jomfru är lijten till wäxten, så 
ställes hon på een pall och wäl beklädd j långa kläder, så länge hon 
beskodas, på det hon ju manligh och stoor j ögonen synas må. 

13. 

De Jomfrur och döttrar som förlammade äre, eller elliest blifwa ållder- 
stegne, och intet hopp är om dem at de kunna blifwa giffta, dem låtha 
föräldrarna komma j Clöster och blifwa Nunnor uthaf. 

14. 

Will Frijaren sielf beskoda Jomfrun den han frijar till, då tillstädia 
föräldrarna honom det wäl, besynnerligen effter som deras dotter kan wara 
uthan wanck och deijeligh der till. Men sedhan han har beskodat och 
doch icke fattar behagh till henne, uthan förolempar och talar illa om 
henne, eller styrcker andre frijare der ifrån; Och föräldrarna fS sådant at 
weta, klagandes deröfwer för de Andelige, at han har sielf beskodat bruden, 
men nu beskimfar henne och styrcker andre frijare derifrän; då döma de 
at han skall taga henne till ächta. Men har han j medier tijdh gifft sigh 
annorstädes, så moste han betahla hennes bessestie eller skimf effter ordi- 
nancien, 

15. 

När någon giffter sin dotter eller Syster ifrån sigh, så gifwer han medh- 
gifft af Kläder, Huusgerådzsaker och Landhgodz medh henne: Äga de 
inga barn tillsamman och hon döör barnlöös, så faller all hennas medhgifft 
både lijtet och stoort till hennas Slächt och för^\'anter igen ; Men äre barn 
effter henne, så behåller hennas man hennas medhgifft hos sigh för barnens 
skuldh. 

Den högtbegåfwade läsaren må intet förundra sig häröfwer, ty j san- 
ningh sigh så förhåller, at ingestädes j wärlden är större bedrägerij 
medh Gifftermåhl af Pijgor och Jomfrur än äfwen i Rysslandh. Och hafwa 
de intet sådant maner som j andre länder öfwas, nembl: at een frijare far 
sielf undertijden tahla och conversera medh Persohnen som han frijar till. 

16. 

Boiarety Okolnitzer och Rådzpersohner, hafwa och sine särskildte Tienare, 
Tienarinnor, Coloper, och Slaver j sine Hoff, till loo. 200. 300. 500. och 
1000. Persohner, effter hwars och eens Ståndh dignitet och ämpne. De tienare 
som giffta äre bekomma till Löhn om åhret till 2. 3. 5. ä 10 Rubl:, Kläder 
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derhoos effter nödhtorfften, sampt Spannemåhl och Profwiant hwar måna 
emot, och hafwa sine Logementen på deras Herrars Hoff eller annorstädes. 
De Principaleste af dem blifwa brukade af deras Herrskap för Befallningz- 
och upbördzmän öfwer dheras Räntor och uthlagor af Bönderne, hwilka 
blifwa och underhåldne af be:te bönder effter som deras Herrskap dem 
iörordinera till. 

De ogiffte tienare som förnämbligare äre, bekomma och någon lijten Löhn 
sampt Kläder och Underhåldh, och hafwa sine Logementen neder på Hoffwet ; 
Men de ringaste Choloper bekomma ingen Löhn, uthom nödhtorfftige 
Kläder och uppehälle, och moste allestädas wistas opp i wåningarne. 
Alla desse bekomma hwar Fäst och Hälgedagh twå Tzarcka (: eller små 
skåhlar:) brennewijn. 

Men Qwinfolcken boo och wistas somblige hoos sine män j dheras 
logementen jemwäl och effter deras Mans dödh j deras Enckieståndh uthi 
be:te Logementer^ och hafwa desslijkes sin åhrlige Löhn, Kläder och Månadz- 
kost; Somblige Hustrur, Enkior, Jomfrur och Pijgor, wistas dageligen hoos 
Boiarinnerne och deras döttrar j deras Logementer och Fruentimber, dhe 
blifwa spijsade uhr Boiarens köök och (a löhn och Kläder effter nödhtorfften. 
Om desse Änckior Frustuge Jomfrur och Pijgor skola giffta sigh, så moste 
det ske effter deras Herrskapz behagh, innom Hoffs och medh egit Gårdz- 
folck; mången gångh blifwa de och af Herrskapet twungne ther till. Men 
uthom Hoffs eller till främmandom tillstädias de intet at giffta sigh, fördy 
sådane tienare, tienarinnor och trählar, de äre antingen lijfegne eller köpte 
och iöxobligerade ; Herrskapet gör Bröllop åth dem j sine egne huus 
dereffter som deras maner är. 

Boiarerne hafwa och sine egne private Pricaser på sitt Hoff för sine 
inkompster och uthgifter skull, sampt för sitt Hoffolck och Bönder skuldh, 
till at bijläggia och componera någon twist och disput dem emellan. 

På sådant sätt hafwa och alle andre Ståndzpersohner tillståndh at hålla 
tienare och tienarinnor hoos sigh, så många som de någon sin ernähra 
kunna, doch dem allenast som Lijfegne äre, och dem som förmedelst 
obligationer dhem förplichtade äre. Men sådane tienare som genom obli- 
gationer dem eij förplichtade äre, skola och måga de eij hålla j sine Huus. 



FINIS, 



G. Ad de. Kotol^ichin: Om Ryssland. 
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REGISTER UPÅ CAPITLEN OCH PUNCT: I DENNE BOOKEN. 

Caput 1. Om Tzarer, Tzarinnor, Princer och 
Princessiunor. 

Punct. Pol. 

1. Om Tzar Ivan Vasilievitz, huru han undcrkufvvade sigh all För- 

stcndömcn j Rysslandh och andre Länder medh, och åstadh- 

kom at Muscovicn kallas ett Tzarske Rijke 5 

2. Om Tzar Fedor IvanovUz och hans Broder Dmitrei Tzarewitz 

som wart ihielslagcn. Itein om Boiarin Boris Godunof 5 

3. Om Tzar Boris Godunof och ^cx\ falske Tzaren Dmitrei 7 

4. Om Tzar Vasilei Ivanoviiz 8 

5. Om Tzar Michailo Fedorovitz 8 

6. Om nu regerande Tzaren Alexei Michailovitz^ huru han blef waldh 

och Crönter till Rijkct; item om hans Bruder 8 

7. Om dhc Perssoner som skole ulhwällias at upwarta j Tzarens 

Bröllop 10 

8. Bemelte Persohners beskrifningh till dheras Embeten ii 

9. Om Tzarens wijgningh 11 

10. Om Tzarens Bönestundz hållande för wigningen 12 

11. Om Bruåhprocessen, wigningen och Bröllopet 12 

12. Huru Tzaren medh Tzarinnan beledhsagas till SofweCammaren 15 

13. Huru skaffaren frågar efftcr deras hälsa 15 

14. Huru Gästebodz Folckct hälsa pä Tzar och Tzarinnan 15 

15. Huru Tznr och Tzarinnan gä dereffter j Badhstufvver och huru 

gåfvvorne ulhskiftas 16 

16. Om den andra och tredie Bröllopzdagen och huru Gästerne /r^- 

sentera gåfvvor 16 

17. Om Music och Spehl som brukas på Bröllopen 17 

18. Pä fierde dagen gör Tzaren Panquet åth de andelige 17 

19. Huru andre Standzpersohncr traderas och om deras gåfwor 17 

20. Präster och Munkar, huru dhe j Gästebodzdagarne blifwa trac- 

terade och hwadh benådningh de bekomma 17 
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Punct. , Fol. 

2 1 . Huru Tzaren och Tzarinnan effter Gästebodzdagarne besökia Clöster 

och Hospitaler etc. och uthdehla Allmoser i8 

22. Huru fingar och ogärningzmän gifwas lösa för Bröllopz Högtijden 

skull 1 8 

23. Om Tzarinnans Slächt och förwandter huru Tzaren effter Bröllopet 

dem benådar 18 

24. Om Tzarens och Tzarinnans Gcmächer 19 

25. Om Tzarske Princessinners lefwerne och Gemächer 19 

26. Om Tzarske Princers Födelse 20 

27. Om Princessinners Födelse 21 

28. Om Tzarske barns opfostran och tuchtande 21 

29. Om dheras Kyrckior och Spasseregångh 22 

30. Om Tzarens, Tzarinnans etc, födelse och Nampndagh 22 

31. Om dhe äre 2. eller 3 Princer j Rijket 23 

32. Om Tzarens, Tzarinnans etc, dödh och begrafningar 23 



Caput 2. Om Tzarens Embetz-Folck och allehanda 
Ståndzpersohnor. 

1. Om dhe fömämbligste Boiarer 27 

2. Om Boiarer etc, som ringare äre 27 

3. Om Okolnitzer och Hoffrådh 27 

4. Om Dumni Diaker 28 

5. Om Tzarens Cammarherrar 28 

6. Om Stolnicker 29 

7. Om Sträptzer 30 

8. Om Duaräner 30 

9. Om Diaker 30 

10. Om Schiltzer 30 

1 1 . Om Duoräner j Städerne och Boiarh^sn 3 1 

12. Om Sibirski, Casimofski och Grusinski Tzarens barn 31 

13. Om Sängebäddaren 33 
14. ' Huru Boiareme opwarta Tzaren 33 

15. Huru Stolnicker komma opp 35 

16. Om andre Persohners opfahrande och hwarest dhe stadna 35 

17. Om Tzarens resa och hwem honom föllier 36 

18. Om Boiarins etc, loff at resa på sine gårdar 36 

19. Om Boiarers Nampndagar 36 

20. Om Tzarinnans och Princessinnomes HoffStaat 37 
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10 

II 

12 

14 
15 
1 6 

17 
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Capat 3. Om Tzarens Titel, hnra han till hwar och een 
Potentat skrifirer sigh. 



165 



Punct. 

I 
2 

3 
4 

5 
6 

7 
8 



Till Keijserl: Maijitt j Rom 40 

Till Kongl: Maij:tt j Swerige 40 

Till Kongen j Påhlen 40 

Till Kongen j Engellandh 40 

Till Kongen j Danmarck 41 

Till Cuhrfbrstar etc, och Staten von Holland 41 

Till Liibeck etc. och Tzarens Factorer 41 
Huruwijda skrifz medh förgylte bookstäfwer till bem.te Potentaterne 41 
Till Konungarna j Franckrijke, Spanien och Portugal skrifvves 

inga bref 41 

Till den Turckiske Sultan 42 

Till den Persianiske Sshach 42 

Till Chrimische Chan 42 

Till Store Chan uthom Sibirien 42 

Medh hwadh Petzer brefwen förseglas 42 

Huru Potentaterne skrifwa dem till 43 

På hwadh slagz papper brefwen skrifs 43 

Qucestio om Titels förändring till Busurmanner 44 



Capnt 4. Om Legater, Abgesandter och Pister till andre 
Potentater och tractater. 



I. 


Till 


2. 


Till 


3- 


Till 


4- 


Till 


5- 


Till 


6. 


Till 


7- 


Till 


8. 


Till 


9- 


Till 


10. 


Om 


II. 


Om 


12. 


Om 


13- 


Om 


14. 


Om 



Keijserl: Maijitt j Rom 46 

Kongl: Maij:tt j Swerige 46 

Kongen j Påhlen 46 

Kongen j Engellandh 47 

Kongen j Danmarck 47 

Churförstar etc, och Staten von Hollandh 47 

Turckiske Sultan 47 

Persianiske Sshach 47 

Chrimske Chan 47 

Abgesandter och Poster 47 

Legations Hoftjunckrar och annan Suite 48 
dem som recusera sigh at willia blifwa adjungerade för med- 

Colleger pä Legationer etc, och hwadh der pä föllier 48 

det samma och dem af ringare Stånd äre 50 

dhem som göra sigh siuka j sådant fall 50 
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Punct Fol. 

15. Om Botarers twist om Höghsätet uthi Panqueter 51 

16. Huru de sittia j Rådhet etc. hoos Tzaren, sedan de are blefne 

Boiarer, Rådzpersohner 52 

17. Hwilken dagh Tzaren häller Panquet 52 

18. Om Legatemes benådningh, när de förskickas till andre Potentater 52 

19. Om fattige Legater 53 

20. Om Legatemes Instructioner 53 

21. Jnnehåldh af deras Instructioner 53 

22. Om dhe Legater som skola på Tractat 56 

23. Om dheras fullkomblige Instruction 57 

24. Om dheras swatzande wedh conferenccme emot Instruction, medh 

een fråga 57 

25. Hwarförc Belåten skickas medh Legaterne 59 

26. Om Legatemes igenkompst till Muscou 60 

27. Relation om deras förrättningar och deras belöhningh 60 

28. Hvvadh Löhn de få om dhe illa föi rätta sine Ährcnden 60 

Om Prcesenter till Potcntateme, 

29. Till Keijserl: Maij:tt 61 

30. Till Kongl: Maij:it j Swerige 61 

31. Till Kongen j Påhlen 61 

32. Till Kongen j Engellandh 61 

33. Till Kongen j Dan marek 63 

34. Till Churförstar etc. och Staten von Hollandh 63 

35. Till Turckiske Sultan 63 

36. Till Persianiske Sshachen 64 

37. Till Chrimske Chan etc, Mursser, Passar etc. 64 

38. Hvvadh PrcBsenter och huiu mycket 65 



Capnt 6. Om fremitiaiulo Potontators Logaters etc. 
Ährewördniug på Gräntzou. 

1. Kongl: Maij:tls Legaters Undfångning 66 

2. Om deras ankom pst till Muscou och Audience 6Z 

3. Om deras tractamente efifter audiencen 69 

4. Om deras confcrence medh Boiareme 70 

5. Om Boiarer som förordnas till conferencen 71 

6. Huru Legater?ie komma flere resor till conference 71 

7. Huru Legaterne see Tzaren fahra j Process 71 
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Punct. Fol. 

8. Om afskedz Audience 71 

9. Oro deras beledsagande till Gräntzcn igen 72 

10. Huru dhe om Sommaren eller om Winteren blifwa ophämptade 

till Audience 72 

11. Huru Boiarerne och Audience Sahlen are klädde 72 

12. Om Legatemes etc, förähringar af Tzaren 72 

13. Envojers Audience^ Underhäldh och afskeedh 73 

14. Om Poster och Expresser på samma sätt 74 

15. Om wachten som förordineras hoos Legateme 75 

16. Om Keijserske, Påhlniske, Engelske Legaters ährewördningh 75 

17. Om Chrimiske, Nagaiske etc. Legatcr 75 

18. Om den ewige fredz ratification mcdh Tzaren och hans Korss- 

kyssningh 76 



C apat 6. Om Tzarons Ränte- Källare- Prowiant-hoff etc. 
Kornbodar och Stall. 

1. Uthi Räntehofwet förvvahras GuU och Silfvvergeshier *]% 

2. Uthi Källarehofvvet förwahras drycker 80 

3. Uthi Prowianthofwet Prowiantsaker 82 

4. Uthi Bagare huuset bakas brödh 85 

5. Uthi Kornbodarne förwahras Spannemåhl 86 

6. Om Tzarens Stall, Betiente, Hästar och Tygh 86 



Capnt 7. Om Collegierne. 

1. HcmbHge Sakers Collegium 90 

2. Posolski Pricas 91 

3. Rosrädnoi Pricas eller Krijgz Collegium 93 

4. Stoore Ho^Collegium 93 

5. Streletski Pricas 94 

6. Casanske YioSi Collegium 96 

7. Sibir^^ Pricas 97 

8. Landgodz Collegium 99 

9. Store Skatt Collegium, Uthi bem:te punct förmähles om Mynte- 

hofwet, Silfwer och Guldsmeder, sampt om det upror som 

skedde j Muscou för kopparmyntet skuldh lOi 

10. Store inkompsters Collegium 109 

11. Styckehofs Collegium 109 

12. Tzarske KlädesCammar iio 
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Punct. PoL 

13. Tzarinnans KlädesCammar iio 

14. Fremlingars Collegium 1 1 1 

15. Ryttare Collegium iii 

16. Nougårdske Tzetwert eller fierdingz Collegium iii 

17. Ustiuske Tzetwert iii 

18. Kostromske IztX^^xX. 112 

19. Galitske TzeivjexX. 112 

20. Navaia Tzetwert eller nya fierdingz Collegium 112 

2 1 . Gewärs Collegium 1 1 2 

22. Gul! och Sölfwer arbets Collegiuvt 113 

23. Apothekare Collegium 113 

24. Clöster Collegium 113 

25. Spannemåhls Collegium 113 

26. Jamske eller Fohrmäns Collegium 114 

27. Steenbruukz Collegium 114 

28. SuppliccUions Collegium 115 

29. Dett mindre Rysslandhz Collegium 115 

30. Gemehne Pöbels Collegium 116 

31. Slavernes Collegium 117 

32. Moskofske och Fi?/é7^/imerski Rättegångz Collegium 117 
33- »^'i^ Collegium 118 

34. Röfware Pricas 118 

35. Panaphidne eller Siäleniessors Collegium 121 

36. RäkncCamaren 1 2 1 

37. Huru een skall göra ansökning till annan 121 

38. Om dommare 121 

39. Swarandens beswär öfwer Partijske Dommare 122 

40. Citationers och Cautioners ställande 122 

41. Huru beskimfningar dömas 124 

42. Partemes acta annoteras och inskrifwas 124 

43. Uthi Guldhsaker dömes efter obligationer 125 

44. Om Swaranden har sökia på käranden igen 125 

45. J Tzarens Pricaser dömes allenast 125 

46. Om Pristaver eller Rättens tienare 126 

47. Om Ogärningzmän och deras Underhåld 126 

48. Huru stoor Summa penningar ährligen inkommer j Tzarens Skatt 126 

Capnt 8. Om Proyinciers etc. styrande af Volvoder 
och Bofallniugzmäu. 

1. Om stora Nougården etc. och deras Voivoder 128 

2. Om dheras små Städer och Voivoder 129 
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Punct. 

3. Om medellmåttige Städer och Votvoder 

4. Om breff till Votvoder och hwarföre Tzaren skrifwer sigh Sa- 

moderschetz 

5. Huru Boiarer Styhcera bref till Tzaren 

6. Om Boiarers Suplicationer till Tzaren 

7. Om Contributioner hoos Allmogen 

8. Om Guamizoner och det Folcket 

9. Feijgdetijder begifwa sigh Landhmän j befästningar 

10. Om befästningars reparation 

11. Huru Slott och Städer are befäste 



Fol. 

129 

129 
131 
131 
132 
132 

132 
132 

133 



Caput 9. Om Krijgznthrustningar. 

1. Om Tzarens Rådhslagh och folcketz förskaffande till Krijgh 134 

2. Om Rytterijt och deras Regementen 135 

3. Om Streltzers Regementen 136 

4. Om Soldaters Gamble och Nye Regementen 136 

5. Om Dragone Gamble och Nye Regementen 137 

6. Om Casakers Regementen 137 

7. Om DonsVt, Casaker 138 

8. Om penningar etc. till KrijgzFolcks Underhåldh 139 

9. Boiarer etc. muntera sigh sielfwa 140 

10. Tzarens resa till Feldt och dess Folck 140 

11. Heemloff för Krijgzfolcket effter Krijget 140 

12. Uthländares och Ryssars läkiande och deras Enckiors Underhåldh 141 



Caput 10. Om Köpmännerne. 



1. Om Goster 

2. Om Klädes och Sidenhandlare 

3. Om andre Köpmän 

4. Om deras skatt och skulld af handel 

5. Om Köpmäns fordran 

6. Tzarens benådningh för deras profijtWg^ tienst 

7. Straff för försummeligh tienst 



142 

142 

142 

143 

143 

143 
144 
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C apa t 11. Om Tzarske, de Andellges, Clösters, Boiarers 
och andre Bönder. 

Punct. FoI. 

1. Tzarens Bönders uthlagor medh mehra annat 145 

2. Om dhe andeliges och Clöster bönder 145 

3. Om Boiarers etc, Arfbönders uthlagor 145 

4. Boiarers wåldzwärckan på sijne Bönder etc. 146 

5. Om Röfvvare, etc. uthi Tzarens Arfländer 146 

6. Tahl på Tzarens, Patriarchens etc. Bönder 147 



C apat 12. Om Tzarens Handel. 

1. Tzarens Handel j Archangcl 148 

2. Tzarens Handel j de nedrige Länder 148 

3. Handclen medh Persianer 148 

4. Handelen medh Graekerne 149 



Capnt 13. Om Boiarers etc. och andre Ståndzpersohners 
letweme och omgänge. 



I 
2 
3 
4 
5 
6 

7 
8 

9 
10 
II 
12 
13 
14 

IS 

16 



Om Boiaremes Huus, Kyrckior och Präster 150 

Om Boiarers Panqueter 150 

Om frierien och trolofningar 152 

Om troolofningars oprijfwelse 153 

Om Bröllopzwäsendet 154 

Om andra Bröllopzdagen 155 

Instniction för Prästen om Wijgningcn 156 

Om Äncklingar och Änckior 157 

Om Stolnickers och andras Huushåld 157 

Om bedrägeligit gififtermähl medh Lamlytte för den Karska 158 

Bedragnes Supplication till Patriarchcn 159 

Om eenda ofärdige dottren 159 

Om gamble Jomfrur 160 
Hwilken Brudhgumme sielf beskodar Bruden och sedhan förklenar 

henne 160 

Om Barnlösas medhgifft effter dödzfallet 160 

Om Boiaremes Hoflblck 160 

FIN IS. 
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ANMÄRKNINGAR. 



Då det skulle hafva varit förenadt med svårigheter att få de i såväl utgifvarens inledning 
som i nedanstående anmärkningar och förklaringar förekommande ryska orden och uttrycken 
återgifna med ryska bokstafstyper, och då ett användande af sådana i åtskilliga andra afse- 
enden icke heller skulle hafva varit till verkligt gagn i ett arbete af detta slag, så har det i 
slavisk filologi antagna transskriptionssystemet ansetts böra komma till användning. Sålunda 
betecknar i je, y hårdt i-ljud med dragning i uttalet till u, c ts, C tj (jfr sv. t/äna)^ ch unge- 
fär ty. rÄ, 5 sj (jfr sv. själf)^ S? sjtj ( i uttalet nära stående tj-ljudet, med ett mer eller min- 
dre uppfattbart förslag af sj-ljud), s lent s-ljud (jfr fr. «), ^ lent sj-ljud (jfr fr. jardin). Ett * 
efter en bokstaf betyder ett svagt j-ljud, eller med andra ord det ljud, bokstafven i fråga 
betecknar, är uppmjukadt. De i öfversättningen förekommande ryska orden äro oftast i större 
eller mindre grad vanställda, h varför det ansetts lämpligt att i transskription återgifva äfven 
den riktiga formen. — I en särskild förteckning vidfogas de i texten förekommande namnen 
på ämbetsper söner och titlar samt deras betydelse. 



VITA SELITSKI. 



I. Altin — altyn, = tre kopek, i sv. mynt ungefär 6 öre. Jfr VII : 9. — a. Sch arom 
närmare Hjärnes uppsats s. 71. — 3. Som synes, undviker Kotosichin i denna tSupplic» 
att nämna om sina förbindelser med den svenska generalguvernören i Narva Jakob Taube j 
Barckhusens uppgift strax nedan att S. G. Helmfelt var generalguvernör vid denna tid, är 
icke riktig. — 4. Johannes Herbinius härstammade från polska Schlesien, vistades år 1667 
i Stockholm för att insamla bidrag till de evangelisk-lutherske i Polen. Efter några års vistelse 
i västra Europa kom han änna en gång till Stockholm och blef ånyo rektor för tyska skolan 
(167 i). Berömd för sin lärdom har han utgifvit ett flertal skrifter, hvaraf en trycktes i Stock- 
holm. — 5. Olaus Rudbecks anatomiska preparat hafva gått förlorade. — 6. Roxolani, ett 
forntida folkslag, som bodde mellan Don och Dnjepr under romerska kejsartiden. De voro 
till en början beaktansvärda motståndare till det romerska väldet, men trädde senare i dettas 
tjänst som legotrupper. 

CAP. I. 

1. Ivan Vasitcvff: (1533— 1584.), med binamnet groznyj, »den förskräcklige». Af Kotosichin 
kallas han gordyj, »den stolte», ett namn, som vanligen eljest tillägges en tidigare storfurste. 
Den metropolit, som Ivan lät afd&gataga, hette Filip. Dessförinnan satt han inspärrad i en 
mörk klosterhåla i staden Tver. — a. Ugleta — Ugltt, numera kretsstad i guvernementet Jaros- 
lavl, en gammal stad med ett flertal kyrkor och kloster. — 3. »Dädare», i en hdskr. kan 
möjligen läsas dådare. Jfr. ty. thåter. — 4. Troitza — Trojcko-Sergicvskaja lavra, såsom dess 
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fullständiga namn lyder, flr Rysslands berömdaste, största och rikaste kloster, belAget 66 verst 
norr om Moskva. Jfr I: a6. — i verst = i,067 km. Uppgiften att 60 verst = la sv. mil, 
flr dflrför oriktig. — 5. »Man», endast, blott. — 6. Som bekant flr det andliga st&ndet i 
Ryssland deladt i tvenne skarpt begränsade och mot hvarandra fientligt stflmda delar, det 
svarta och det hvita prflsterskapet. Det förra, som bildar klosterprflsterskapet, flr förnäm- 
ligare och besfltter alla högre flmbeten inom den rj^sk-ortodoxa kyrkan, det senare utgör den 
stora mflngden af bland menigheten verkande prflster, som kallas poper och protopoper, I 
motsats till det svarta prflsterskapet, inom hvilket celibat flr p&bjudet, måste medlemmarna af 
det hvita ingfl flktenskap. — Fr&gan om GriÉka Otrep'ev och den falske Dmitri (Lie Dimitrij) 
hör till de mest sv&rutredda och omstridda i rysk historia, det tidsskede, som hflr beröres, 
går under namn af »förvirringens tid» (smutnoe vremja). — 7. »Lethske ahrten», flr verbal 
tolkning af den ryska handskriftens Ijatckie^ som Ar felskrifning för IJatipiskie, och som 
blifvit, om fln ofullstflndigt, rflttadt i densamma. Rflttelsen har dock icke tagits ad notam af 
öfversAttaren. om den öfver hufvud fanns vid hans begagnande af handskriften. Den förefaller 
dock vara af Kotosichins egen hand. »Lethske» bör allts& Iflsas »latinske», d. v. s. det var 
fråga om katolska kyrkobruks införande. — 8. Swiski — SMjsk$j\ Vasilij Ivanovic Sujskij var 
tsar 1606 — 1610. — 9. Michajlo Fedorovtt Romanov regerade 1613—45. Uppgiften att han 
skulle flgt en son Dimitrij\ som för sitt härda lynnes skull blifvit afdagatagen genom g^ft, flr 
oriktig. — 10. Om det högre andliga ståndet, se XI: 6. Ärkebiskoparnes antal var tio, den 
ryska texten gifver icke heller stöd för öfversflttningens singularisform. — 11. Af de upp- 
räknade skänkerna flro sflrskildt att mflrka »sabblar», hvarmed bör förstås sobel, sobelskinn. 
— I a. I ryska texten äro hflr upprflknade åtskilliga andra ämbetspersoner, som i öfversfltt- 
ningen förbigåtts, men som återkomma Iflngre fram vid upprepade tillfällen. — 13. »Brud- 
främia» — brudfrämma, brudsäta, den kvinna som vid bröllop kläder bruden. — 14. 
Arbitral, godtycklig. — 15. »Utstoffera». Det ryska verbet ukrucivaf afser närmast hårets 
uppsättande. — 16. »Medh orden», d. v. s. »med det heliga ordet». Textens slovom kan 
möjligen hafva missförståtts af öfversättaren. — 17. Se anm. la. — 18. Riktigare flr att 
öfversätta detta ställe sålunda: »Men då de komma fram till gästabudssalen, börjar prästen 
ceremonien äfven med att välsigna bröllopsföljet och tsaren med korset, han går så först 
in i salen, därefter kommer bröllopsföljet och sedan tsaren». — 19. Enl. textens ord 
voro de äfven placerade långt från hvarandra, allt efter rang och värdighet. — ao. »Flija», 
iiya, ordna, beställa, här kamma. — ai. Den kyrka, i hvilken tsarerna vigdes, heter Blago- 
veiibenskij sobor, på södra sidan af Kremt, helt nära intill den bekanta kröningskyrkan Uspenskij 
sohor. — aa. Likaså hölls tsarinnan under armen af brudfrämman. — 23. I ryska texten: 
»franskt rödt vin». Västeuropas håfvor i detta afseende rönte, som vi se, godkännande 

vid tsarens hof redan vid denna tid. — 24. Fr. o. med »dy bem:te Persohner » är en 

af Barckhusen själf tillagd notis. — as. I i68a års öfversättning är här följande randanmärk- 
ning bifogad: »Bruden siunger nu valete och Swanesång, ty hon träder från sitt Jungfru- 
till äckta stånd». I den ryska folkliga uppfattningen är bröllopet ännu i dag snarare en sorge- 
fest för den unga bruden än en glädjefest, då hon står i beredskap att lämna barndomshem- 
met. — a6. »Klocketijma», d. v. s. när klockan slagit timslag. — a7. Ordagrant: » — äskar 
tsaren för egen och tsarinnans räkning lätt föda — ». — a8. Inducia, indusia, ry. soro^h\ 
linkläder. I i68a års öfversättning är soroi^ki öfversatt med finskt paita, hvilket tyder på 
Barckhusens finska härkomst. — a9. »Sablar», se anm. 11. — 30. Jfr anm. 10. Af 
»hele Munckeståndet» nämner ryska texten archimariter, igumener och cellarii. — 31. I 
1 68a års öfversättning är här följande randanmärkning vidfogad: »Ryska qwinfolk föda alle 
i gemen sitt foster uthi Badstugur, der dhe blifwa af Prästen korsade och wälsignade, och 
Barnet gifz nampn förr än dhe leda Modren opp i annat Huus att läggia sig till Sängz. — 
3a. »Skänkasier», skänker; formen bildad under påverkan af plattyskan. — 33. Samma för- 
mån åtnjöt, enl. ryska texten, öfrig betjäning. — 34. Vieder — vedro, eg. ämbar; ett mått om 4 
kannor. — 35. I i68a års öfversättning är här anmärkt: »Trivial schoXoT och Academier lins 
inga i Rysslandh», hvilket otvifvelaktigt var för den tiden sant. Från Kiev, som stod polskt 
kulturinflytande nära, utgick emellertid mot Moskwa från medlet af 1600-talet en rörelse med 
syfte att göra västeuropeisk bildning känd därstädes. Tsar Aleksej Michajlovic var själf gyn- 
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samt stämd mot detta västerlftndska kulturinflytande. — 36. »Dystel», tistel, tistelst&ng. Öfver- 
sftttningen gifver knappast en nktig tolkning af ryska textens ord, som betyda: af hastarne 
spflnnes en i skacklarne, hvarefter de andra anspftnnas såsom sidospann. Ofta förekommande 
af bildningar af ett ryskt trojkaspann gifva riktig föreställning om denna sak. — 37. Kalatzi 
— kaldéi, en slags semla. Arsin — aréin en rysk aln = 72 cm. (i det närmaste). — 38. 
»Gatubodeme», ry. rjady. S& kallas ftnnu i dag i Moskva de nflra Kreml belägna praktfulla, 
väldiga handelsbasarerna. — 39. Jfr I: a. — 40. Föreliggande randanmärkning är af öfver- 
sättaren själf tillagd. Hosudar — gosudar, Solntsa — solnce. — 41. »Afwittra», af skilja arf ve- 
del. — 4a. Från de äldre ryska storfurstendömenas historia är kändt hurusom ständigt 
nya maktkombinationer uppstodo genom dessas 'upprepade sönderdelningar på grund af arf 
och andra strider eller därigenom att stormännen, bojarne, funno lämpligt ställa sig än under 
den ena storfurstens än under den andras välde, allt eftersom de funno den enas eller den 
andras mera lockande. Mot dessa ständiga söndringar började de moskovska storfurstarne 
uppträda alltmera målmedvetet och samlande, och med Ivan den förskräcklige kan enhets- 
verket i stort sedt anses fullbordadt. Hans fruktansvärda stränghet var till en viss grad be- 
tingad af omständigheterna, i det han ville nedslå stormännens själfsvåld. Berömd är hans 
kamp med en af dessa, Andrij Kurbskijf genom de bref, som växlades mellan dem, efter det 
denne senare flytt öfver till Litaven för att undgå Ivans vrede. — Den i randanmärkningen 
nämnde unge storfursten Aleksfj Aleks^jevfb afled redan år 1670. Notisen oöi hans framträ- 
dande för folket är naturlig^is af öfversättaren. Kotosichin var vid denna tid redan i rätt- 
visans våld. — 43. Kistan beskrifves i ryska texten vara beklädd inuti med körsbärsfärgad, 
utvändigt med purpurfärgad sammet. — 44. Cutia — kufja. Förklaring i noten. — 45. Lands- 
ortsstädemas kyrkor och kloster bekommo af dessa åminnelsepenningar hälften mot hvad 
Moskvas erhöllo. — 46. Under dylikt åminnelsefirande förflöto sålunda tre veckor. — 47. 
Archangelskij sobor, i denna likaledes helt nära Uspenskij sobor belägna kyrka begrofvos de 
moskovska tsarerna ända fram till Peter den store. Peter II är äfven begrafven i denna 
kyrka. — 48. »Wirauch», ty. Weihrauch, rökelse. — 49. SÄ ry. berkovec = 10 pud = 
163,8 kg. — 50. Sorotzina — sorohna, af sorok, 40. — Paniphida — panichida^ själamässa. — 
51. *Vosnesenski Jomfni Ciöster» — voznesenskij dfvitij mottastyr . 



CAP. II. 

I. Om de gamla ryska stormanssläkterna har i68a års öfversättning följande utredning : 
»Dhe förnämste och uhrålders Adelige Slächten uthi Ryssland, äre tillförende wordne kallade 
Knäser och Bojarer 1. e. Furstar och Herrar; af orsak att i forna hedendoms tijder hafwer 
hela Ryssland varit parierat uthi åthskillige Provincier, och osäijelige månge Gebieter, åth- 
skilde hwar för sigh; Och dhe som då voro Höfwitzmän, constituerade öfwer någondera af 
desse Orter, blefwo kallade Knäser och Bojarer, men den som herskade öfwer Staden Muskou 
och dess Gebict, anbrachte och behölt för sigh allena denne Titel, och kallade sigh Velikij 
Knäs, Magnus Dux eller Storfurste: dels der uthaf att hans Provincie war wijdare begripin 
än någondera af dhe andras; Men förnämbligast der uthaf att han småningom begynte draga 
till sigh, förmedelst Gifftermål och andre orsaker, någre i förstone af dhe andras Gebieter, 
och på sidstone marte et aparta vi, aldeles underkufvade sigh alle dhe andre Knäsers Länder 
och Provincier, som besynnerligen skedde i Tyrannens Zalir Ivan Vasilievitaes Regementz för- 
sta inträde, hwaraf hände att många af bem:te Knäsers och Bojars Slächten blefvo då för- 
minskade och platt uthslåknade». (Jfr I: anm. 4a.) 

»Men många af dem som ännu i denne dagh uthi Ryssland qwarblefne äro, fingo väl be- 
hålla sine Knäsers och Bojars Titlar för Stammen och honeuren skull men att förwalta dhe 
Gebieter och Länder såsom tillförende, blef dem sådant aldeles af skurit. Jcke deste mindre 
blef dem lijkwäl tillbetrodt dhe ypperste och honorableste Chargier att förwalta uthi Rijket 
näst Tzaren, och fördenskull tilldeltes och förährtes dem Prtedia, stora Godz och Gårdar 
till deras uppehåld och Statz underhållande». — Af de uppräknade familjenamnen igenkänna 
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vi åtskilliga historiskt bekanta. Några fortlefva ännu i dag. I fråga om namnens transskri- 
bering behöfvn blott framhållas: Plcssev — Pleél^eev^ Elvof — Lvov. Den senaste ftr ur ut- 
talssynpnnkt af intresse. — 2. I i68a års OfvcrsAttning finnes har följande tillägg: »Mångc- 
stådz der i Landet fins än i denne dagh af dhe uhrålders Knäsers Slärhte, som knapt mehr 
hafwa än elt lijtet hemman och Bondetorp det dem tillkommer, hwilket dhe sielfwe roedh sine 
Barn cultera, plOija och bearbeta måste, i mangel af fOrrådh till att hålla Legofolk der till: 
Lijkwäl måste dhe och deras Söner i Krigztijdcr niedh Mundtering och ulhrustning wara fär- 
dige att gå emot Fienden, såsom den gemcneste Adelsman dijt hän Zahren dem förskickan- 
des warder». — 3. Om posol'skij prikaz, se VII: a. — 4. Den grekiska kyrkans nyår in- 
faller den I september. Enl. den bysantinska tidräkningen, som användes i Ryssland till år 
1700 räknades från världens skapelse till Kristi födelse 5508 år. — 5. Jfr Cap. IV. — 6. 
»Strijdzhammar», ry. saadak^ sajdak^ eg. armborst. — 7. »Godz*, »fädemesjordh», öfvers. 
af pom^st'e och votcina. Vi hafva här i viss mån en motsvarighet till de från medeltidens 
historia i västra Europa bekanta begreppen feodalbesittning och allodialbesittning. Votcima 
var en ärftlig besittning och innehaf vårens fullständiga egendom, hvilken han kunde sälja, för- 
panta eller bortskänka efter behag, under det att p09nest'e var en besittning, som innehades 
såsom ersättning för åt riket och dess öfverhufvud gjorda tjänster, såsom t. ex. krigstjänst, 
och som efter innehafvarens och hans närmastes död återgick till kronan. Men liksom de 
feodala institutionerna i Västeuropa undergingo en hel del förändringar under tidernas lopp, 
så var äfven förhållandet i det moskovska tsardömet under sextonde och sjuttonde århundra- 
dena, i det att de bägge typerna alltmera sammansmälte därigenom att äfven innehafvarc af 
arfvegods, votciny, förpliktades att fullgöra tjänst. Jfr i öfrigt VII: 8. — 8. Casimof — 
Kasiniov, stad i Kjazanska guvernementet vid floden Oka. Efter den siste furstens af Kasimov 
död (1667) införlifvades hans land med Moskva. — 9. »Pitzskafft^, »petzer», ry. petat , 
sigill, pctschaft; från bömiskt pccct. — 10. Terck. I 1682 års öfversättning är Terck angif- 
ven såsom hufvudstad i Sibirien. Denna uppgift måste bero på missförstånd, Tcrek är namn 
på ett område i östra Kaukasus omkring en i Kaspiska hafvct utfallande flod med samma 
namn. Ända till 1700-talet fanns nära flodmynningen en befästad stad Terskij eller Tcrbi, 
som grundlagts år 1569 på befallning af Ivan den förskräcklige. — I ryska texten står att 
förvisningarne skedde till Sibirien eller till Terek. — 11. »Doraraarinnan», öfvers. af suafja. 
I Skoklostcrhandskriftcn är skrifvet: »Donarinnan», d. v. s. en kvinnlig ärabetsperson, som 
hade att svara för husgcrädet, sudki. Ehuru en dylik tolkning väl låter försvara sig ur inne- 
hållets synpunkt, gifver det ryska sudja intet stöd därför. — 12. » — Stolnikcr dhe Barn- 
ungar — ». I 1682 års öfversättning står: » — Zarinnans Barnunga Stolniker — >, hvilkct 
gifver begripligare mening. 

CAP. III. 

r. »Kejserlige Maicstet i Rom», d. v. s. kejsaren i det heliga romerska riket, som re- 
siderade i Wien. — »AIcxandriske real Papperet», afser s. k. regalpapper, ett papper i 
stort format och i öfrigt af yppersta beskaffenhet. — 2. Tenor, sammanhang, följd. — 3. 
»Indianiske Sshacken», d. v. s. Stormoguls välde i Indien. — 4. Fördraget i Vallisaari, en 
s. om Narva belägen ort, afslöts år 1658 på tre år. — 5. »Bielorau Tzariu*, dativforra af 
bjelyj ear . — Poclon — poklon, hedersbevisning. — 6. Iverija, Kartalinija, Gruzija, Kabarda, 
Cfrknsskij och GorskiJ okrtig, områden i de kaukasiska länderna eller det gamla Georgien 
iGrusien). 

CAP. IV. 

I. Jfr III: anm. i. — 2. Best^cstit, äfven bcscstil, af ry. bczccslit\ vanära, skymfa. — 
3. Desscstic — bezvcstief smädelse, skymf. Jfr föreg. anm. — 4. Golovoiu, instrumentalform 
af golova, hufvud. — 5. »Stockeknechtar», d. v. s. rättstjänare, som ombesörjde fångars 
sättande i »stocken», öfvers. af pristnv, som i sin nuvarande betydelse vanligen betecknar en 
polistjänsteman i ett landsdistrikt, men fordom användes för att beteckna en af tsaren utsänd 
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flmbctsznan att vid gränsen möta och vidare ledsaga frAmmande furstars beskickningar till 
Moskva. I öfversattningen ofta skrifvet prastaf. — 6. »Batogcr>, af ry. batog, kApp, groft 
spö. — 7. » — förskickade... j träldom och tienst». Enl. ryska texten förskickades de till 
Sibirien såsom kosacker, jfr hftrom IX: 7. — 8. »Knippler», knyppel, knölp&k. — 9. »Tolck», 
ry. tolmaéf ty. Dolmetsch» muntlig öfversältare, i motsats till percvodtik^ translator, som syss- 
lar med skriftligt öfversättningsarbetc. — 10. »Sablar», se I: anm. 11. — 11. I ryska texten äro 
nflrmare specificerade de särskilda furstarnes titlar, i i68a års öfversättning äro dessa äfven 
återgifna, sålunda kunna t. ex. nämnas: » — Kongen i Persien... titeleras... E:rs SsacA-ske 
Abas M:t, Krimske Chan E:rs Mahomet CiriV/ zahrske M:t — ». — la. Poclonitizä — poklonit'sja^ 
hälsa, salutera. — 13. Bekräftelsen skedde genom korskyssning. — 14. »Siuta», förmod- 
ligen skriffel. — 15. »Passbordh», passeport, pass, i äldre svenska »vägabref». — 16. Dylik 
af öfversättaren skildrad procession är en vanlig företeelse i Ryssland, kallas krcstnyj chod. 

— 17. Vidståcnde fråga och svar äro af öfversättaren inlagda i texten, utan motsvarighet i 
den ryska. — 18. D. v. s. legatema mottagas a'lt efter »Persohner och. . .» — 19. I ryska texten 
icke »rubl.*, utan »lybska daler». i nuv. svenskt mynt ungefär = a,50 kr. — ao. Casak, jfr IX: 7. 

— a I. »Timmer» = ett antal af 40. — aa. Staden Archangelsk hade af engelsmännen 
grundlagts år 1584, tidigare hade de anlagt ett handelsfaktori i samma trakt (1553). — Om 
P. I. Prosorovskij och hans beskickning till Englands konung Karl II berättar Kotosichin med 
en utförlighet, som bevisar att han vid denna tid genom sin tjänsteställning i posotskij prikas 
hade god kännedom om, hvad som rörde utrikcsangelAgenheterna. — a3. Kotosichins mindre 
förmånliga uttalande om tsarinnornas umgängessätt föranleder den ryska textens utgifvare att 
anmärka att icke brist på bildning, utan af ålder helgad plägsed var rätta orsaken till att den 
kvinnliga delen af tsarens familj undandrog sig hofvets och andra ceremonier, intill Peter den 
stores tid. — 34. Tzetwert — cetverif , cg. en fjärdedel; spannraålsmått = a,097 hl. — as. 
Fördraget i Vallisaari (1658) bekvämade sig tsaren till under intrycket af den för Sverige så 
gynnsamma freden i Roskilde och de framgångar för svenskarne, som föregingo. Jfr i öfrigt 
III: anm. 4. — a6. Kanatet Krim existerade ännu icke i fjortonde århundradet, då den ifråga- 
varande mitropoliten AleksSj lefde, det uppstod 1478 under turkisk öfverhöghct. 1783 annek- 
terades halfön af Ryssland, efter att under århundraden ha utgjort ett ständigt hot mot det- 
samma. — 37. Den äldsta skrifna ryska lagboken daterar sig från Jaroslav den store, i 
början af looo-talet. Under Ivan III och Ivan IV fortsattes kodifieringen af lagstadganden. 
Under Alekséj Michajlovic utgafs 1649 den af Kotosichin åberopade lagsamlingen, ulol^enie, 
till hvilken under tidernas lopp nya stadganden tillkommo af understundom motsägande natur. 

CAP. V. 

I. »Qwartcertahls», af ry. posotentto, hundratals, i hundraden. — a. »Den yttersta jord- 
vallen». Staden Moskva utbreder sig koncentriskt kring Kreml, en af murar omgifven kulle, 
på hvilken de förnämsta kyrkorna och regeringsbyggnaderna äro uppförda. Den närmast om- 
gif vande stadsdelen kallas Kitajgorod, eg. >> kinesstaden». Afven denna stadsdel omgafs i sin 
ordning af murar, som ännu till en del kvarstå. Detta är däremot ej fallet med de bägge 
närmast följande stadsdelarne, BSiyJ gorod, hvita staden och Zemljanoj gorod, jordstaden. I 
det moderna Moskva hafva dessa murar lämnat plats för breda boulevarder. Utanför staden 
lågo på 1600-talet förstäder, slobody, dit framför allt utlänningar voro hänvisade att söka sig 
bostad. — 3. »Gewähr», ry. ^paga^ värja; »gewähr» är här taget i mera vidsträckt bemär- 
kelse, vapen. — 4. I den ryska handskriften är här i marginalen följande anteckning af en 
senare hand gjord på tyska: »dass dic Gesanten sitzen, ist vergessen». — 5. Bratin — bratina, 
dryckesbägare. — 6. Korm, föda, näring. — 7. »Ministrer», här i betydelse af underord- 
nade öfver hufvud, motsvarande uttryck saknas i ryska texten. — 8. »Podvoder», podvoda, 
häst och fordon. — 9. »Timer», se IV: anm. ar. — 10. »Mullwallen», se anm. a. — 11. 
Här är i öfversattningen uteslutet ett mindre stycke om envoyéernas affärd från Moskva, 
hvarvid tillgick ungefär såsom vid de »Store Legaters», dock med något mindre följe, i en- 
lighet med envoyéernas lägre rang. — la. Jfr I: anm. 38. — 13. »Nagaiske Gesandter». 
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Nogaier voro ett turkiskt-tartariskt folksla;^ i s. Ryssland och på Krim. — 14. Om tsarens 
frikostighet emot den krimske kanens sändebud med följen och orsaken dflrtill, jfr IV: 37 och 
VII: 6. *— 15. »Cousa», Ty. kové, dryckeskärl. 

CAP. VI. 

I. Kindiak — kindjak, rödt bomullstyg; ftfvcn lång kaftan. — a. »Patriarcher . . . ifrån 
GrtKcien, ry. gre^eskija vlasti. Kristendomen infördes som bekant i Ryssland genom det grekiska 
Bysanz, och den grekiska hierarkien utöfvade därför ett öfvervflldigande inflytande under ti- 
digare skeden af kyrkans historia i Ryssland. Efter Konttantinopels fall (1453) och islams 
seger inom de Under, dflr förut den grekiska kyrkan varit härskande, blef Ryssland så små- 
ningom hufvudlandet för denna kyrka med den moskovske tsaren såsom hennes verklige 
skyddsherre. — 3. Jfr VII: 4. — 4. Jfr VII: 1, 6. — 5. Jfr II: ao. — 6. Jfr VII: 5. - 7. 
Jfr IX: 7. — 8. »Persianiske köpmftn», r. kizylbaéskie kuphny. Kizylbach, öknamn på perser 
med hänsyftning på deras röda hufvudbonad. — 9. Donskie, ^erkaskie^ saporoltskie kasaki. 
Till det som IX: 9 sftges om de donska kosackerna, må blott tilläggas, att de tjerkassiska 
hörde hemma i KaukasusUnderna (såsom Terek, jfr II: anm. 10), de zaporogiska i området 
kring Dnjeprs nedre lopp. Dessa senare, af blandad polsk-lillrysk härkomst, spelade en 
viktig roll i de upprepade, våldsamma striderna mellan Ryssland och Polen. — 10. ^VtMa 
Smachom* — vina s machoppi, brännvin »med svängning», ordagrannt. — 11. »Vieder», se 
I: anm. 34. — la. Kväs kallas en i Ryssland mycket vanlig dryck, i största allmänhet jäm- 
förlig med svagdricka. Den kan äfvcn beredas med tillsats af frukt- och bärsafter. — 13. 
Fr. o. m.: :> Samma Ijs — » till styckets slut är af öfversältarcn tillagd förklaring. — 14. Jfr 
VII: 4. — 15. Kabak, krog. — 16. Jfr VII: 9. — 17. Förestående stycke friare öfversatt, 
med smärre utvikningar. — 18. »Flööt», ry. smetana, sur grädde, af ryssarne mycket använd 
i hushållet. — 19. »Uthlåndare», ry. néwec, eg. en person icke mäktig ryska språket, beteck- 
nar därför en utlänning öfver hufvud, men äfven, och numera vanligen, en person af t3'sk 
nationalitet. — ao. Nisnougorod — NUtnij-Novgorod, den bekanta handelsstaden vid Okas 
förening med Volga. — ai. Jfr XII: a. — aa. Sterlja(t , sterlett, béiuga, tumlare; storheter 
vanligen osetr, osetrina. — »Huusblåsa», husbloss, användes hufvudsakligen såsom klarnings- 
medel. — a3. »Ladoger», ry. lodogi el. lod'ba, en i nordliga vatten Icfvande fisksort, i syn- 
nerhet i floden Sosva^ biflod till Ob. — a4. »Kolske öön», ry. Kolskij ostrog. Barckhusen 
har här förväxlat ostrog, en mindre med pål- eller pallisadverk befästad ort, med ostrov, ö. 
Kolskij ostrog betecknar alltså den lilla staden Kola^ ej långt från N. Ishafvet vid flodens med 
samma namn utlopp i Kolaviken. Till skydd mot svenskar och norrmän anlades pålverk 
(1584). — a5. »Vulgo-Elf», Volga. — a6. Det utan salt bakade brödet var afsedt för utdel- 
ning till allehanda behöfvande. — a7. På Maria bebådelsedag, blagovélé^enie^ mildrades fastans 
stränghet, såsom ryska texten angifver. Enl. den ortodoxa kyrkans uppfattning upphörde på 
denna dag t. o. m. de fördömdas kval i dödsriket. — a8. »Muskovfske bäcken», ry. Moskva 
rf ka, den lilla flod, som flyter tvärs igenom staden Moskva, vid foten af Kreml. — 39. Alek- 
sej Michajlovics närmaste företrädare på tronen, Michail Fedorovvb (1613 — 1645), j^** ^- 5* — 
30. »Mäntare», hvitgarfvare. — 31. » — de som gå under båhrur», d. v. s. transporthästar. 
— 33. Jfr VII: 9. — 33. Jfr V: anm. a. 

CAP. VII. 

I. Pricas Tainich Diel — prikaz tajnych dfi. Detta prikaz var alldeles nyligen inrättadt 
(1656) genom utbrytning ur posotskij prikaz, emedan tsaren ville hålla de viktigaste utrikes- 
angelägenheterna och några andra ärenden hemliga. Åtskilliga af dessa ärenden förefalla, enl. 
Kotosichins skildring, vara af skäligen ringa vikt såsom statsintressen betraktade. — a. »Dryff- 
tas», rensas. — 3. Posolski pricas — posotskij (äldre posolskoj) prikaz. — 4. Lönen till en 
tolk kunde äfven, enl. ryska texten, sjunka ned till a Va kopek om dagen, — en aflöning som 
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roähftnda synts öfversättaren s& blygsam, att han ej ens velat nfimna den. — 5. Jfr IV: anm. 
37. — 6. Rosrådnot Pncas — razrjadnyj (fildre rozrjodnoj) prikae. — 7. Pricas Balssago 
Duortza — prikas botl^ago dvorca. — 8. »Den andre i ordningen nflst Tzaren» var tidigare 
riksstallmfistaren, jfr VI: 6. Om hofbetjflningen se VI: 2, 3, 4, 5. — 9. »Jaushe E!ff»,yaw^rt, 
biflod till Moskva t^ka. — 10. Jfr I: 20. — ir. Jfr VII: 2, 3. — la. Trumpetare etc. voro 
sålunda sAndebuden följaktiga på resor. — 13. Streletski Prikas — strSleckij (Äldre stréleckoj) 
prikas. Streltsema organiserades såsom särskilda trupper under Ivan den fOrskrAckliges rege- 
ring. Bekant Ar huru de genom den privilegierade ställning de intogo, småningom började 
blifva en stat i staten och huru de under Peter den store bragtes till fullkomlig underkastelse 
och upplösning. — 14. Hår följer en af öfversAttaren utelAmnad upprepning af de stader, 
dar penningar och allehanda slags förråd insamlas för streltsernas rAkninj?: Kazan, Astarachan, 
Novgorod, Pskov, Smolensk, Archangelsk och andra orter. — 15. Strentånnoi Pricas — 
strentjannyj (Äldre stremjannoj) prikaz^ »Stigbögels Regementet»; prikas Afven i betydelse: 
regemente. Streltserna bildade hufvudsakligen infanteri, en mindre del kavalleri. Af namnet 
att döma var det ifrågavarande regementet beridet. — 16. Enl. ryska texten vfixlade en 
öfverstelöjtnants lön mellan 80 och 100 rubl., en kaptens mellan 40 och 50. — 17. Prastnick 

— prazdnikf högtid. — 18. Pricas Casanskogo Duorsa — prikaz Kazanskago duorca, upp- 
rättades efter Kazans och Astarachans eröfring från mongolerna 1559, 1557. — 19. Mordvi- 
ner och tjeremiser, finska folkslag boende i trakten af mellersta Volga, de hafva Ännu i dag 
bevarat största delen af sina nationella egendomligheter. — 20. »Lådior», af ry. loctja, lattja^ 
transportbåt, pråm. — 21. ^Jasatzni Folcks Skatt». Jazak (adj. jazatnyj\ den tribut i päls- 
verk, som sibiriska folk lämnade till tsaren. — 22. Basjkirer, folkstam af finskt-tartariskt 
ursprung, boende österut vid nedre Volga. Afven kalmukerna, ett mongoliskt folkslag, på- 
träffas i dessa trakter. — 23. »Fläcker», ty. Flecken, köping, ry. prigorod. — 24. Sibirsche 
Pricas — sibirskij (äldre sibirskoj) prikaz. Större delen af Sibirien eröfrades från mongolerna 
under Ivan den förskräckliges regering under ledning af kosacken Jermak. — 25. Tobolesk 

— Tobotsk, Sibiriens hufvudstad, på högra stranden af floden Irtyi, grundlagd år 1587. — 
a6. »Sleenräf», fjAllrAf, hvaraf finnes åtskilliga arter. — 27. Jfr Cap. X. — 28. »Pelteri», 
pälsverk. — 29. »Förstudza», utbyta. — 30. Jfr IV: 29. — 31. Tjuvasjer, votjaker, finska 
folkslag, boende omkring trakterna af Kazan och guvernemcnten norr om denna stad. — 39. 
Vid floden Lena fångas den dyrbaraste sobeln, enl. ryska texten. — 33. PomSstnyJ (Äldre 
pomesinoj) prikaz. — 34. Jfr II: anm. 7. — 35. Då förevarande utredning Ar af stort in- 
tresse, meddelas noggrannare öfversättning af detta ställe, än den som lämnats af Barckhusen : 
om någon bekommit ett länegods (pomSsiie}^ och han anropar att få detta lAnegods försålt till 
sig såsom arfvegods (vothna)^ så sAljes länegodset åt honom ur tsarens skattkammare såsom 
arfvegods och tages penningar därför för tsarens räkning enligt påbud; det står honom sedan 
fritt att sälja eller förpanta detta länegods. — 36. Fr. o. med: »Är någon betienter — » är 
af öfversättaren tillagdt. — 37. Pricas Bolssie Casme — prikaz bothja kazny. — 38. Jfr 
cap. X. — 39. »Bobuiter», ry. bobyliy bönder utan egen jord, inhysingar. — 40. Jfr IV: anm. 
19. — Den i marginalen vidfogade förteckningen öfver de ryska myntsorterna återfinnes blott 
i den för utgifningen använda handskriften. — 41. Jfr VII: 34. — 42. Grufdriften i Ryss- 
land, med hufvudsäte i Ural, bedrifves alltjämt till stor del af utlänningar. — 43. »Paijmynt», 
ett mynt hvari koppar ingick i större proportion än silfver. Det ifrågavarande myntet ut- 
släpptes i rörelse 1654. — 44. »Skötte», aktade. — 45. Kokenhusen, fordom stad och 
fästning vid DQna, i Livland; om fästningen utkAmpades mellan svenskar å ena sidan och 
polacker och ryssar å andra håftiga strider, den sprAngdes i luften 1701. Kotosichins upp- 
gift om prAgling af ryskt mynt därstädes torde vara tvifvel underkastad. — 46. Matjuékin 
deltog i förvaltningen af ifrågavarande prikaz åren 1636 — 1662, /. D. Miloslavskij åren 1651 
— 1666, jfr paragrafens början. Den förre var gift med en syster till föregående tsarens, 
Michail Fedorovtt, gemål, icke med en syster till tsaren själf, såsom öfversättningen uppgifver. 
— 47. Jfr cap. X. — 48. Den liffulla skildringen af upproret i Moskva (1662) tyder på att 
Kotobichin själf varit vittne till händelserna och i öfrigt skaffat sig god kännedom om, hvad 
han ej i egen person kommit i tillfälle att se. — 49. Byn Kolomenskoe, vid Moskva rika, 
af de äldre tsarerna ofta besökt ort. — »Rätteplatzer», lobuoe ntgsto, »hufvudskalleplatsen», 

G. Ad de. Kotokichin: Om Ryssland. la 
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som den ännu i dag kallas, belflgcn framför Kreml, i nArheten af den bekanta Basiliuskatedra- 
len. — 50. /. A. Chovanskijf kftnd Äfven i svenska historien dArigcnom, att han besegrade 
M. G. De la Gardie vid Gdov 1657, ^* denne var generalguvernör i Livland. — 51. Vasilie 
Ssorin — Vasilij Soritt, — 5a. Bubi Dosmerti — rubi do smerti. — 53. Buntofsick - 
buHtovihk, upp ro rsra åkare. — 54. Jfr VII: 8. — 55. Cerkaskij. — 56. »Denning» (jfr ry. 
den*gi), benftmning p& silfverkopeker, som tsar Michail Fedorovit gaf danske konungen Kri- 
stian IV rftttighet att sIA för underlättande af handeln mellan det nordliga Norge och Ryss- 
land. — 57. Tula. Boris Godunov hade 1595 anlagt en fabrik för vapentillverkning. 1639 
anlades af en hollAndare Vinius gjuterier. I vara dagar Ar Tula en medelpunkt för Rysslands 
fabriksrörelse inom metallindustrien. — 58. Bolssoi Prichod '— botl^oj prichod. — 59. »Tzar- 
ske>, felskrifning för tjerkassiske. — 60. Statovanie, felskrifning för ry. ialovaftie, belöning. 

— 61. Puskamot Pricas • — pu^karskij (Äldre ptii^karskoj) prikaz. — 6a. Tzarskaia Master- 
skata Palata — carskaja, resp. caricyna (se VII: 13), masterskaja polata. — 63. Kadasevo. 
Brei/ovo kallas för förstad, shboda, ehuru liggande pä 950 versts afständ fr&n Moskva, emedan 
den pä angifvet sAtt var likstAlld med en egentlig sloboda. — 64. »Bojars Enkie Fru», d. v. s. 
Ankan efter en bojar. — 65. Inosetnski Pricas — inozentskij (Äldre inoaemskoj) prikas. — 
66. Reiterske Pricas — rejtarskij (Aldre rejtarskoj) prikaz. — 67. Pricas Nougorodskaijatztwert — 
prikas Novogorodckaja ietverf . — 68. Jfr II: 4. — 69. Jfr VII: 8. — 70. Pricas Vstiuskaija 
Taetwett — prikaz Ustiultskaja ^etverf. Staden Velikij Ustiug i guv. Vologda vid floden 
Suchona. — 71. Pricas Costromskaia Tzetwert — prikaz Kostromskaja 'betvert' . Staden 
Kostroma nAra flodens med samma namn utlopp i Volga. — 7a. Galitskaia Tzetwert 

— Galickaja tetveri Staden Gali(^, i guv. Kostroma. — 73. Pricas Navaia Tzetwert — prikaz 
Novaja 'éetvert! . — 74. Ornsheinoi Pricas — oruiejnyj (Aldre orulejnoj) prikaz. — 75. Prikaz 
zolotogo i serebrjanago dHla. — 76. Aptekarskij (Aldre aptekarskoj) prikaz. — 77. Monastirski 
Pricas — monastyrskij (Aldre monastyrskoj) prikaz. — 78. Chliebnoi Pricas — cklibnyj (Aldre 
chlfbnoj) prikaz. — 79. Tsaren intrAdde som arfvinge efter N. I. Romaoov vid dennes död 
(1655), först efter denna tid kan prikazets uppkomst alltså räknas. — 80. Jfr VI: 15. — 81. 
Jamskoi Pricas — jamskoj prikaz. Jami:h'k, kusk, forman. — 8fl. Progony. RandanmArk- 
ningen synes gifva vid handen att formAnnen icke utan motvillighet fullgjorde sina ätagna 
skyldigheter. — 83. Kamennoi Pricas — kamennoj prikaz. — 84. Tzelo Bitennoi Pricas — 
ielobitennoj prikaz. Bit' ^elom, framställa en bön, genom att, enl. ÖsterlAndskt bruk, slä pannan 
mot jorden. — 85. Pricas Malvoi Rossi — prikaz Malyja Rossii. Lillryssland hade efter 
kosackhetmanen Bogdan Chmielnickis uppror mot Polen trädt i närmare beroende af det 
moskovska vAldet (1654), dock med tills vidare bibehAUande af sin sj Alf styrelse. Genom för- 
draget i Andrusovo (1667) afstod Polen frän landet öster om Dojepr jämte Kiev. — 86. 
»Tovarisse» — tovariéci. Cernigov lades under Moskva 1654, men fullt bekräftad blcf besitt- 
ningen först 1686. — 87. Jesaul — jasaul, standarförare; kosacklöjtnant. — 88. Semskoi 
Pricas — zemskoj prikaz. — 89. > — frije eller ofrije», i ryska texten b^lye i 'temye, »hvita 
och svarta». — 90. Cohpei Pricas — cholopij (Aldre cholopej) prikaz. »Slaver», slafvar. 
Cholopy voro verkliga trAlar, antingen frän födseln, eller hade tillfångatagits i krig, sjAlfva sålt 
sig eller af andra blifvit sålda såsom trälar; krSpostnye, ursprungligen motsvarande de romerska 
coloni adscripti, som visserligen ägde personlig frihet, men ej rätt att byta husbönder, smerdy, 
hvarmed afsågos fria bönder, som brukade andras jord. Med tiden utsträcktes lifegenskapen 
alltmera öfver de bägge senare grupperna och nådde under Katarina II sin mest tiyckande 
form. yoiodimir, den ursprungligt ryska formen af Vladimir, stad vid floden Kljazma, öster 
om Moskva. Under iioo- och laoo-talen spelade storfurstendömet Vladimir en viktig roll, 
sedan Kiev nedsjunkit från sin forna storhet — 9a. Petzatnoi Pricas — pe^atnyj (äldre 
pttatnoj) prikaz. Jfr II: anm. 9. — 93. Rosboinoi Pricas — rasbojnyj (äldre rozbojnoj) pri- 
kaz. — 94. » — till muns», öga mot öga. — 95. »Smöcht», ty. smäuchen, röka ihjäl. — 96. 
Jfr VII: 9. — 97. »Myntemakare», felskrifning för »mytemakare», upprorsmakare. Jfr U: 14. 
— 98. Jfr IV: anm 3. — 99. Panaphidnoi Pricas — panafidnyj (äldre panafidnoj) prikaz. 
Jfr I: anm. 50. — 100. Stzottwi Pricas — Sh'tnyj (Aldre shotnoj) prikaz. — loi. » — alla 
tillijka, och någre föruthan alla»; i 168a års öfversättning: » — alla tillijka, och ingen för- 
uthan alla», hvilket är riktigare. Uttrycket motsvarar det nu brukliga: en för alla och alla 
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lör en. — 102. Att taga mutor flr så mycket lättare som enkelt folk ej kan komma nflra 
tsarens ansikte och t. o. m. domarne sjAlfva sAllan få se honom och tala om sina angelAgen- 
heter, enl. den ryska textens ord. — 103. Men »Tzarens ToU> får kAranden i detta fall 
betala. — 104. Jfr V: anm. 7. — 105. Jfr IV: anm. 3. — xo6. Hår afses omyndig son, 
utan tjAnst. — 107. ÖfversAttningen af denna paragraf något hoptrAngd. — 108. »Låhs och 
fietterpenningar», en afgift, som var pålagd f Ängslade personer. 

CAP. VIIL 

1. Sntolensk och Polock voro under Rysslands Äldre historia sjAlfstAndiga furstendOmen. 
161 1 — 1654 tillhörde Smolensk Polen, men återerOfrades sistnAmnda år till Moskva. Polock 
grAnsade intill Litaven, som eröfrade det under laoo-talet. Efter att en kortare tid, under 
Ivan den fOrskrAcklige, hafva tillhört Moskva, kom det under polskt vAlde, dAr det förblef till 
Polens första delning (177a). — a. Jfr IV: 37. — 3. Om Jakov Kudtnetovrb se V. S.: anm. a. 

— 4. »Bijnampnet», d. v. s. slAktnamnet. — 5. Santoderiec, sjAlfhArskare öfver allt Ryssland 
Ar som bekant fortfarande den ryske kejsarens officiella titel, om ock dess innebörd blifvit i 
någon mån omstridd under de senaste årens parlamentariska försök. — 6. Bogdan Chmiel- 
nicki. ]It VII: anm. 85. — 7. Kotosichins förklaring att de ryska tsarerna efter Ivan Vasil- 
ievic skulle hafva afgifvit roaktinskrAnkande försAkringar Ar oriktig. Att den som storfurste 
icke allmAnt erkAnde Vasilij Sujskij år 1606 måste under de rådande oroliga tiderna (sntuinoe 
vremja) afgifva en dylik försAkran, Afvenfom att en sådan af fordrades den polske hetmanen 
Zolkievski å den till tronföljare valde Vladislav af Polen vAgnar år 16 10, berodde på att 
dessa personer icke tillhörde det infödda, erkånda furstehuset. — 8. Fr. o. med : »HAr hoos 
år att observera — » Ar af öfversAttaren tillagdt — 9. Utom vattenfyllda grafvar voro för- 
svarsanordningarne förstArkta genom pålverk. 

CAP. IX. 

2. Jasaul, jfr VIT: anm. 87. — a. Jfr VII: 5. — 3. Olonec, guverncment i norra Ryss- 
land, på grånsen mot Finland. I våra dagar Af ven deportationsort. — Somro, antagligen = Sunt, 
Surna (förkortadt af Sumosero?), tio verst från Hvita hafvet vid floden med samma namn. 
HAr hade 1584—86 uppförts pålverk (ostrog) till försvar mot svenskar och finnar. — 4. 
»CuUera»^ kultivera, odla. — 5. » — ukrainske Ohrter och de NiderlAndske StAders — », vid 
grflnsen belAgna orter och nAra flodmynningame liggande stAders ... — 6. Bör vara i rubl. 
80 kopek. — 7. »Berdusser», ry. berdyh', hillebard, stridsyxa. — 8. 1657, felskrifning för 
1 65 1. — 9. vLAker» ry. ljacht\ tidigare ben Amning på den vid slAtterna af Weichsel och 
Öder boende befolkningen af slaviskt ursprung. — 10. »Fetaliebodar», viktualiebodar. — 11. 
Tolochno — tohkfto. i>Suchari brödh', ry. suehar, skorpa. — la. »Fyrmösare», mörsare. 

— 13. » — till Krijgzticnst hafv^a», till krigs tjAnt hafva, gjort krigstjAnst. — 14. Jfr VII: as. 

CAP. X. 

I. Jfr VII: 7. 

CAP. XI. 

I. Jfr VII: 4. — a. Jfr VII: 34. — 3. Den rysk-ortodoxa kyrkan fick sin egen patri- 
ark år 1589, men då denne började visa allt starkare tendenser till maktfullkomlighet gent 
emot den vArldsliga styrelsen, lAmnades patriarkstolen obesatt af Peter den store, som i stAllet 
inrAttade den Heliga synoden, hvars öfverhufvud tsaren sjAlf var. I öfrigt Aro uppgifterna om 
den ryska kyrkans högsta ledare under dessa Äldre tider vAxlande. — »Kurticske», Krutitckij, 
eg. namnet på ett kloster i Moskva, dAr Arkebiskopen öfver det gamla sarajska Arkebiskops- 
dömet residerade. — 4. »Colomenskc», Kotomnat sydost från Moskva i guvcrnementet med 
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samma namn. De öfriga uppräknade namnen identifieras med lätthet, sftrskildt nfimnas ro& 
dock Vjatka, nordost, Rjazan , sydost ora Moskva. 

CAP. XII. 

I. »Weidaska», ett slags pottaska, framställd ur vissa videarter, — a. Jfr VII: lo. — 
3. »Bodor», ry. budy, kojor, uppförda vid beredning af beck. — 4. »Sapracker», schabrak. 
— 5. »Holf Ermar», ry. zarukavniJ^, armsmycke. — 6. Jfr VII: anm. 28. 

CAP. XIII. 

I. De ryska gudstjänsterna flrö: eauircuja, morgonbön, casy, uppbyggelsestunder, som 
kunna hållas mellan morgon-, middags- och aftonmassa, utolcbett, tacksAgcIsc- och bönestund. 
obédtiJOf högmflssa, ve^erttja, aftonsång, vÄsper. — 2. »Tzarkn», ry. ^arka, brännvinsglas. — 
3. Jfr iV: anm. la. — 4. Jfr I: 13, 14, 15. — 5. »Prubban», carctr, arrest. 
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FÖRTECKNING PÅ ÄMBETSPERSONER OCH TITLAR ETC. 

(Siffrorna hftnvisa till ställen i texten, dftr förklaringar Ofver namnens betydelse ing&, eller 
dar eljest närmare upplysningar flro att hfimta. Se i Ofrigt registret.) 

Archimaritf vanl. archimandrit^ uppsy ningsman öfver ett antal abboter och kloster. 1: 6, ai. 

Ataman, getman, kosackhetman. VII: ag, IX: 6. 

Bojarin, bojar (Äldre flfven: bajor). I: 7, II: i, 9. 

Busurtnan, skymflig benämning på muharaedan. II: la. 

Célovafnik, underordnad edsvuren tjänsteman. VII: 9, X: 3. 

Cholop, slaf. VII: 31. 

Déti bojarskija, »bojarsOner». II: 11, VII: 31. 

D'jakf dumnij ttjak, posofskij dumnij dtjak^ sekreterare. II: 9, II: 4, 5. 

D'jakon, diakon, biträdande andlig tjänsteman. I: 3a. 

Dvorjaniftf adelsman; Dumnij dvorjanin, Dvorjane gorodovye^ Dvorjane Moskovskie. II: 3, 

II: II, II: 8. 
Golova, eg. hufvud; chef, anförare. V: 13. 
Gosf, eg. gästt främling; större köpman. II: 4, X: i. 
Igumen, klosterföreståndare. 
JaniSbik^ kusk, forman. VII: 96. 
Jasaul^ kosacklöjtnant. VU: 09. 
Josef nitij, fodermarsk. VI: 6. 
Kazak, kosack. VII: 09, IX: 7. 
Kelar , »cellarius», klosterekonom. I: ai. 
Knjaa', knjagmja, furste, furstinna. II: i. 
Konjuch, sUUknekt. VI: 6. 
Mitropolitf metropolit. XI: 6. 
Muraa, tatarisk furste. IV: 37. 
Obladatef, härskare. III: 17. 

OkofniHj, högre ämbetsperson i det äldre Ryssland. II: a, 3. 
Patriarch, patriark. XI: 6. 
Pottjdtej, kanslist, kansliskrifvare. V. S. 
PomajBannik, den smorde, »Herrans smorde». 1: 6. 
Pris/av, härom se IV: anm. 5. Äfven II: 6, IV: ai, VII: 47. 
Rynda, person tjänande som tsarens lifvakt. V: a. V: 13. 
Samoderiec, själfhärskare. I: 5, VIII: 4. 

Sotnik strfleckij, kapten. V: 13. (Icke Stolnik . . ., som i öfversättningen skrifves). 
Spafnikf kammarherre. II: 5. 
Starosta, äldste, tjänsteman, som i äldre tid hade med skatteuppbörden att göra. X: 4, 

XI: 3, 4. 
Stotnik, hofämbetsman, som hade att uppvakta vid tsarens bord. I: a8, II: 6. 
Stréiec, skarpskytt. VII: 5, IX. 
Strajptij, lägre hoffunktionär. II: 7, VI: a. 
Tafla, taidscha, öfverhufvud öfver en kalmuckstara. III: 13. 
Voevoda, eg. härförare; ståthållare. VIII: i, a, 3. 
ZiUCf eg. »inneboende»; en hoffunktionär som ständigt bodde hos tsaren. II: 10. 
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